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CTPYKTYPHO-CTUJIUCTUYECKHE OCOBEHHOCTH
HEMEIKHNX ®PAZEOJIOI'T3MOB C KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM

Enena Muxaisiiopaa Kapruna

[len3eHckuii rocy1apcTBEeHHBIN YHUBEPCUTET apXUTEKTY Pl U CTPOUTENbCTBA, [len3a, Poccus, kargina-elena@mail.ru

Annomayusa. B craThe MpeacTaBlieH aHATU3 CTPYKTYPHO-CTHIIMCTUYECKIX 0COOCHHOCTEH HeMEKHUX (pazeosio-
TU3MOB ¢ KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHMMOM M 00OCHOBaHO CBOEOOpa3re OTHOIICHHI MEXIy KOMIOHEHTaMU JaHHOM
KOHCTpyKIUU. MICXOqHOM ABIsAETCS yCTAHOBUBIIASCS B JIMHIBUCTHKE TOYKA 3PEHUS, UTO YCTOMUYUBBIE CIIOBOCOYE-
TaHUs C IPUIIAraTeIbHBIMU, BBIPAYKAIOIIUMHU OCHOBHBIC [IBETOBBIC IOHSTH S, TPEACTABIISIIOT COO0H pa3HOBUIHOCTD
(pa3eonornyeckux CIOBOCOYETaHUN. ABTOPOM BBIJICIICHBI U CTPYKTYPUPOBAaHBI UMEHHAS U TJIarojbHAs IPYIIIBI
(bpa3eosoru3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM. [IpesicTaBiieH aHaIu3 CBA31 MEX1y KOMIOHEHTAMH YCTOHYHBBIX
CJIOBOCOYETaHUH, CollepKalINX IBETOOO03HaUCHUE. B KauecTBe OCHOBHBIX (PYHKLIUH MPUIIAraTeIbHBIX-KOJIOPOHH-
MOB BHYTPH YCTOWYHBOTO CJIOBOCOYETAHMS 0003HAYEHBI KITACCU(PHUIMPYOLIAs U yCUIIHTEIbHAs QyHKIHH. Teope-
THYeCKasi ¥ NPaKTHYECKasi 3HAYMMOCTb HCCIICAOBaHMS COCTOUT B 00OCHOBAaHUH CBOCOOPA3Ms CTPYKTYPHO-CTHIIHU-
CTUYECKHX 0COOCHHOCTEH HEMELKUX (Ppa3eoIoru3MOB C IIpUIIaraTelIbHbIM-KOJIOPOHUMOM, KOTOPOE 00YCIOBIICHO
CTENEHBIO CIIASTHHOCTU U XapaKTEPOM MEPEOCMBICIIEHHSI KOMIIOHEHTOB CTPYKTYpBL. Jloka3aHa BO3MOKHOCTb UC-
MIOJIb30BAHUS IPUJIATATENBHOIO B KAUECTBE CEMAHTUUYECKH CTEPAKHEBOTO CI0BA B YCTOMYMBOM CIIOBOCOUETAHUU.

Knrueswie cnosa: ycToitunBoe cIoBocOYeTaHHE, (pazeonoru3m, HEMELKHUH S3bIK, KOMIIOHEHT-KOJIOPOHUM, TTPH-
JlaraTeNbHOE I[BETA, CTPYKTYPHO-CTHINCTHICCKHE OCOOCHHOCTH

na yumuposanus: Kapruaa E. M. CTpyKTypHO-CTHIIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH HEMEIKUX (Hpa3eosiorn3MoB
¢ KOMIIOHEHTOM-KOJIOpOHUMOM // BecTHHK YenstOnHCKOT0 rocyaapcTBeHHOTo YHUBepcuTeTa. 2024. Ne 1 (483).
C. 5-11. doi: 10.47475/1994-2796-2024-483-1-5-11

Original article

STRUCTURAL AND STYLISTIC FEATURES
OF GERMAN PHRASEOLOGICAL UNITS WITH A COLORONYM COMPONENT

Elena M. Kargina

Penza State University of Architecture and Construction, Penza, Russia, kargina-elena@mail.ru

Abstract. The article presents an analysis of the structural and stylistic features of German phraseological units
with a coloronym component and considers the peculiarities of the relations between the components of these con-
structions. The point of view established in linguistics is that stable phrases with adjectives expressing basic color
concepts are phraseological units. The author identifies and structures nominal and verbal groups of phraseologi-
cal units with a coloronym component, presents an analysis of the relationship between the components of stable
phrases containing a color designation. It was found that the functions of classification and amplification stand out
as the main functions of coloronym adjectives within a stable phrase. The theoretical and practical significance
of the study consists in substantiating the originality of structural and stylistic features of German phraseological
units with coloronym adjectives, which is due to the degree of cohesion and the nature of rethinking the components
of the structure. The possibility of using an adjective as a semantically pivotal word in a stable phrase is proved.

Keywords: stable phrase, phraseologism, German language, coloronym component, color adjective, structural and
stylistic features

© Kapruna E. M., 2024
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BBenenue

AHaIN3 IMHTBUCTHYECKON U METOINYECKOM JTUTE-
paTypbl CBUACTEIBCTBYET 00 aKTYyaJIbHOCTH U3YUYCHUS
MPOOJIEMBI CTPYKTYPHO-CTHIIUCTUISCKUX 0COOCHHO-
creil ppazeosoru3MoB, ColEpIKAIINX KOMITOHEHTHI
PA3THMYHBIX CEMAHTHYECKUX TIOJCH, B YaCTHOCTH:
komnoHeHT-300HUM (M. B. bensena, H. A. Kunaps,
E. B. Tepemko, . A. TumkunHa), Y4UCIOBON HIU
HyMmeposnorudyeckuii xommonent (C. I. Kapumo-
Ba, T. b. ITaceunuk, B. B. Teraniok, E. B. Teneruna,
B. B. IlleBuenko, b. llloHayT), KOMIOHEHT-COMATH3M
(3. A. JlatimanoBa, JI)x. Mpukapus, C. D. Causona,
. C. Cxnapes, M. A. XocceiiH), KOMITOHEHT-TEXHO-
HuM (/1. O. HukoHoB), kommoneHT-¢uToHuM (K. T. I'a-
¢apoga, E. B. Kpenkoropckas), KOMIIOHEHT-BECTOHUM
(C. B. Henomusimias), OHOMacTHYECKUNM KOMIIOHEHT
(B. B. JlosaamKOBa, O. K. Mkenbckas), KOMIOHSHT-
tonnouuM (M. B. Ockika, A. B. Ypa3zmeToBa,), 5MOTHB-
HbIH KoMoHeHT (H. A. XoMsKoBa), KOMITIOHEHT-OPHH-
tounM (M. B. KyTheBa, H. /1. [TnmeHOBa), KOMITOHEHT-
MapunusM (JI. H. HluraGytauHoBa) u ap.

C TOUYKU 3pCHUS HCTOPHUECKUX U HAITMOHATHHBIX
TPaJHUIUH S3BIKOBBIX KYJIBTYP OCOOBIN HHTEpEC s
CPaBHUTEIHHO-UCTOPHUICCKOTO SI3EIKO3HAHUS, THIIO-
JIOTUH, JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOTHH U TEOPUU TIEPEBOAA
COCTaBIAIOT (PPa3eOIOTUUECKUE SANHHIIBI C KOMIIO-
HEHTOM-TIPHJIAraTeJIbHbIM, BBIPAYKAIOIUM 0003Haue-
HHe 1BeTa [3; 5; 6].

JlanHas mpoOreMaTHKa HaXOAUT IMIHPOKOE OTpaxke-
HUE KaK B UCCIIEIOBAHUSX, TIOCBAIICHHBIX (hpa3eoo-
UM pycckoro s3bika (A. A. Kaiibusiinen, 5. Mep3yk,
E. B. Henenbuo u 11p.), Tak u B paboTax 1o ¢paseo-
JIOTUH S3BIKOB MHPA, B YaCTHOCTHU: aHTJIHICKOTO, UC-
MAHCKOT'0, UTAJIIbSTHCKOT'0, HEMEIIKOT0, ()paHIy3CKO-
T0, IIBEJICKOT0, TAPKUKCKOT0, TYPELKOTO, ITOHCKOTO
u apyrux s3beikoB (H. A. 3aBbsiiosa, P. P. 3akupos,
C. JI. Kupbsnos, JI. T. Mudraxytnunosa, M. Hazu-
poBa, U. A. llonnsauas, H. H. Pemaukoga, I. C. Cger-
HukoBa, K. A. Cokonosa, JI. A. XoMeHKo 1 ap.).

[lpu pemeHun naHHOI MpoOOJIEMBI B KauecTBe
KOMITIOHEHTOB (hpa3eoIOTU3MOB paccMaTpPUBAIOTCS
cnenyromue koHrenTsl: «iBeT™ (E. B. llleBuenko,
E. H. AnpimoBa), «iiBeToHanmeHoBanue» (H. P. Jlo-
matuHa, H. M. Oxpumxkas), «BeTO0003HAUCHHE)
(C. B. Kynunckas, T. 10. CBeTnnuHas), «I1BETOJICK-
cema» (JI. baiipamoBa), «uBeTOBas KyJIbTypema»
(JI. A. 3aneBanoBa, M. b. TananuHa), «CBETOIBETO-
Bas koHuenrtochepa» (3. P. Muaccaposa), «komopa-
tuB» (1O. B. Jlomapepa, 1. H. fIkoByeBa), «koi10po-
aumy» (. H. [lomsxosa, C. JI. KupbsHos).

3a OCHOBY MCCJICIOBAHUS HAMH B3ST KOHIIEIT «KO-
JOPOHUM» KaK 0003HAUYCHHE BCEX TICPBUYHEIX, BTO-
PUYHBIX, HEOMIPEACICHHBIX I[BETOB U X OTTEHKOB,
BKJIIOUAsT HEOTIPEICICHHO-aCCONATUBHEIC ¢TUHUIIBI
pasusix Tunos (M. B. Kanura [6]).

OCHOBOIONATAIONUM METOIOM HCCJICIOBAHUS
CTaJl METOJ] IMHTBUCTHYECKOTO HAOTIONCHUS U aHa-
JU3a, B YACTHOCTH METOJ (pa3eoIoruuecKoro aHa-
nu3a A. B. Kynuna [8]. Marepuanom uccienoBanus
MOCITY KUJIU JJaHHBIE CIIIOIIHON BRIOOPKH U3 HEMEII-
KO-pycCKUX (pazeonorundeckux ciosapeit JI. 3. bu-
Hou4, H. H. I'pumuna, O. A. Cemenoso#, b. 1. [le-
KaCIOK.

CTpykTypHas kjiaccupukanus
(ppazeonoruyeckux eTMHII
¢ MpUJaraTeJIbHBIM [BETa
U AHAJIU3 CBSI3U KOMIIOHEHTOB
BHYTPH YCTOWYHMBOIO CJIOBOCOYETAHUS

B mccrenoBaHum CTPYKTYPHO-CTHIIMCTHYECKUX
ocobeHHoCcTel (hpas3eosIoru3MOB C KOMIIOHCHTOM-
KOJIODOHHMOM CIIETyeT HUCXOIHUTh U3 YXKE ycTa-
HOBHBIICHCS B JINHTBUCTUKE TOYKHU 3PEHHS, YTO
YCTOWYUBBIC CIOBOCOUYCTAHUS C MPHUIIATATEIHHBI-
MU, BBIPQKAIOIUMHU OCHOBHBIE 1IBETOBBIC TIOHSTHS,
MPECTaBIAIOT COOOH Pa3sHOBUIHOCTE (Pa3eooru-
YECKHUX CJI0BOcOYeTaHui [1].

C rpaMMaTHYeCKO# TOUKH 3peHus Bce (hpazeono-
TUYCCKUE SAMHUIIBI TPUHATO KJIACCUPHUITUPOBATH HA
MMEHHBIC U TTIarojpHbIe [12], 9TO qeTepMUHUPYETCS
CTEP)KHEBBIM CIIOBOM.

HmenHoe Gpazeonornyeckoe CoueTaHue «B IEeJIOM
HMeeT MPEeIMETHOE 3HAUCHUE, 00JIalaeT MpU3HaKa-
MU CYIIECTBUTEIBHOIO U BBICTYNAET BO BCEX €ro
(byHKIHIX. ETMHCTBEHHBIM CTPYKTYPHBIM THIIOM
OKa3bIBAETCS «IIPHUIIATaTeIbHOE — CYIECTBUTEIb-
HOE» [9] (MHOTIA ATO MOXKET OBITH UMSI COOCTBEHHOE
B HapHIIaTeIbHOM 3HaueHUH): gelber Onkel — xabicm
ons naxaszanus, griner Wagen — noauyetickuii as-
momodunw, griines Fleisch — ceeorcee (neconenoe)
msco, rote Riibben — ceexna, rote Apfel — zpana-
mul (ppyxmet), weiller Sport — mennuc, schwarze
Marie — cuaps0 msascenou Mopmupul.

B nexcraeckoM OTHOIIIEHUH 3Ta TpyTina (pa3eoso-
THYECKHUX SUHUI] HEOMHOpOoaHA [15]: OHa BKIIIOUaeT
MOHSTHS U3 Pa3TUIHBIX chep OOMCHIS — OT MPeN-
METOB JIOMaIIHEro 00MXo/1a, reorpaduyeckux Ha3Ba-
HUH 10 HAYYHBIX U TPOGECCHOHANBHBIX TEPMITHOB.

Bo dpaseonornueckux equHUIAX ¢ ISHCTBEHHON
CEMaHTHKOHN B KaUeCTBE CTEPIKHEBOTO U OMOPHOTO
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CJIOBA BBICTYIIAET IVIAr0JI, KOTOPBIH «0pOPMIISET BCe
CJIOBOCOYETAHUE U OT IPAMMATHKO-CHHTAKCUYECKIX
CBOICTB KOTOPOI'0 3aBUCHT CTPYKTypa Beeil paseo-
JIOTUYECKON eUHUIIBI [9].

Ha ocHOBe (yHKIIMOHAIBHON CEMaHTUKH TPIIIA-
raTelbHOro, BXOJSIIEr0 B COCTaB TiIaroibHol (pa-
3€0JIOTMYECKON €AMHUIIBI, IPUHSATO BBIICISTH Clie-
JYIOIIUE WX BHJIbL:

— IJIAroJibHOE YCTOWYMBOE CJIOBOCOUETAHHUE C TIPH-
JaraTejIbHbBIM B IpeTUKaTHBHON QyHKIINU: gelb
und griin werden — nozerenems om 310cmu;
blau machen — npoeyrusams pabomy; sich griin
machen — mroco nozeonsme cebe;

— IJIAroJbHBIN (PPa3eosoru3M C MpUIaraTeIbHbIM
B aTpuOyTHBHON (yHKIMHU: sich kein graues
Haar wachsen lassen — ue becnoxoumcs, ne
paccmpausamucs; einen blauen Affen haben —
ovime nasecene; den grauen Rock anziehen —
ROUmMu 8 MOHAXU, CONOAMbL,

— riarojbHoe ()pPa3eoOrnuecKoe BhIPAXKCHUE
C MpHJIAraTeIbHBIM-KOJIOPOHUMOM B (YHKIIHH
JIEKCUYECKU CaMOCTOSITENIBHON (ppaseosioruye-
ckoit emmHUIBL: blaue Bohnen — nynu, blaue
Bohnen essen — 6Owims youmwsim, j-m blaue
Bohnen ins Herz pflanzen — y6ugams; blauer
Fleck, blaues Auge — cunsx, sich blaue Flecke
holen, blaues Auge schnappen — yiimu ¢ cums-
KoM, noobumueim 2nasom; blaues Auge — ny-
cmsk, ein blaues Auge davon tragen — yiimu
Hu ¢ wem, ein blaues Auge wagen — puckHymo;
blauer Montag — wuepabouuii dens, npozyrn,
blauen Montag machen — ne pabomams, npo-
eynueamy; weille Weste — uucmas cosecmeo,
besynpeunas penymayusi, eine weille Weste ha-
ben — umems yucmyr cogecms, He3ANAMHAH-
HYI0 penymayuio.

I'pammaTuKo-ceMaHTUYECKUH aHAIN3 CBSI3EH KOM-
MOHEHTOB BHYTPH (h)pa3eoIoru3ma rmo3BoJisieT Bbi/e-
JIUTH CIIETYIOIINE BHJIBI UX B3aUMOICHCTBUS:

— KOJIODOHHM COIPSDKEH C TJIAroJioM M IOI4ep-

KHBaeT OCOOEHHOCTH pealn3aluy JeHCTBHUS:
j-n braun und blau schlagen — us6usams, vor
Arger griin im Gesicht werden — nosenenems
om ozopuenus; blau sein — 6wbims Hagecene, j-m
nicht griin sein — umems 3y0 npomug ko2o-1uoo;

— KOJIODOHHUM CBSI3aH C MMEHHBIM JJIEMEHTOM
U BBIPa)KaeT KaueCTBO M CBOWCTBO MpEAMETA:
die gelbe Gefahr — orcenmas onacnocme, roter
Hahn — ocons, nnams, griines Korn — xz1e6 na
kopnio;, schwarze Stunde — pokosoii uac.

YpoBeHb HHTEIPAIMH COCTABHBIX 3JIEMEHTOB (pa-
3eos1oru3Ma pasiandeH [14] 1 00yCIIOBIICH CTEIICHBIO
HX aCCUMUITSIIIUU.

CeMaHTHYECKas] aCCUMUJISIIMS BO3MOXKHA Kak
y IpujaraTesibHOro-kojgoponuma (griiner Hering —
ceedicas cenedka, griner Witz — obudnas, neyoau-
nas ocmpoma, gelbe Gewerk schaften — npodaoic-
noie npoghcorwsvl, schwarze Gedanken — mpau-
note mbicau, weille Liige — nesunnasn noorcw), Tak
U y CTepXHEBOro KommnoneHnrta (brauner Zwirn —
nueo, schwarze Diamanten — kamenuwiil yeonv).

OcoOBlIif MHTEpeC MPeACTaBISAIOT UMEHHBIE (pa-
3€0JI0rM3Mbl, COUCTAIOIINE MPUIAraTeIbHOE B IIPsi-
MOM M MMsi COOCTBEHHOE B HAPULIATEIILHOM 3HaYe-
Huu: der blaue Peter — cuenan k omnavimuio (1o
usery (uara), die gelbe Minna — cazogas epanama
(o xenTOBaTOMYy IIBETY Ta30oBoro obiaka), blauer
Heinrich — monounwiti cyn (1o 1BETY CHSITOTO MO-
JI0Ka). 3a MOJHUIEHCKMMH aBTOMOOHMISIMH IS Tie-
PEBO3KM apeCcTOBAHHBIX B Pa3HBIX TOpojax 3aKpe-
MUJIUCh pa3Hblie Ha3BaHusl. [IpunaratenbHOe 1[BETA
B KaXKJIOM CJIydae 3aBUCHT OT IPUHSATOH B JaHHOM
ropojic MEepPBOHAYAILHOW OKPACKH aBTOMOOMJIS.
OHO sABJISICTCSI OCHOBOM JIJIsI BOBHUKHOBEHUS (pa-
3€0JI0rM4ECKO# €IMHUIIBI, XOTS B pa3JIMYHbIC TIEPH-
OJIbI LIBET OKPACKU MOT M U3MEHsSThCs: der griine,
blaue August (bepaun, 'amOypr), die griine Min-
na (bepnun), der griine Heinrich (Bena); Bce cio-
BocoueTanue: blauer Dunst — nebwvinuya, evimol-
cen, weiller Rabe, Sperling — pedxocmo, ouxosu-
na, der griine Tisch — cumeon 6ropoxkpamusma, auf
der griinen Heide fischen — sopogamu, roten Rock
verdienen, sich weill brennen — normamscs onpas-
odamocs.

IlepeocMBbICIIEHHE MPUIATaTeIIBHOIO MPUBOIUT
K TIOJITHOMY OTXOJY €r0 3HAu€HUs OT MOHSITHS ILIBE-
Ta; OHO HAYMHAET BbIPAKATh MHBIC TOHATHS: Weill
03Ha4YaeT B COCTaBE HEKOTOPBIX CIIOBOCOYETAHUN —
yecmuulil, Hpagcmeenno bezynpeunviii: sich weill
brennen, waschen — onpasdamobcs, dokazams c60i0
npasomy; sich einen weillen Full brennen — npeo-
cmasumuvcs HeuHO8HbIM. Schwarz rmoiryJaer 3Have-
HUE He3aKOHHbI TUO0 npecmynivill, MpauHslil, Ko-
sapHulil, 3101 [4]: schwarz arbeiten — pabomamu ne-
3axoHnno, schwarz fahren — cosepuiame nezaxonnule
noesoku, schwarz handeln — mopeosamo na weprnom
puinke, die schwarze Borse — ueprnasa ouporca, eine
schwarze Tat — npecmynnoe deno, schwarz sechen —
sudems 6ce 6 Mpaunvlx Kpackax, schwarze Gedan-
ken — 3ze1e, KosapHbie mbicau.

B BeIpakenusix einem (nicht) griin sein, (nicht) ge-
sinnt sein y mpuiIaraTesbHOro griin mposBisAeTCs 3Ha-
YCHHUE 0/1A20CKIOHHbBLI, PACNOI0NCEeHHbIL. YTIOTpe-
0JICHHOE 110 OTHOIICHHUIO K YKUBBIM CYIIIECTBAM, IPH-
JaratejibHOe griin 03Ha4aeT HEONbITHBIM: griner Jun-
ge, Jingling — neonvimmuiii oney (pasr. moroxococ,
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senenslil), grine Jugend — neonvimuas (3enenas)
monodedicy, griines Volk — monooedice.

AHanu3upyst CTPYKTYPHO-CTHIIUCTUYCCKUE 0CO-
OCHHOCTH YCTOMYHMBBIX BBIPAKCHHUH C KOMIIOHECH-
TOM-KOJIOPOHHUMOM, CIISIYET OTACIBHO PACCMOTPETh
WX (QYHKIUOHANIUTET [7] U BBIACTUTD CIEYIOIINe
(YHKIINY MTpHIaraTeNbHBIX ¢ IIBETOBBIM 00O3HAYE-
HUEM BHYTpH (pa3eooru3ma:

— kJjaccubuuupyomas (QyHKIHSA, HalpaBleH-

Has Ha auddepeHIIHAIINI0 TPEIMETOB HITH SB-
JIEHUI OJTHOM BUJOBOM I'PYNIIbI HA OCHOBE OT-
JUYUTEIBHOTO MPU3HAKA, KAKOBBIM SIBJISICTCS
1BeTOBOE 0003Hauenue: weiller Wein — 6e-
J0e guno, roter Wein — kpacroe suno; rote Rii-
ben — ceexna, weille Riiben — 6proksa; weilles
Brot — benwiit x1e6, schwarzes Brot — uepnwiii
xneb; griner, weiller, brauner Kohl — paszauy-
Hole copma kanycmel; weile Steine — copm
xamus, rote Steine — xupnuuy; weilles Glas —
cmexio evicuteco kavecmaa, griines Glas —
cmexio nHuzkoeo kavecmsa; gelbe Metalle —
3o10mo, weille Metalle — benvie memaninei,
cepebpo, rote Metalle — 3010mo, meodw; wei-
Be Kohle — 6enwiii yeonw, braune Kohle — 6y-
putii yeons, weille Wolken — o6naxa, schwarze
Wolken — myuu; weiller Hase — zasy-6ensk,
grauer Hase — sasy-pycak.
WHorna nogoOHBIM 00pa30M JOCTUTAOTCS Pe3-
KHE KaueCTBEHHBIC TIPOTUBOMOCTABJICHHUSL: TOte
Presse — nepedosas, pesontoyuonnas npecca,
gelbe Presse — Oynweapuas, scenmas npec-
ca; schwarze Gedanken — mpaunvie, mem-
note moicau, blaue Gedanken — ceem.ivie, pa-
docmuvie muicau; schwarzer Hahn — 3z01i oyx,
neyucmuiii, weiller Hahn — ceemavie cunwi;
weiller, blauer Tag — ceemubiil, padocmmuuiil,
cuacmausslii Oenv, schwarzer Tag — msoice-
a6, uepHblll Oelb, graue Tage — bezpadocm-
Hble OYOHU,

— ycuiutenabHas (QYHKIHMS, MO3BOJSIOMIAS aK-
[EHTUPOBATh HHTECHCHBHOCTH IEPeIaBaeMOro
npusHaka [2]: blaues Donnermaul — npoxis-
mas bonmynws, zum griinen Teufel — k uepmy,
keinen blauen Teufel von etw. verstehen — nu-
ye20 He noHumamo 6 yem-1udo, keinen blauen
Teufel wert sein — xe umems Huxaxou yerwl,
HUYe20 He CIouma.

[MonuepkMBaHHE WHTEHCUBHOCTH CTAHOBHUT-
Cs BO3MOXXHBIM Ha OCHOBE OTCYTCTBUSI CMBIC-
JIOBOW CBSI3M MEXKJY KOJIOPOHHMOM H OTIOPHBIM
cioBoM [13. C. 119], uro npugaetr JONOJIHUTENb-
HYI JKCHPECCUBHOCTH (PPa3eoOruyecKoi emau-
Hute. [Ipu 3TOM NPUYUHBI 3aKPEIICHUS JaHHOTO

MPUIIAraTeIbHOI0 BHYTPH YCTOMYUBOIO CIIOBOCOYE-
TaHHS STUMOJIOTMYECKH HESCHBIL

PesysbTaTsl 1 00cyxaeHUE

Bermmie 661111 pacCMOTPEHBI CTPYKTYPHBIC pa3HO-
BUJTHOCTH (Ppa3eooruvyeckux eIUHUI] C IMpujara-
TETBHBIM I[BETA, TPOU3BEIICH aHAIIN3 CBS3H KOMIIO-
HEHTOB BHYTPHU YCTOMYMBOIrO CJIOBOCOYETAHUS.

Jlanee BOBHHKAET BOIIPOC O TOM, MOXKET JI IIpUIa-
raTeIbHOE [BETA SBUTHCSI CEMAaHTUUECKOW OCHOBOU
17151 00pa30BaHUS YCTOMIUBOTO CIIOBOCOUCTAHUS.

Yka3pIBas TyTH BO3HUKHOBEHUS (Dpa3eosiormye-
CKUX €TUHUI], MOKHO BBIICTUTH TAKHE, B OCHOBE KO-
TOPBIX JIGKUT «CEMaHTUICCKH CTePIKHEBOE U (hpaszeo-
JIOTHYecKH rocnoacTByromee ciooy [11. C. 43].

s MHOTHX W3 HUX TaKUM CTAHOBHTCS KOJOPO-
HUM B HEMOCPEJICTBEHHOM HJIN MeTapOpUYECKOM
3HaueHnu. MHOTMAa 6a30i1 mIs mepeHoca SBIISETCS
KOHKPETHBIH HCTOPHYSCKHH (DAKT.

B coBpeMeHHOM HEMEIIKOM SI3BIKE TIPHUIATraTelb-
HOE€ griin MMeeT 3HAYCHHE HEeOnblMHbIl, CAUUKOM
MOI0001i, KOTOPOE Pa3BUIOCH MeTa(hopUUecKHn U3
3HAYEHU S Hecneavltli, He3penaviii. Ha ocHOBe ATOro ne-
PEHOCHOTO 3HAUCHHUS MOSIBIISIIOTCS TAKUE YCTOMYH-
BEIC CIIOBOCOUYETAHUS, Kak griines Volk — uespenas
Mmonodedxcn, griine Jugend — roney. DTo xKe 3HAUYC-
HUE He3pebill IBISIETCS OCHOBOH ISl BOSHIKHOBE-
HUsI ©auoMbl sein Korn griin essen — npooicusams
3aparnee c80uU 00X00bl, C80€ COCMOSHUE.

Wnnoma j-m (nicht) griin sein BO3HUKAET HA OCHO-
BE€ 3HAUCHUS IPUJIATATEIBHOTO griin — 0.1a20CKI0H-
Hblll, Pa3BUBIIETOCS IOl BIUSHUEM THMOJIOTHYe-
CKOTO 3HadeHUs npuiararensHoro griin. [osBie-
HUE dTHX YCTOWYHMBBIX CJIOBOCOUYETAHHHA OKa3aJIOCh
BO3MO>KHBIM JIUIIb TOTAA, KOT/Ia COOTBETCTBYIOIICE
MIpHJIaraTeIbHOe TIOIYYHIIO TTEPEHOCHOE 3HAaYeHHE
(MHOT[Ia TIEPEHOCHOE 3HAUCHUE OKA3BIBACTCS Orpa-
HAYCHHBIM paMKaMHU JIUIIh HECKOMBKUX (hpa3eoso-
THU3MOB), UTO MOMUYEPKUBACT KIIIOUEBYIO POJIb KOJIO-
poHnMa BHYTpH (ppazeosorusma.

B HexoTopeIxX (hpaszeonoru3zmax momo0Hy0 GyHk-
[IAIO BBITIOTHSIET IIEJI0€ CIIOBOCOYETAHUE KKOJIOPO-
HUM + cymectBuTeasHoe» [10].

B ycToiiuuBBIX cloBOCOYeTaHMX: an einem grii-
nen Tisch sitzen — 6vims omopsannvim om dcushi,
etw. vom griinen Tisch aus entscheiden — pewume
gonpoc 61poKkpamuiecku — TaKAM CTEPKHEM SIB-
JseTCsl yeToiunBoe cioBocoyeTanue griiner Tisch,
KOTOpPOE, B CBOIO O4Yepe/ib, HA OCHOBE METOHUMUYE-
CKOTO MepeHoca (KaHUEIAPCKUEe U KapTOYHBIE CTO-
JIBI TIOKPBIBATTUCH 3€JICHBIM CYKHOM B CHITY HEKOTO-
PBIX 0COOEHHOCTEH 3€JICHOr0 1BETa) MPEBPATUIIOCH
U3 CBOOOJHOTO CJOBOCOYETAHHUS B YCTOMYHBOE,
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CO 3HAYCHUEM KAHYeAAPCKUll CMoJl, a 3aTeM B CHM-
BoJI Oropokpatu3ma. Der griine Zweig — ceeorcas,
yeemywas eemka MPEBPATUIIOCH B YCTOWYUBOE CIIO-
BOCOYETaHUE — CHMBOJI ITPOI[BETAHUS — HA OCHOBE
MeTaOpPHUECKOTO TIepeHoca.

[Nox BnustHEEM peasibHO CyIIeCTBOBaBINEH paHee
TpaAWIHMH BTHIKATh B 3eMJIIO IIPH €€ MpOoiaXKe 3ele-
HYIO BETBb KaK CHMBOJI JIOCTaTKa M 0JaroJeHCTBUS
Bo3HMKaeT uauoma auf den griinen Zweig kom-
men — 0006umvcsl 61a20N0NYYUsl, NPOYBEMAHUSL.

B takoro pojia 3THMOJIOrHUECKU 00YCIOBICHHBIX
(paszeonorn3mMax CTep>KHEBEIM KOMIIOHEHTOM SIBJIS-
eTCsl, KaK IMpaBuiio, riaaroi. OHaKo «CEeMaHTHYECKOe
SIIPO MOXKET CYIIECTBOBATh KaK CaMOCTOSTEIbHAS
SI3BIKOBAsI €IMHUIIA ¥ BHE 3TOT'0 YCTOHYHBOTO CJIOBO-
COYeTaHns, BO3HUKHYB, B CBOIO OY€pe/b, Ha OCHOBE
OJTHOTO M3 3HAUYCHMH MpuiarateabHbIX» [9].

3akJroueHue

Taxum 00pa3om, Mpou3Besd aHAIN3 CTPYKTYp-
HO-CTHJIMCTUYECKHX OCOOCHHOCTEH HeMeIKuX (pa-
3€0JI0TM3MOB C KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM, MOK-
HO CJieJaTh CIEAYOIUE BBIBOABL
1. AKTyanbHOCTh U3yUYeHUs (Pa3eoIOTHUSCKIX
eIUHNIl C KOMITOHEHTOM-TIPHJIaraTeIbHBIM,
BBIpKAIOIIMM 0003HaUCHHUE 1BETa, 00OCHO-
BaHA C TOYKHU 3pEHUS UCTOPHUECKHUX M HAIHO-
HAJIbHBIX TPAIUIUHN S3BIKOBBIX KyJIbTYp. Oco-
ObIii HHTEpec JaHHAs TPpobIeMa IPECTaBIsIeT
JUIs CPAaBHUTEIBHO-UCTOPUUYECKOTO SI3bIKO3HA-
HUS, TUIIOJIOTHH, TIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH U Te-
OpUH NEPEBOJA, UTO HAXOAUT IIMPOKOE OTpa-
JKEHUE KaK B HCCJIEIOBAaHUAX, MOCBSIIEHHBIX
(hpaseosoruu pycckoro si3bika, Tak U B pado-
Tax 1o (pa3eoJOruu A36IKOB MUPA.

2. YcToiYuBbIE CIIOBOCOYETAHUS C TIpUjlaraTeib-
HBIMH, BBIPAXKAIOIIUMHU OCHOBHBIC IIBETOBBHIC

TIOHSITHS, TIPEACTABIISIOT COOOH Pa3HOBUIHOCTH
(dpaseomornyeckux cioBocouetanui. [log KoH-
[IENITOM «KOJIOPOHHM» TIOHUMaeTcs 0003Haue-
HHE BCEX MEPBUYHBIX, BTOPUYHBIX, HEOIpEIe-
JIEHHBIX LIBETOB U UX OTTEHKOB, BKJIIOUasi HEO-
MIpeeIeHHO-aCCOLIMAaTUBHBIC €IUHULIBI Pa3HBIX
TUIIOB.

3. C Touku 3pCHHA CTCPIKHCBOI'O CJIOBA-ACTCPMU-

HaHTa, Bce (hpa3eosornyeckne eAMHUIBI Kiac-
CUQUITUPYIOTCSI HA WMEHHBIE W TJIaroJibHbIE
YCTOMYUBBIE BBIPDAKEHUSI. YPOBEHb HHTErPALUU
COCTaBHBIX 3JIEMEHTOB ()pa3e0I0ru3MOB Pa3iIu-
4eH U 00yCIIOBJICH CTEHNEHBIO UX aCCHMUIISILIHH.

4. Vmennoe (hpa3eolornyecKoe CoueTaHne, CInH-

CTBEHHBIM CTPYKTYPHBIM THUIIOM KOTOPOTO SIB-
JISIETCSl «IpUJIaraTeIbHOe — CYIIECTBUTEb-
HOEY, 00JIa/IaeT MPEAMETHBIM 3HAYEHUEM U BbI-
CTyTaeT BO BCeX ero QyHKIusIX. BHyTpu nMeH-
HOM (hpa3eoornyeckor eIUHHUIIBI KOJJIOPOHUM
MOYET BBIIOMHATE KIACCUDUIIUPYIOUTYIO
¢yHKIHIO, HampaBleHHYI0 Ha nuddepeHina-
LMIO IPEIMETOB WIIM SIBJIEGHUI OJHOM BUI0BOM
TPYIIIEI, ¥ YCHIUTEIBHYIO (YHKITHTO, TO3BOJIS-
IOIIYIO aKI[CHTUPOBATh UHTCHCUBHOCTH TEpe-
JIaBaeMOro Mmpu3HaKa.

5. Bo ¢paseosnornueckux eAMHHUIAX C MMPEAUKa-

TUBHOM CEMaHTHUKOW B KAUECTBE CTEPKHEBOIO
CJIOBA BBICTYMAET IJIaroJ, rpaMMaTHKO-CHH-
TaKCHUYECKHE CBOWCTBA KOTOPOrO ONPEACIISIOT
BCIO CTPYKTYPY (ppa3eoaorndeckoi eANHUIBL.
Ha ocHoBe (yHKIIMOHATBHON CEMaHTUKHN MPH-
JIaraTeJabHOr0, BXOJAILEr0 B COCTAB TJIaroib-
HOM (ppa3eoqOrudecKoil eAMHUIIBI, BBIICIISIIOT-
Csl CJIeIyIOUINe ero (QYHKINH: peAHKaTHBHAS
¢byHkuus, aTpubyTHBHAsE QYyHKIHS, QYHKIIAS
JIEKCHYECKH CaMOCTOSATEIBHON (ppazeosornye-
CKOM €IMHUIIBI.
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Annomauuﬂ. PaCCMOTpeH OHWH U3 CJIOXKHBIX BOITPOCOB JICKCUKOJIOTUU — COIOCTABUTEIbHBIN aHAJIN3 (bpa3eono-
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nepeBoaoM — 7 ClIy4acB, NIEPEBOJOM-aHAJIOI'OM — 7 CJIy4yacB, YaCTUYHBIM 3KBUBAJICHTOM — 8 CJIy4acB. HpI/IBe-
JACHBI CAMHUYHBIC TPUMEPHI IIEPEBOJAA METOAAMHU CHHOHUMUYCCKOTO no;:[60pa B COYETAHUM C ACUIUOMATHU3ALIUCH
1 ne€peBoJa SKBUBAJICHTOM. PC3y.]'HJTaTI>I HpOHeHaHHOﬁ pa6OTLI MOXHO IMPUMEHSATH Ha 3aHATUAX T10 JICKCUKOJIOTUH
PYCCKOTO s3bIKa, YTOOBI FJ'IY6)KG TMO3HAKOMUTH UPAHCKUX CTYACHTOB, U3yYarOINX PKI/L CO CXOACTBAMH U pa3Jin-
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(Dpas'ewweu&wbt CeMAaAHMU4ecKoco nojist «Kopeansvl mejd 4elosexka) 6 nepcudcmw A3bIKE U CNOCOObL UX nepeeoda Ha pyCCKMﬁ A3bIK

BBenenue

Pycckas paszeonorus Kak JIMHIBUCTUYECKASI JIHC-
LMIUIMHA cBsi3aHa ¢ uMeHeM B. B. Bunorpanosa, ko-
TOpBIH KinaccuuuupoBai (Gpazeosoru3mMbl Ha TPH
rpynmsl: 1) ¢paseonorndeckue cpameHus, 3Hade-
HUSI KOTOPBIX HE 3aBUCAT OT 3HAUECHUN COCTABIISIIO-
IIUX WX KOMIIOHEHTOB; UX TaKe IIPUHSITO HA3hIBATh
UIMOMaMH, HAaIPUMep, «C00aKy chem»; 2) ¢ppaszeosto-
TUYCCKUE €UHCTBA: B OTY TPYIILY BXOIST (hpaseo-
JIOTUYECKUE SAUHUIIBI, 3HAaYEHNE KOTOPBIX 00pa3Hoe
Y B TOW MJIM MHOM CTENEHU 3aBUCUT OT 3HAUYEHU CO-
CTaBIISIONIUX WX KOMITOHCHTOB: HAIIPUMEP, «ICIaTh
13 MyXH CJI0oHa»; 3) (hpa3eosornueckie coueTaHus:
obOmmee 3naueHne OF 3aBUCUT OT 3HAYCHHUN OTHEITH-
HBIX CJIOB, HAIIPHUMED, «CropaTh OT CThIAa». B nanp-
HeHTIeM emé BBOAIIIACE TPyTITa ()pa3eoIOTHISCKUX
SIIMHUII 110]] Ha3BaHUEeM «(pa3eoJOruuecKue BoIpa-
KEHUS», KOTOPBIE TIOTHOCTHIO COCTOSIT U3 CJIOB CO
CcBOOOJIHBIMH, HE(DUTYPAIBHBIMU 3HAUYEHUSIMH, Ha-
npumep, «jaetckuit cam» [4. C. 8].

CyIecTBYIOT pa3Hble MHEHHS 10 MOBOAY Tepe-
BOJa (PpazeosOTU3MOB C OPUTHHAIBHOTO SI3BIKA.
A. C. IlymikuH yTBepKaaj, 4TO BbIPA)KEHHOE aBTO-
POM JIOJIDKHO OBITh MEPEBBIPAKEHO MEPEBOIUNKOM.
H. B. l'orone npeanosnarai, 4To MOKHO OTAAIUTHCS
OT CJIOB IOJJIMHHUKA HAPOYHO, YTOOBI ObITh K HEMY
ommxke. [lo maennio A. Toictoro, He cieayeT mepe-
BOAUTH CJIOBA U CMBICII, @ CAMOE [NIaBHOE — Iepe-
JnaBath BredarieHue. Kopueir UykoBckuid cuuTall,
YTO CMEXOM HaJl0 NePEeBOIUTH CMEX, YIBIOKOH —
yIBIOKY [5].

B Hacrosmiee Bpemst BONpOoCH (hpa3eosiorny Haxo-
JISITCS B TIOJI€ 3PEHUSI MHOTUX JINHTBUCTOB, B TOM YHC-
ne S. P. @arraxosoii [12], A. B. [lenskoBoit, P. M. Mo-
panec [10], E. ®. ApcentreBoii u H. B. Konorre-
Boii [2], M. M. I'putiaesoit, C. JI. Opnooit, C. B. Cko-
MOpoxoBo#i [6]. CriocoObI iepeBoa hpa3eoaoru3mMoB
AHIJIMKACKOrO SI3bIKA HA PYCCKUH 3BIK MPOAHAIN3H-
poBansl B T. 4. C. B. [Tonkopsrtooii [11]. ComaTuzmbl
B pycckux ®ME B cONOCTABIEHUH C NEPCUJCKUM SI3bI-
KoM u3yuanuch M. Axmaau u apyrumu [3], a Takxke
M. Hacupwu [9]. O. lllaxmup3anan npoaHaIN3npOBa-
na (pa3eonoru3mMsl, BRIpaXarolie BOCXHUIIEHUE, pa-
JIOCTh, CYACTHE B PYCCKOM H IIEPCHUICKOM SI3bIKaX [15].

[To H. M. lllanckomy, «dpaseonorusm, ppaseo-
JIOTUYECKas AMHUIA — OO0IIee Ha3BaHUE CEMAHTH-
YECKH HECBOOOIHBIX COUCTAHUH CIIOB, KOTOPHIC HE
MPOU3BOJATCS B PeuH (KaK CXOJIHbIC C HUMHU 110 (pop-
M€ CHHTAaKCHUYECKHE CTPYKTYPBI — CIOBOCOYCTAHUS
UJTU TIPEIIJIOKCHHUS), @ BOCIIPOM3BOASITCS B HEHl B CO-
[IAAJIEHO 3aKPETUIEHHOM 32 HUMU YCTOWIHUBOM COOT-
HOLLUEHUU CMBICIOBOIO COACPIKAHUS U ONpeAeAEHHO
JIEKCUKO-TpaMMaTtudeckoro coctasay [14. C. 160].

UenoBek, ero poxkJAeHUE M CMEPTh, OCOOCHHOCTH
XapakTepa, OLCHKA YPOBHS PAa3BUTHUS HPABCTBEH-
HBIX, CTETUYCCKHUX, UHTEINIEKTyaIbHBIX KaueCcTB
JUYHOCTHU, JEsATENbHAsT XapaKTEePUCTHKA, OLECH-
Ka €ro OTHOIIEHUS K JIFOMISIM, OKPY KafOIIeH peab-
HOCTH U T. I. — BCE€ MPOSIBJICHUS KU3HU UEJIOBEKa
HAIIIJIK SIpKOe oTpaxkeHue Bo (pazeonoruu [6. C. 36;
1. C. 98]. ®unosnoruyueckas JuTeparypa npeacTan-
Ts1eT Ppa3eoqOTHI0 KaK MOAIONE JIEKCUKOIOT HH, TI0-
CBSIMIEHHOE M3YUCHHUIO CEMAaHTHYECKH CBSI3aHHBIX
cioBocouetanuii [13. C. 114].

PaccmoTpuMm BOTIPOC CIOKHOCTEH, CBSI3aHHBIX
¢ mepeBogoM (hpazeonoru3zmMoB. B menom nepeBon-
YUK CTAJIKHBACTCS C MPOOJIEMOI HETepeBOIUMO-
CTH TIPU HAJIMYUU: 8) OPUTHHAIBHOH CIOBECHOI 00-
Pa3HOCTH M aKTyaJIW3allid MePEHOCHOT'0 3HAYCHUS
Hapsay ¢ IPsIMBIM B UCXOAHOM $I3bIKE; 0) JIEKCUKHU
B paMKax Pa3JIM4Ui B CBSI3U C JUHIBUCTUUYECKON
OTHOCUTENBHOCTHIO. «IIpu mepeBojie TeKCTOB, HAU-
Ooree JIerko MepeBOANMBIX C UCXOTHOTO SI3bIKA Ha
IIeJICBOH, HE HAOJIIOACTCS HU OJHOTO M3 BBIIICYKa-
3aHHBIX YCIOBUM, 2 B MAKCUMATBHO HETIEPEBOIUMBIX
TEKCTaX — OCOOEHHO B XYIOXECTBEHHBIX U B I03-
3UU — OTpa)kaeTcsi KOMOMHAIIUS YCIOBUM Hemepe-
BOJAMMOCTH B HanOoubiel crerrenny» [18. C. 66]. ITo
muennto K. CadaBu, oTOOp IMpaBUIBHOTO YKBHBA-
JICHTA I KOHKPETHOTO CJIOBA CTAHOBUTCS YPE3BhI-
YallHO CJIOXHBIM «IIpU MEPEBOAE OTPHIBKA MOA3UU,
Ha KOTOPOI OCHOBaHA KyJIbTYpa KaKOTO-THO0 001IIe-
ctBay [18. C. 54]. ITo muenuto C. Bnaxosa u C. ®ino-
puHa [5], «OT CTETIEHU CTUTHOCTH KOMIIOHEHTOB, HE-
COMHEHHO, 3aBHUCUT B HEKOTOPOW Mepe U BO3MOXK-
HOCTH MOJHOILICHHOTO TEPEeBO/a, BEIOOp Hambomee
yaadHelx npuémony [5. C. 182].

Yro kacaercs npuémosn nepesoaa ®E, To caenyer
MOICPKHYTH, YTO B HAYUHOU JTUTEPATYPE HE CYIIIe-
CTBYET €IUHOTO noaxoja k nepenaue OE Ha s3bIK-
peuentop [2. C. 169]. HekoTopble TUHTBUCTHI, Ta-
kue kak 1. bannu, B. B. Bunorpazos, b. A. Jlapun,
H. M. ITaHCKMH, CKJIOHHBI CYUUTATh OCHOBHBIM KpPHU-
TEpUEM UIMOMATH3MA CIUTHOCTh KOMIIOHEHTOB, HC-
XOJISI M3 Uero CIeAyeT MOA0NPaTh MPUEM ITepeBoIa
®E B 3aBUCHUMOCTH OT TOTO, K KaKOW T'PyMIIE MO Ce-
MaHTHYECKOU CITUTHOCTH OHA OTHOCHUTCSI.

Cnocobamu miepeBoia (ppa3eoIorudecKux eau-
HHI[, Ha B3MVIS Takux yu€HbeIx, kak C. Bmaxos
u C. OropuH, IBISAIOTCS KaK MOXKHO 00Jiee TOUHBIH
SKBHBAJICHT, (Ppa3eoor3Mbl ¢ MOJTOOHBIM COIEPIKA-
HUEM B SI3BIKE TTIEPEBOJIA, ONTUCATEIBHBIN U CHHTETH-
YeCcKHi MeTobI [S].

JlaHHOMY TIOAXOMY TPOTHUBOCTOUT MHEHHE
H. JI. anpuna, nuddepeHIupyomero moHsITue
CIIUTHOCTH, Ha B3TJISA KOTOPOTO, CYIICCTBEHHBIMU
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SIBJISTFOTCSI CTPYKTYPHO-CEMaHTHICCKUE, CTHIIHCTH-
YECKHE U TCHETUUYCCKHUE MPU3HAKHU MEePEBOIUMBIX
enunull. Ha ocHose 3Tux npusnakoB H. JI. [lanpu-
HBIM BBIJICJICHO BOCEMb THUIIOB COOTBETCTBHUI MpHU
nepeBojie OF ¢ aHrIMICKOro sA3blka Ha HEMELKHUH
U PYCCKHH SI3BIKH: SKBUBAJICHT, aHAJIOT, CHHOHUMHU-
9YecKOe COOTBETCTBUE (OTHOCTPYKTYPHOE M Pa3HO-
CTPYKTYPHOE), KOHCTAHTHOE JIEKCUYECKOE COOTBET-
CTBHE, KOHTEKCTyalIbHBIH aHayor ((ppaszeosorude-
CKH, JIEKCUKO-(PPa3eoIorHIecKHii), KaJbKka, OKKa-
3MOHAJIBHOE JIEKCHUECKOE COOTBETCTBHE, OITUCAHUE
(ur. mmo [2. C. 169]).

Jns Hamero marepuana cuuTaeM aKTyaJlbHBIMU
CIJIEYTOIIHE BHUJIBI TIEPEBOJIA FITH MEXbA3BIKOBOH KOP-
pensituy OF: QyHKIIMOHAIBHBIC aHAJIOTH, U IMOMa-
TH3AIUS ¥ OIIFCATEIBHBIA UITH Y TOYHSFOIITIH TIePEBO,
CHUHOHUMHUYECKOE COOTBETCTBHE (OAHOCTPYKTYPHOE
U Pa3HOCTPYKTYPHOE), SKBUBAJICHTHBIN IIEPEBOI, aH-
TOHUMUYECKHH TIepeBOJT, KOMOMHUPOBaHHBIH MEPEBOI.

Ilox mepeBomOM-aHAIOTOM TOZIpa3yMeBaeTcs TOT
MepeBo/], IPH KOTOPOM TepcucKas (hpazeosnoru-
YecKasi €IUHUIIA B IIEJIOM I10 3HAUYCHUIO aJeKBaTHA
PYCCKOH, HO OTIMYAETCS 3aJI0KCHHBIM B HEl o0Opa-
30M (JICHOTATOM) MOJTHOCTBIO MJIU YyacTu4HO. [lepe-
BOJIHBIE CJIOBA W BBIPAKCHHUSI-KOPPEISATHI TAaK)Ke Ha-
3bIBAIOT (DYHKIIMOHAJIBHBIMH aHAJIOTAMHU.

Jennnomaruzanus — TpHEM, TP KOTOPOM ce-
MaHTHYECKUM 3JEMEHT, BBIPAKEHHBIH C TIOMOILIBIO
WHOCKAa3aHWH, aJUIETOPUH, UIANOMBI, (pa3eoaoruzma
U T. M., B IEPEBO/IC BBIPAXKEH C MOMOIIBIO MPSMBIX
(azenepenocHbIx) 3HaueHu [10. C. 225]. Ona sBuset-
s OJTHOM M3 Pa3HOBHIHOCTEH JIEKCHKO-TpaMMaTHye-
CKOM TpaHC(HOPMALIHH.

B omucarensHOM HMIIM YTOYHSIIONIEM TEPEBOE
cMmbicit OF niepenaéTcsi cBOOOTHBIM CIIOBOCOYECTAHHU-
€M HJIU JIOTIOTHUTEIBbHBIMH CIIOBaMHU.

CHHOHUMHYECKUE COOTBETCTBHUS — ATO CyLIE-
CTBYIOIINE Ha MEKBA3BIKOBOM YPOBHE OTHOCHUTEIb-
Hble CUTHU(UKATUBHBIE CHHOHUMBI. OHH COCTOST
M3 CJIOBAa OpUTHHAJA U CJIOBA, BHIOPAHHOTO M3 CO-
OTBETCTBYIOIIETO CUHOHUMHYECKOI'O psijia si3bIKa
nepeBoaa.

[Ipu sxBUBanieHTHOM TiepeBoze nepcuackue OF
COOTBETCTBYIOT pycckuM ®PE cemanTndecku u Gpop-
MaJIbHO.

[Ipu ucnoap30BaHNN AHTOHUMHYECKOTO IIEPEBO-
nma OF neratuBHOE 3HaYeHNE 000pOTa 0003HAYAETCS
C TIOMOIMIBIO YTBEPAUTEIBHON CTPYKTYPHI WU Ha-
000pOT.

KoMOMHUPOBaHHBIN METOJl — HCIOJIb30BaHHUE
pasHBIX THIIOB ITEPEBO/IA.

[Ipuém KoMneHcauy NPUMEHSIET IEPEBOAUUK, KO-
TOPBIN BBIHYKJICH YIAJIUTH UCXOMHOE CIIOBO/CIIOBA.

KomneHcanuell npu nepeBojie CUUTAOT 3aMEHY He-
MIEPEIaBaeMoro JIEMEHTa UCXOIHOTO sA3bIKa KaKHM-
1100 APYTUM CPEICTBOM, HACTO APYTOTO S3BIKOBOTO
YPOBHSI, KOTOPBIH nepenaét Ty ke camylo HH)op-
Maluo. JJaHHBINH NpUEM MOXKHO HCIOJIB30BaTh IPU
BHYTPHJIMHTBUCTUYECKUX 3HAYEHUSX CIIOB, HAIIPH-
Mep, UCIOIb30BAHNEM CYyOCTaHJapTHBIX JIEKCEM HIIH
IIPOCTOPEUHBIX IPAMMATHYECKUX (OPM CPEICTB IS
nepesadyy HerpaMOTHOCTH KaKoro-THOO YeJoBeKa,
KOTOPBII OMMOOYHO CIIPATAeT aHTJIMHUCKHE TJIaro-
nel: cpaBHUTE aHI. Her mom said: “We wants that
house™” u pycc. « MBI X04eM TOT AOM*».

MaTepnanbl U METOAbI UCCJICAOBAHUSA

B nmanHo#f paboTe HAaMU HCHOJIB30BAaHBI OMHUCA-
TEIBHBIII METOHA, METOJ TOJIKOBAHWS, COMOCTAaBH-
TEJbHBIN aHaIN3, BHISIBICHUE UHOS3BIYHBIX KOPpe-
JATOB TPEACTABICHHBIX (DPa3eoIOru3MOB U KOMIIO-
HEHTHBIN aHanu3. Paccmorpensl ®F, koTopbie MOX-
HO TIEPEBECTH ONUCATEIBHBIM (YTOUHSIONINM) TTepe-
BOJIOM, aHaJoraMH, KOMOMHUPOBAHHBIM METOJOM
1 SKkBUBaneHTaMu. CTaTUCTUYECKUE TaHHbBIE HAIICH
paboThI coOpaHbl 3 qucceptanuu M. Xamremu, pac-
CMOTPEBILEH MPOCTOPEYHbBIE CIIOBA U (PPa3eoIoru3-
MBI IEPCUACKOTO si3bIKa [19].

B mepcuackom s3bIKe HET CUCTEMBI CKIIOHCHHS
CJIOB, XapaKTEPHOM JIJIsl PYCCKOTO S3bIKa, OTCYTCTBY-
et kareropust poga. CUHTaKCHYECKUE OTHOILCHUS
B MPEVIOKEHUAX U CIIOBOCOYETAHUAX MEpealoTcs
IIPHY MOMOMUIH JIEKCeM U npenjioros. [loatomy B naH-
HOH pa0oTe Ipu TOJKOBaHUH KaXKJ0H (hpa3eosoru-
YeCKOM eMHUIIBI TPUBOAMUTCS JIOCIOBHBIN TTEPEBOX
(manmee — moci.), a 3aTeM JaeTcst KOPPesAT Ha pyc-
CKOM SI3BIKE.

PesyabraTsl ucciaenoBaHus U MX 00CyKAeHHe
B aT0it yacTu paccMOoTpuM 3HaYeHUs (pa3eoso-
TU3MOB CEMAaHTHUUYECKOTO TOJI «OPTraHbl Teja Yeso-
BEKa» B MIEPCUJICKOM SI3BIKE, COMTOCTABIISSA UX 3HAUC-
HUS C PyCCKUMU KOPPEJISITaMU, U OIPEJIETUM CIIOCO-
OBl UX Tepejaun Ha PYCCKHH S3bIK.
@Dpaszeonocuieckue eOUHUYbI, COYEMAIOUUeCs
C IEKCEMOTL «Sary « )=y (20108a):
1) bi sar-0-pa — «\ 5 = » (10CI. 6€3 TOJIOBBI
Y HOT): HEBEXJIMBBIM 4YENIOBEK, XYyJIMTaH, Ha-
npumep (puc. 1):
wCerd mixFy b in bi sar-o-pd ezdevy koni?s
WE i€ plpafl Lo pu oo el Ly glgs o | y=n

«3aTen Tebe BERIXOJHTE 53 3TOTO XyIATaHATH
Puc. 1

MeTon nepeBoja: onucareabHbIN mepeBoa. CMbICI
MIEPCHUICKOTO (hpa3eooru3Ma rnepenaéTcs CBOOOTHBIM
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CIIOBOCOYCTAHHNEM «HEBEIKIIUBBIN YETOBEKY WITH Me-
TOIOM MEXKBSI3BIKOBON CHHOHHMHUHU — CIOBOM «XY-
JIUTaH» B PYCCKOM SI3BIKE;
2) bi sar-o-zabun — «0s2) 5 U~ s (m0cI. 6€3 ro-
JIOBBI U 513bIKA): 3aCTCHYMBBIN, CTCCHUTEIIbHBIN
4eJioBek (puc. 2):

aln gadr bi sar-o-zabun nabas! Javab-ei-o bedeh!s
ooy gdal gz l@lad Os2) 5 g o piialw
wllomeny TaI cTeimEmECE? OTEeTE eMyln
Puc. 2

MerTon nepeBoa: onucateabHbli nepeBoa. CMbICT
(hpazeomoruzMa B MEPCUNICKOM SI3BIKE TEepenaéTcs
CBOOOJIHBIM CIIOBOCOYETAHUEM «3aCTEHUYMBBIH, CTEC-
HUTEIBHBIN YenoBek». MeToa0oM NepeBosia MOKHO
CUUTATh ONHUCATEIbHBIN IEPEBO/I;

3) sar az pa nasnaxtan — «o3aladi by 5l Ly (moc.
OBITH HE 3HAOIIMM C TOJIOBHI JIO HOT): OBITH
KpaliHe CUaCTIMBBIM, PaJOCTHBIM; OBITH Ha
cenpMoM Hebe OT cuacThs (puc. 3):

«Wagt fahmid xanum-eE bErdar-e, sar az pE naindxte
Mg cagloyly gogsls csagd 5540
«orTga ySHAT, 9T0 ¥ HETO #eHa DepeneHHa,

OELT Ha CeTBMONM HeOs OT CUACTELN.

Puc. 3

Meron nepeBofa: iepeBos] anaiorom. OHO 1 TO ke
3HAUCHUE «OBITh KPaifHe CYACTIMBBIM U PaIOCTHBIM
niepenaércst pa3HbIMUA OOpPa3HBIMH COYETaHUSIMHL.

Dpaszeonozuveckue eOUHUYbI, COUEMAIOWUECS
¢ nexcemotl «cheshmy — «pSay (21a3):

1) ¢eSm-haye kas-i albalu-gilas ¢idan — «s\» i
O 0Okl I uS)yy (ocat. ubm-nHGO TrIa3a
BUIIHIO-YEPEIITHIO COOMPAIOT): OBITh Ype3Mep-
HO HEBHUMATEIHHBIM U PACCETHHBIM (pHC. 4):

«Ceim-at albalu-gils natineh,
havas-e-to jam’ kon bebin & neveitehn
edians pied 2 il 1T Sleds
A3 em Jes 5 Zer g Swlam B
«He 0yab paccesHHED,

EGCP-E,:[UTME.‘FI CEQE EHAMaHHE HA TOM,
qOT0 HAOHCAHOR

Puc. 4

«Albaluy — BumHs, U «gilas» — yeperHs, moxo-
KM€ ApyT Ha Apyra QpyKTbl; OOBIYHO B caly BUILIHE-
BbI€ M YEPEIIHEBhIE IEPEBhs PACIIONATAIOTCS OYEHb
OJM3KO OPYT K APYTY, O3TOMY YEJIOBEK, COOMparo-
it ppyKTHI, JOHKEH OBITH OCTOPOKHBIM, YTOOBI
UX HE NEPenyTaTh U IOJIOKHUTH UX B OTACIbHBIC KO-
poOKH. DTOT Ppa3eonoru3M B IMIEPCUIICKOM SI3BIKE

YIOTPEOJISIOT IT0 OTHOIICHUTO K TOMY, KTO HE MOYKET
MPaBIJILHO TUATHOCTHPOBATH MPOOJIEMY, UITH TOMY,
KTO TOBOPUT HEBHSATHO, HCBHUMATEIICH, HE MOXET
pa3IuYuTh JIBE MMOXOXKKE Belu. MeTos mepeBoga —
OIHMCATCIBHBIN;

2) ¢eSm ¢eSm ra/ro nadidan — «O3ax ) adia adiayy:
(Ty1a3a a3 He BUMAT): HE BUJCTH U3-3a CUILHON
TEMHOTBI; 9TO 3HaUYeHHEe MOXKHO Tepenatb OF
«XOTb TJIa3 BBIKOJIN» B PYCCKOM SI3BIKE: COBEP-
IIEHHO HUYET0 HE BUIHO, O MOJHOH TEeMHOTE,
Mpake, Harpumep (puc. 5):

wAZ bas tarik bud ke Eeim feim ro nemidids
Hd2s pad g plr piz 2y SylS e jiw

«BELID Tak TEMHO, ITO XOTE ITIa% ERIKOJIED:
Puc. 5

MeTon niepeBojia — MepeBoJI aHATIOTOM;

3) az CeSm oftadan — «l38) adia Sl (mocin. u3
IJIa3 BBIMAAaTh): 00ECIICHUBATHCS, yTPAYMBATh
aBTOPHTET; yIacTh B Ti1a3ax (puc. 6):

«Badjur az fefm-am oftddeh»
wasli 3l pad= 31

«(H cHIEHD WHOAN B MOHX IIIasaxx

BN

Puc. 6

3HaueHWe HEMEPEBOMUMO 10 00pa3HOCTH (XOTS
U €CTh HKBUBAJICHT «YIACTh B I71a3axX»), IEPEBO/I e~
penaércs METo0M YaCTUYHOTO SKBUBAJICHTA;
4) bala-ye ¢eSm-e kasi abru budan — «pda YL
G283 503 (o=Sy: (DOCH. HAJ ria3aMu y KOrO-JH-
00 OpOBH €CTh): KPUTHKOBATH KOTO-HUOYIb 32
€ro HeOCTaTKU U OmuOKH (puc. 7):
«VEll3 ungadr zud narghat mifeh ke digeh nefmieh behed
goft bili-ve feim-et abru-‘exn
@ 8 a=ljls agy 3o E3g1 «Wlg

&

d_l_}J__ﬂiLmﬁ_z-dﬂl__mJjju?hHLﬁLrade__laudj)}

«HecTHO TOBOpA, OHA ORICTPO OOMEATCE,
2€ HEEOSMOEHO EPHTHEOEATE 33 HEJOCTATEH H OITHOKHY

Puc. 7

Mertoa nepeBoga — onucaTesbHbIH;

5) bi-CeSm-o-ru — «s_ 5 a5 o (noci. 6e3 ria3
Y JTU1a); OECCTHIIHBIN YEIOBEK, HE MPU3HAIO-
IIUH JTOCTOWHCTB IPYTHX JIFoneH (puc. 8):

wAjab bi-tedm-o ru-yi bud in yEre dast
az dari-vari goftan bar nemidastls
 Sws gola gl 0p poay 9 plr o s
tadte et e REE s sy G0
«Fag ey OBITO He CTEIZHO, STOMY THIY !
He nepecTaéT TOROPHTE epyETY D

Puc. 8
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MeToasl mepeBOa — OMUCATEIBHBIN TTEPEBOT
B KOHCTPYKITHH PUTOPHUYCCKOTO BOIIPOCA;

6) pa-ye ¢eSm-e kas-i bademjan kastan — «adia sla
Caias lasaly oSy (moci. mocaauTh OaKTaKaH
TIOJT TJ1a30M KOMY-JTHOO0): TOCTABUThH CHHSK ITO]T
rnazom (puc. 9):

#Dobireh ki bademjun kafteh pa cheshmet?s

USOad> Lo 43als pamsaly o5 cbylagan

«KT0 omATE Te0e CHHEAE I0Z [IAS0M IIOCTABHI

Puc. 9

MeTton nepeBoia — OnucaTeIbHbIN;

7) poSt-e CeSm nazok kardan — «SHU adia Gdy
GLSY: (JIOCIL. TIeperT TIIa3aM U JIENIaThCs TOHBIIIE):
BECTHU ce0s1 TOP/I0, CYMTATH CeOs Ty dIlie IPYTUX
M II0Ka3bIBAaTh OTO CBOMMHU IIOCTYIIKAMU U II0BE-
JIEHHUEeM, «BBITIEHApUBAThCs» (puc. 10):

«Yek poit-e EeSm-i bard man n3zok mikoneh!

Nemiduneh ke man aslan Sdam hesib-23 nemilconamos
G.q_ij'u_rl.j_jl_'sd_d "J__!\_,F_AL;.I_.?".:LI:I_:.L_"

'K.F\_-AJU_&_IU-.'L_&LAI_? p.:,T Yl a_ﬂlq'J'J_i_’.}u_a_"uh
«(JHa TAK ENOEHIPHEASTCA Depelo MHOH.
He sHaeT, oro 7 e EOODIE 33 YeI0EEKa He cOHTan |y

Puc. 10

MeToz epeBoia — MepPeBO]] AaHAIOTOM.
Dpaszeonozuveckue eOUHUYLI, COUEMAIOUWUECS
C JIEKCEMOTU «XUNY — «O32» (KpOBb):

1) xun-e xod ro (ra) kasif kardan — «s_ 255 Osa
GLS <85S (L)w: (HOCH. KPOBb CBOKO TPSI3HUTB):
3JIUTHCS, CHJIBHO CEpPAUTHCS; TOPTHTH cebe
KpPOBb; HEPBHUYATH, pa3jpaxkaTscs (puc. 11):

«Bixodi xun-& xod-et-o be x3ter-ef kasif nalon!
Arzei-ei-o nadarehn
Heghd B gapbls 4 gy Do OpF sisF
pypfas gadyyl »
«He HATD DOPTHTE cede EpOER, OH 3TOTO HE CTOHT

Puc. 11

MeTox mepeBoia — IMEpPeBOI SKBUBAJICHTOM.
3nauenne u 00paznocth OE B 000MX A3BIKaX COB-
najaeT;

2) be xun-e kasi te$neh budan — «4333 S A 4z
O3 (TOCII. XOUETCS MTUTh YBIO-THOO0 KPOBB):
[ATATh CUJIBHYIO 3JI00y ¥ BPAXKAY K KOMY-JIH-
00, 3TUTHCS Ha KOT0o-In00 (puc. 12):

wAnfendn be xun-ef tefn-am ke
agar bebinam-ef mikoZamesi!n
Waia s e 4o OLiedl

aTax cHNBHO A STHOCE HA HEI‘D-"E{E.'&CFG-' Er'0 CMEPTH.

-tiJP:-}

Puc. 12

Ecan ero yemay, cpasy youw!s

MeToasl mepeBoaa: eciu nepeBecT ¢Gppa3eoiio-
TU3M KaK «3JUThCS Ha KOr0-TH00» — OINHCaTeb-
HBIH, a €CJIN KaK «KaXJaTh YbeH-THO0 CMEPTH» —
YaCTUYHBIN DKBUBAJICHT.

@Dpaszeonocuveckue eOUHUYbI, COYeMaroOuuecs
¢ nexcemotl «dasty — «=wdy (pyKa):

1) dast be siyah-o-sefid nazadan — «s o Lugslo

5 Os2Y O30 (pykoit u€pHoro u Oeroro He
Tporarh): maJiel] O najel He yIapuTh, COBEp-
HICHHO HUYEro He Jie7aTh (OOBIYHO s JOCTHU-
KeHHs Kakoi-muoo menn) (puc. 13) [19. C. 89]:

«Dast be siygh-o-zefid nemizad,
fagat mixord-o mixdbidls

Weaj e dudw g oliw 4 Jwa

sl g o009 2pF L0 i3 B

«ITamen o manen He yA2pHT, TONEES &1 H coat!s

Puc. 13

Hcnonb30BaH nepeBos aHaaoroMm;

2) dast ru-ye dast gozastan — «Cwwd (55 Gawd
0331385 (Toc. pyKy Ha pyKy TIONOKHTE): CH-
JIeTh, clIoXKa pykH (puc. 14):

«BE dast ru-ye dast gozEstan ke moskel-i hal nemifeh,
bayad be felr-e areh buds
Woddh cas Jo  M€ho 48 3355108 Gws gy Gwa Lo
Peaw aply S0 4y walaow
«HeIpsa cHIETE, CIOEA PYEHR.
Hazo oro-To NpEIyMaTs, ITO0H pemlnTe OpobmeMys

Puc. 14

Merton nepeBoia — YaCTHYHBIN SKBUBAJICHT;

3) dast-¢ kasi basteh budan — «4dmy mS G
Os»: (TOCH. pyKa y KOro-Tu00 3aKphITa): TO-
BOPHUTCS, KOTJIa Y KOTO-HUOY/Ib HET BO3MOXHO-
CTei, JILroT, XOpOoIero (PHHAHCOBOT'O MOJIOXKE-
HUSsI, 9YTOOBI IOMOTATh JAPYTHM; KOTAa y KOTr0-
HUOYIB HET neHer (puc. 15):

«Be xodi dast-am basta-st.
Hié komalk-1 nemitunam bekonams
[

Wadanl 452+ plas

F_'L_(__'. pigd el uj_g_‘a' Ear B
«UecTHOE CIOBD ¥ MeHA HET JEHET,
HETEM He MOTy moMods!s

Puc. 15

Hcronb30BaH OMUCATENbHBIN METO/.

4) dast-e kasi jelo-ye digaran deraz budan — «
0352 Oh2 08 Gsla Sy: (pyKa y Koro-nu6o
nepen OKPYIKarouUMK JITTHHHAS) TPOTITHBATh
PYKy TIepeil IPYyTUMHU; XOAUTH ¢ TIPOTAHYTOM
PYKOif; OBITH HYKIAIOIUMCS;, MPOCUTH, YMO-
JATH O TIOMOIIH Y KOT0-HUOY b (prc. 16):
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«Ye-kam sarfe-juyi konim t3 majbur nadim pas-fardd dastemun
o jelu-ye in-o-un derdz konims
WS paiS oo ddpw pfodg
Opeiws a8 oy padd jpamd
pris 3lga gl g g2l sls gyw
«]lagatiTe OyeM pacUSTIHERIMEL
TTCOEL B JANbHEHIEM He XOOHTE ¢ OPOTIHYTOH pyEoi:

Puc. 16

MeTox mepeBosia — YaCTUIHBIA SKBHBAJICHT;

5) dast-e kasi kaj budan — «03s @S =S Candy:
(mocit. pyka y KOro-im0o KpuBas): ObITH BOPOM;
Cp. HEYHUCT Ha pyKy (puc. 17):

«H3lg ke bahas raft-o-Smad dari,
moriagebes bas, fenidam dastes kajex
degyla a0l g ody mlals 49 Y=
dxf @iws puaid el e Bl e B
«Byae ocTopoEeH B 0OIIEHAH © HIM.

A CJIBITIAT, 9TO OH HEYHCT Ha PVEYE.

Puc. 17

Merton nepeBoia — YaCTUYHBIN 9KBUBAJIEHT.

Dpaszeonozuveckue eOUHUYbI, COUEMAIOWUECS

¢ iekcemotl «damaqy — «g\ey (Hoc):

1) azdamag-e fil oftad-an — «at58 Jadglea Shy: (moco.
U3 HOCA CJIOHA YIAcTh): BAKHUYATh, 3aHOCUTHCS,
OBITH 0 ce0e BHICOKOT'O MHCHWMSI, UIMETh HaIMCH-
HBIW BHI, OBITh HALyThIM (pHC. 18):

«Cegadr efideh dareh, engdr az damig-e fil oftadehn
€ealidl Jud plaa 30 3LES] sezls paldl jaE-w

wOH Tar sazmEagaer! () cede TAKOTO BRICOKOTD MHEHHA!»

Puc. 18

Mertoj1 iepeBosia — MEePEBOJ] AHATIOTOM.

®Dpaszeonocuveckue eOUHUYBI, COUECMAIOUWUECS

¢ nexcemoi «dely — «J» (cepoye):

1) del-e por dashtan — «38h L3 Ja: (moc. cepaue
TIOJTHOE UMETB): CEPIAUTHCS Ha KOTO-4TO-HUOY b,
THEBaThCs, OOMKAThCS, UMETh 3y0 TIPOTUB KOTO-
auoyne [17. C. 649]. ®FE Takxke MOXKHO TiepeBe-
CTH KaK «JIep»aTh KaMeHb 3a Ma3yXoi», HaIllpH-
mep (puc. 19):

«Delam azag poreh, nemitunam bebaxfameds
A o al R pied e sb o il plan
¥ MeHR 570 IPOTHE HETO, He MOTY £r0 IpoCTHTES |
4 DepEy EaMeHb 54 DasyXod DpOTHE HETO. He MOTY IPOCTHTES.

Puc. 19

MeTon nepeBoia — MepeBojl aHAIOTaMHu.

2) del-e kasi rixtan — «532) =S Jdw: (goco.
cepile y Koro-Hubyib 000pBaoCh): CEpALE
HaaeT, 00PBIBAETCA, Y K020-1100; CEPIIE yTia-

J10, 0TOPBAJIOCh, 000PBAIOCH, Y KO20-TUOO: KTO-
JIM0O HCIBITHIBACT CTPaX, TPEBOTY, IPUXOIUT
B OTUYAsTHUE, O BHE3AITHOM OIIYIICHUU TPEBO-
ru, ucniyra u T. 1. [8. C. 421]. Ipyrumu 5KBHBa-
JIEHTaMH MOT'YT OBITH (DPa3eoIOTN3MBI «Cepy-
11e 000PBAIOCH», «CEPIIE B MATKU YILIO Y KO-
ro-nubo». «Y MeHs... OT HEOXKHIAHHOCTH, KaK
TOBOPHTCS, cepiie oTopBaiiock (C. AKCakoB);
«Seda-ye tormoz ke umad delam rixt; goftam
nakoneh to tasadof kardeh basi» — « <3 glaa
il 02,8 Casliad 55 4380 2388 (Cidy ) oy da) 45y
«Korma pa3gacs BU3T TOPMO30B, Y MEHSI CepII-
1Ie B [IATKY YIILIO, HE TIONAJ JIK Th B aBaAPUIO?»
B [IEPCUICKOM SA3BIKE COUETAHME (32 ) (=S J
COCTOUT U3 U3aPETHOTO CIOBOCOYETAHHS «J2
=Sy (aBé-Trbo ceprle, cepare y Koro-aInuoo)
W TJ1arojia «(532» (00pbIBaThCS), 3HAUSHHE CO-
XPaHUJIOCh B PYCCKOM SI3bIKE, TOT/a KaK BbIpa-
YKEHUE YaCTUYHO TIOMEHSJIOCh B BHJIE (DOPMYITBI
«CYUIECTBUTEIIPHOC B UMEHUTEIBLHOM MaJIeXKe
(cepame) + riraron (oOpeIBaeTCs, 000PBAIOCH;
YXOIMJIO, YIIIO) + Yy Koro-mnbo». CuHTaKce-
Ma «y + p. IL.» OT JUYHBIX UMEH WU JTUIHBIX
MECTOMMEHHI BbIpaXKaeT NPHUTSKATEIbHbBIC
OTHOIICHUS CyOBeKTa U 00bEKTa MPUHAIICHK-
HOCTH, IIEJIOTO M YaCTHU B paMKaX HMEHHOTO
coueranus [7. C. 114]. CnegoBaTebHO, METO/
NepeBoJia — YaCTUYHBIH SKBUBAJICHT. Y UPaH-
[IEB CTpaX W BOJHECHHS B CepAIle 0003HAYACTCS
JEKCEMAMH «(332) O2ls (SA», KOMIIOHEHTAMH
KOTOPBIX SIBJISIOTCS JIEKCEMA (54 — Hapedne
CO 3HAYCHHEM «BHE3AITHO», KOTOPOE UCIIONIb3Y-
€TCsI B PA3rOBOPHOM pEUU U BBIPAIKACT COCTOS-
Hue ctpaxa u BosHeHus [16. C. 8338]. Ectb Tak-
JKEe TJIArOJIBHOE CIIOBOCOUCTAHUE «(H33) Ul
(ocIt. BHU3Y JINTHCS), KOTOPOE Y PYCCKHUX SKBHU-
BaJICHTHO COUCTAHUIO «IyIlIa YIILIIA B MIATKM) —
YacTh TeJa, HAXOAIIYIOCS B CAaMOM HUYKHEH ya-
cTH uenoBeudeckoro tena. Crienyer H00aBHUTH
1 JIpyTOH SKBUBAJIEHTHBIH (Ppa3eooru3m B pyc-
CKOM $I3bIKE — «Cep/1ie EKHYIIO B TPY/IH», KOTO-
pO€ COOTBETCTBYET 3HAUCHUIO CIIOBA (S5 8)—
«€KaTb: U3/1aBaTh HEOIIPEACIEHHbIE OTPHIBUCTHIE
3BYKH, HAIOMHHAIOIINE 3BYKH UKOTHI, KOTOPBIC
MOTYT OBIThH PE3YJIBTaTOM CHIBLHOTO CTpaxa WiTu
BOJIHEHUS». B 1aHHOM citydae (pa3eosioru3mbl
«CRR2) Omle oA =S JY) | Ky KOTO-TO CepiLe
€KHYJIO B IPyIU» MOT'YT ObITh HHTEPIPETHPOBA-
HBI KaK aHAJIOTH B 000UX SI3BIKaX.

Dpazeonocuveckue eOUHUYLI, COUEMAIOUWUECS

¢ aexkcemotl «rudehy — «o350» (Kuwka):

1) rudeh-bor Sodan — «u2& 2 e25,» (mOCH. KuUMI-

Ka T[OpBajach). CMEITHCS HEYIEPKHUMO,
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JI0 U3HEMOKCHUST, yMUPATh (IOMUPATH) CO CMe-
Xy / OT cMexa, yMepeTh (IOMEpPEeTh, JIOMHYTh)
€O cMexy / OT cMexa (IIPOCT.); HaI0pBaTh )KHBOT
(co cmexy) (puc. 20):
aXevyli xod gozait.
Az bas jok goft az xandeh rudeh-bor fodims
o S k% Sao o 31 L0358 Gies  Lus
poid 35 pagy fuaiF
«(JeHE OBUTO BECEITO,

OH PacCEASHEAT AHEKIOTEL,
TaK 9TC MEI Ty Th He JOOHYIH CO CMEXYH.

Puc. 20

Merton nepeBojia — YaCTUYHBIN SKBUBAJICHT.
@paszeonocureckue eOUHUYDLI, COUENATOUWUECS
¢ excemoltl «ostexan/ossexuny — «O\saisly (kocmo):
1) ostexan (pasr. ossexun, ostexun) la-ye zaxm
gozastan — «epd) <Y (0}5;3.-.»’\ ‘Q}s.‘;\) O Al
G3138y: (oI, BIOYKUTH KOCTh B PaHy) — Ha-
MEpPEHHO YXYIIIaTh, 000CTPATH UbE-THOO MO~
JIOKEHUE CBOUMH CIOBAMM HJIU IIOCTYIIKAMHU;
3aCTaBIIATh MTEPEKUBATH COOCCETHUKA CBOU-
MU ciioBaMM, nocrynkamu. Jlauueiii ®E Ha-
[IOMUHAET (PPAZEONIOTUM «s=S pd) (55 Sl
Uiy KOppenupyroImuii ¢ pycckum dpaseo-
JIOTA3MOM «CHITIATh KOMY-THOO COJIb Ha PaHY»
(puc. 21).
#Dard-e xod-am bazzeh,
to digeh ostexun 13-ye zanm-am nazdris
W oASs 55 cdwy pogF 55
Pylis pas) ¥ gaialn
whHe B Oes TOro ZOCTATOYHO DOMH.
He CcEITE MHE CONB Ha PaHYS.

Puc. 21

Merton nepeBojia — YaCTUYHBIN SKBUBAJICHT.

Dpaszeonozuveckue eOUHUYLI, COUEeMAIOWUECS
¢ IeKcemoll «gus» — «JisSy (yxo):

1) avize-ye gus kardan — «u3S a8 o33 s (mocat.

MOBECUTh CEpPhI'y Ha yX0) — 3allOMHHATBH;
CIyIIaTh BHUMATEIHHO, IPUHUMATH COBETHI
(puc. 22):

«In 1o vize-ye gui-et kon va behar kasi etmindn nakons
« oS o€ s 2397 55 o
ot glisabl Lt 3 4 gR

GHDC.T}']]IHI‘& BHHMATENRHO! HE EEDE EaETOMY®

Puc. 22

3HavyeHne TaHHOTO (hpa3eoIoru3mMa MOKHO COIIO-
ctaBuTh ¢ OE «moTaTh cebe Ha yc», KOTopasi CBsI3aHa
C CUMBOJIUKOW YCOB B 3HaY€HUU MY’KCKOH 3pEJIOCTH

1 ombITa. B JAPEBHOCTHU 3aBA3bIBAHHUEM Y3CJIKOB «Ha
naMsThb» HAallOMUHAJIHU O CIIYUUBHICMCA: 4YeM AJIHNH-
HEC yYC, TEM 00JIbIlIE «HAMOTAHO» KU3HEHHOI'O OIIbI-
Tal. Mo>xHO BUJCTD, UYTO 3AC€Ch UMCETCA HCKOTOPOEC
TCHACPHOC HECOOTBETCTBUEC, TEM HE MCHEE, IEPCBO/
storo ®FE OCYIICCTBISACTCA aHAJIOTOM.

3akJoueHue

[MpuHrMasi BO BHUMaHUS BCE BBINICH3II0KEHHOE,
MOBITOKUM HHIKECIICYOIIMMH BbIBOIAMH:

1. EnuHCTBEHHBIN TIpUMEp METONA CUHOHUMUYE-
CKO20 nepesood 8 COYemaHuu ¢ 0euOUOMAMuU3a-
yuetl B HAIlICH paboTe mpeacTaBiseT coooi Gpa-
3e0510ru3M «bi sar-0-pa — «&2 5 ) - (Hoci. 6e3
TOJIOBBI M HOT), KOTOPBII B PYCCKUH S3BIK Mepe-
NaéTCsl CIIOBOM «XYJIMTaHy». 3aMeHa Herepe/iaBa-
€MOT'0 DJIEMEHTA UCXOIHOTO SI3bIKa ITPH MEPEBOJIE
OCYIIECTBIISIETCSI TEM K€ CPEACTBOM B PYyCCKOM
SI3BIKE Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE.

2. Ecnu nepeson ®@E coBnajgaeT ¢ OpUruHaIoOM
U B IJIaHE COJAEpPKaHHWs, W B IJIaHE BbIpa-
JKEHUSI, ero MPUHSITO Ha3bIBaTh IKBHBAJICH-
tom: Dpazeonoru3m «xun-e xod ro (ra) kasif
kardany (mepc. 0SS (1) 5, 253 O 53): «TI0p-
THTH ce0e KPOBbY» — 3TO IMPUMEP MOJHOTO K-
BHBAJICHTA.

3. IlpumepaMu 4aCTUYHBIX SKBUBAJICHTOB SIBJIS-
oTca HUkecneayromue OE:

— az CeSm oftadan — «o\38) ada Sy (moci. u3
IJ1a3 BIMAJIaTh): KYMAacTh B IIIa3ax»;

— dast ru-ye dast gozastan — «Swsd (55 Casd
OR8I38) (ocn. pyKy Ha PyKy MOCTABUTB) —
«CHUJICTh, CIIOKA PYKHY;

— dast-e kasi kaj budan — «(252 &S oS Gy
(mocn. pyka y KOro-nu0o KpuBas) — «HEUHCT
Ha PYKY»;

— dast-e kasi jelo-ye digaran deraz budan — «&as2
O3 O3 083 Gsla Sy — «IpOTATHBATE
PYKY Tiepel IpyTHUMH; XOJUTh C MIPOTSIHYTOH
pYyKOiD»;

— del-e kasi rixtan — «id2) Onls 698 S Joy: «y
KOT0-TH00 cepre EKHYIIO B TPy,

— «ostexan (pasr. ossexun, ostexun) la-ye zaxm
gozastany «pa) ¥ (Osdaal (satd) olsasn
81385y aHATOrHUeH (BPA3EOTOTHIMY K53 Sl
OBly (oS Ay, YACTHIHO KOPPETHUPYET C PyC-
CKHM «CBITIATh KOMY-JIN0O COJIb HA PAHY»;

— rudeh-bor Sodan — «o24 2 025 » — «IONHY TH/
HAJI0pBaTh )KUBOT CO CMEXY;

— «be xun-e kasi teSneh budan» — «=S Osa 42
A2 430y — (OKaKIATh YbeH-ITN00 KPOBM.

I URL: https:/ru.wiktionary.org/wiki/ (accessed:
07.12.2022).
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4.

Ecau nepcuackas ®E no nepeBoay cooTBeT-
CTByeT 3HaueHuIo pyccko ®E, Ho oTnuyaer-
cs1 00pa3HOCTHIO TIOJIHOCTHIO WIIH YaCTUYHO, €&
CJIEIyeT CYUTATh IEPEBOJIOM-aHATIOT OM.

sar az pa naSnaxtan — «AALES Ly ) ey —
«J10CN. OBITh HE 3HAIOIIMM C TOJIOBBI IO HOT,
OBLITH Ha CEILMOM HEOE OT CUACTBS,

¢eSm CeSm ra nadidan — (23 ) pdia adiayy —
«XOTb TJIa3 BBIKOJIHY;

«dast be siyah-o-sefid nazadany — «elaas 43 Qd
U3 28 gy «ITAJIel] O Majiell He yIapuThy;
del-e por dashtan — «38la L3 J» — «uepxarsb
KaMEHb 3a [1a3yXon»;

avize-ye gus kardan — «o3S U358 o33 shy — «mo-
TaTh ce0e Ha Yo,

post-e ¢eSm nazok kardan — «SHli addia Gl
0LS» (mocn. mepen riaszamMu JenaThCsk TOHb-
I11e€) — BECTHU ce0s rop/0, CYUTATD ceOs TydIe
JIPYTHX U MTOKa3bIBATh 3TO CBOMMH ITOCTYTKAMHU
Y TOBEJICHUEM, «BBIIICHIPUBATHCS;

az damag-e fil oftad-an — «\38 Jad glad Jly
(moci. U3 HOCa CJIOHA yNacTh) — Ba)KHUYATh,
3aHOCUTBCA, OBITH O ce0e BBICOKOTO MHEHUS,
UMETh HaJIMCHHBIH BU/JI, OBITh HAaJIy THIM.

. OnucarenbHbI IEPEBOA UCIOJIb3YETCS, KOT-

Jla CMbICT nepefaaércs CBOOOTHBIM CIIOBOCOYE-
TaHUEM M TOYHOT'O 3KBUBAJIEHTHOTO NEPEeBOAA
MBI HE HaIIIU:

bi sar-o-zabun — «0s:) 5 U= » (H0OCH. 6€3 TO-
JIOBBHI U SI3bIKA) — 3aCTEHYUBBIHM, CTECHUTEb-
HBIN YEJIOBEK;

¢eSm-haye kas-i albalu-gilas ¢idan — «sla i
O3 oS Sl Sy (moci. ubH-THGO rTa3a
BHIIHIO-YEPELIHIO COOMPAIOT) — OBITH UPE3-
MEPHO HeBHHUMATEIbHBIM U PACCESHHBIM;
bala-ye GeSm-e kasi abru budan — «pdia YL
G52 503 =Sy (MOCIT. Ha TITa3aMu Y KOTO-Jd-
00 OpoBHU ecTb) — KPUTHKOBATh KOTO-HUOY/Ib
3a €ro HeJIOCTATKH U OIIHNOKH;

bi-¢eSm-0-1u — «5 5 a2 » (Hoci. 6e3 rimas
U JTU1a) — OECCTHIHBIN YeJIOBEK, HE TPU3HAI0-
LU TOCTOUHCTB APYTUX JIOACH;

pa-ye CeSm-e kas-i bademjan kastan — «pda sla
OIS (laealy Sy (JTOCIL. TOCAUTH GaKIIaXKaH
[IOJ] TJ1a30M KOMY-TH00) — MMOCTaBUTH CHHSK
O[T T1a30M KOMY-JTHOO0;

eCJTH TiepeBecTH (paseoniorusm «be xun-e kasi
teSneh budany — «(2se 4353 S (53 4y (oct.
XOTETh IMUTh YbIO-THO0 KPOBB) KaK «3JIUTHCS HA
KOT0-THO0», «IUTAaTh CUIBHYIO 37100y U Bpax-
Iy K KOMY-JTH00», METO/I [IEPEBO/Ia MOXKHO CUH-
TaTh OIUCATEILHBIM;

dast-e kasi basteh budan — «4dus mS Guwd
O3s» (IOC. pyKa y KOro-iubo 3akpbiTa) —
KOrjla y KOro-HuOyjab HET BO3MOXHOCTEH,
JIBI'OT, JICHET.
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Annomayusn. B crarbe BBOAUTCS TOHSATHE XapaKTePOJIOTrH3Ma — JIEKCEMbI, 0003HAYAIONICH YepTy XapakTepa,
B COBOKYITHOCTH C BBIPA)KaeMOH €10 MOHATHEM (KOHIIEIITOM). BbIIeeHbI TPH T'PYTIIBI KiIacCH(DUKAIIUN Xapak-
TEPOJIOTU3MOB — OHTOJIOTHYECKasl, TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKas U JIMHIBUCTHYECKas. OHTOIOTHYecKas Ipymmna
OTpa)kaeT CYNIHOCTh XapaKTEPOIOrHUSCKUX MOHSTUI/KOHICTITOB U MPEIMETHBIC 3HAYECHHUS COOTBETCTBYONIUX
nekceM. OHa BKITIOYAET PpsiJ] KJaccupUKAUil, 8 UMEHHO OOBIJICHHBIC W HAYYHBIC KIaCCU(PHUKAINH, & TAKXKE KJIac-
CH()MKAIMIO KOHCTAHTHBIX M CHTYaTHBHBIX XapaKTePOIOTru3MOB. JIMHTBOKYIIBTYPOIIOTHYECKAS TPYIIA OTPaKaeT
JUHTBOKYJIBTYPHBIC aCIEKThI XapaKTEPOIOrM3MOB, epBasi KJIacCH(DUKAIUS BKIIOYACT KPOCC-KYIBTYPHBIC YHU-
BEPCAIINU U KYJIBTYPHO 00YCIIOBJICHHBIE MOHITHS, BTOPas — XapaKTePOJIOTH3MBI ITPOCTHIC H CIIOKHBIE 10 CEMaH-
trke. JINHrBUCTHYECKAS TPYIIA COOTBETCTBYET PA3IMIHBIM S3bIKOBBIM ACIIEKTAM XapaKTE€POJIOTHUSCKOM JIEKCH-
ku. OHa BKITIOYAET CIIENYIONIHE KIaCCU(PUKAIIUN XapaKTePOIOTU3MOB: CHHOHMMHYECKNES/aH TOHUMUYECKHUE PSIBI
B COUCTAHHH C ITUMOJIOTHUECKON XapaKTePUCTHKON, CEMAaHTHYECKY0, CTHIIMCTHYECKY IO, HIIMOMATHYECKY 0, CHH-
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Knaccugurayuu nekcem, 06031avaiowux yepmol Xapakmepa (Ha Mamepuaie pycckoeo U aneiuticko2o s136iko8)

BBenenue

JlanHas cTaThs MOCBSIIICHA TUTIOJIOTU3AI[UH KJac-
CHU(UKAIUN JIEKCeM, O3HAYAIOINX YePTHl XapaKTe-
pa (IUYHOCTHBIC YEPTHI), U COOTBETCTBYIOIIMNX UM
noHaTui. MccienoBanue npoBeJeHO HA MaTepuale
PYCCKOTO M aHTJIMICKOTO SI3bIKOB. XapaKTepOIOoru-
gecKkas JIEKCHKA MOHMMAETCs IHPOKO, OHA TTPE/ICTaB-
JseT co0OM IIACT JIEKCeM, O3HAYaroINX KayecTBa
U TIOBEJICHYECKHE XapaKTEePUCTUKHU YeJIoBeKa U OT-
paKaroIMX CEMaHTU3AINIO U SI3BIKOBbIE HOMHHAITUU
MICUXOJIOTUYECKH, COLUATBHO U KYJIBTYPHO 00yCIIOB-
JICHHBIX NMPOsBIeHNH nHANBHAA. CrIocoOBI CeMaHTH-
3aIlMU U SI3bIKOBOM HOMUHAIIMU JIMYHOCTHBIX YepT
00YCIIOBJICHBI HATMYHEM B OOIIECTBE OMPEIETICHHBIX
MEHTaJIBHBIX 0cOOeHHOCTEeH U crepeoTuroB. OTpa-
Kas TICUXOJIOTHYECKHE aHTPOMOJIOTHYECKHE MOHS-
THS, XapaKTEpOJOTMYEeCKasi JEKCHUKA COCTABIISET
BaKHEHINE CeMaHTHYECKHE U TEMAaTHYECKHE OIS
B JICKCUKOHE SI3bIKA, UCCIIEOBAHUE KOTOPHIX MOXKET
MHOT'0€ POSCHUTH O TICUXOJIOTUH YeJIOBEKa BOOOIIE
Y O TICHXOJIOTUY KOHKPETHOTO Hapo/a.

IlonmeITKM paccMOTpeTh, KiIacCuYUIIMPOBATH
1 0000IUTE YePTHI XapaKTepa KaK CBOMCTBA U IPH-
3HAKH YEJIOBEKA, a TAKKE KaK SIBIICHUS €0 ICHXHYe-
CKOM ¥ COLIMAJIBHOM KU3HU MPEAITPUHUMAIIUCH B pa3-
JIMYHBIX HAyKaX, IPEXk e BCEro MCUXOJIOruH, (Huiio-
co(uu, KyIbTypOJIOTHH, OJHAKO B JIMHTBHCTHKE JI0
CUX TIOP HCCJICAOBAHUHN CIIOB-XapaKTEPOJOTU3MOB
U IOJIEH XapaKTEePOJIOrHYECKOM JIEKCUKU HEMHOTIO,
Y HOCAT OHU CIENHAJIM3UPOBAHHBIH JTHOO YaCTHBIH
xapakTep. JTO CBA3aHO, BEPOSATHO, C MacCIITaOHO-
CTBIO CaMOT0 00BEKTa — JIEKCEM-IECUTHATOB YePT
XapakTepa, a Tak’ke pa3Ho0Opa3ueM 1 HeCOBIaAeHH-
€M WX B Pa3HBIX JIMHTBOKYJIBTYpaX. YIOMSHYTHIM
(haxTOM 00YCIIOBIMBAIOTCS aKTYaJIbHOCTh M HOBH3HA
JTAHHOMU CTaThHU.

HCTOpHH N3y4YeHUud BOIIpoca,
MaTepuajbl U METOAbI

3a4aTKy JIOTMKO-CEMAaHTUYECKOr0 aHaJIM3a Xa-
PAKTEPOJIOTMYECKUX MOHATUH MOXHO HAUTH ele
B JIPEBHUX y4eHUsIX. [ MIIIOKpaT, KOTOPBIH, IO €10-
Bam U. I1. [1aBoBa, «yJ0BHII B Macce O€CUHCIICHHBIX
BapHaHTOB YEJIOBEYECKOTO TIOBEICHUSI KalTUTaIbHbIE
qepThD (IUT. 110 [5]), KiTaccuUIUpPOBaI U TaJT OITH-
CaHWE OCHOBHBIM THUIIaM TeMIlepaMeHTa. Ero mous-
THS O TEMIIEpaMEeHTax OOIIEPU3HAHBI U UCTIONB3Y-
IOTCS YeJIOBEUECTBOM JI0 CUX MOp. YepThl XapakTepa
B CBSI3U CO 3HaKaMM 30[MaKa U3ydaju acTPOJIOTH.
Bonpiioe BHUMaHNE UCCIEAOBAHUIO KAUECTB YEIO-
BEKa yJIeNSIIOCh B ATHUECKUX TEOpHsIX (priocopekux
U PEIUTUO3HBIX TEUCHUH, IPU TOM BILIOTH JI0 AMOXHU
[IpoceenieHNs HEHHOCTHO-OLEHOUYHBIMU KaTErOpUsl-

MU J[JIs1 HUX BBICTYIIAN MTOHSITHS JOOPOIETEIH U TI0-
poka. C MOMOIIIO MOCIETHUX JTFOJIU KATerOPH3UPO-
BaJIM YePTHI XapaKkTepa, 4To B JaJbHEHIIEM CIIoco0-
CTBOBaJIO UX Kiaccudukanuu. B stuke Apucrorens
YTBEPKAAJICS TPUHITAT METPHOTIATHN — HEOOXOIH-
MOCTH YMEPEHHOCTH B CTPACTSAX. MBICIIUTEh pac-
CMaTpUBaJI JOOPOJETENh KaK HEUTO CPEIHEe MEXK-
Iy IByMS KpaWHOCTSIMU — CTPacCThIO M €€ OTCYT-
CTBHEM, OH pacroyiarai MeapOCTb MKy pPacTOUU-
TEJIBHOCTBIO M CKYTIOCTBIO, IPYKETI00ne — MEXTy
YTOTHUYECTBOM M BPEIHOCTHIO, MYKECTBO — MEXK-
ny Oe3paccymHoi oTBaroit u Tpycoctsto [1. C. 74].
Pumckas kynbrypa BbLIEIsIA PSJIbI IUUHBIX (MH-
Jocepane, JOCTOMHCTBO, YIIOPCTBO, OepeKINBOCTH,
OTBETCTBEHHOCTb, PECHEKTA0CIBHOCTh, TPYI0IIO-
Oue, WCIOTHUTENIBHOCTD U TIpoUee) U OOIIeCTBEH-
HBIX (JOCTAaTOK, YECTHOCTb, YAa4IMBOCTh, TapMO-
HUS, TepIeHNe, CIPaBEAINBOCTh U Mpoyee) 100po-
nereneit [16]. C mosiBieHueM yTUIWTApU3Ma U KaH-
THAHCTBA TPAKTOBKA Ka4eCTB UEJIOBEKA B KATETOPH-
X 100poIeTeNH U MOpOKa OTOIIIAa Ha BTOPOH IIJIaH,
¢unocods! B OOJBIIEH CTENEHU COCPETOTOUIIINCH
Ha TPaBIIBHOCTHU WJIU HEMPABUIBHOCTH ITOCTYITKOB
B KOHKPETHBIX cUTyarnusx [15]. 3apoxaenue Hayu-
HOH IICUXOJIOTHH, pruitocodus mparmMaTu3Ma 1 onxe-
BUOPHM3M CMECTHIIM BHUMaHHE C KaTeropuii 1o00po-
JIETEJTN U TIOPOKA Ha YEePTHI XapaKTepa KaK TAKOBEIC,
KOTOpBIE CTAJIM TPAKTOBATHCS MPEUMYIIECTBEHHO
KaK CKJIOHHOCTH, AUCIIO3UIINN — TCHIICHIIUU HMETh
OIpe/IelICHHbBIC peaKIny (IMOIIMH, BOCIIPHATHS, ICH-
CTBHS) B ONPEICTICHHBIX CUTyanusiXx. YUepThl xapak-
Tepa CTajiu CBS3BIBATHCS C OoJiee MM MEHee YCTOM-
YUBBIMU MOJICTISIMH PEarupoBaHMUsl, KOTOPHIC XapaK-
TEPU3YIOT YCIIOBEKA, KOT/Ia OH HAXOIUTCS B T€X HIIU
WHBIX CHUTYaI[UsX.

B TMHTBHCTHKE OMBITKH CUCTEMHOTO HCCIIEI0BA-
HUS Y4epT XapaKTepa HEMHOTOYHCIICHHBL. YTIOMSHEM
WCCIIEZIOBAHUS JIEKCUYECKUX M (DPa3eOTOTHIECKIX
CPE/CTB XapaKTePUCTHKH YEIOBEKa B PyCCKOM $I3bI-
Ke [2], TeKCUYEeCKUX SIUHMUII], 0003HAYAIOMINX HPaB-
CTBEHHBIE YePTHl XapaKTepa B PyCCKOM s3bike [6],
JMIEKCUYIECKUX CPEACTB MOIOKUTEIHHON OICHKH He-
JIOBEYECKUX KadecTB [9], xapaKTeposioruyeckue
JIEKCUKO-CEMaHTUYCCKHE TPYIIIHI CIIOB B CTPYKTY-
pe cemMaHTHYeCKOro mojs «YelloBexk» B CO3ZHAHHU
HOCHUTEJEeH pycckoro si3bika [8]. Takxke oTMeTuM,
9TO B HACTOSIIIEE BPEMsI MaJIO PEIpPe3eHTATUBHBIX
Te3aypycoOB XapaKTEePOJIOTU3MOB, B JIOCTATOYHOM
Mepe OMHUCHIBAIONINX XapaKTePOJIOTrHIECKOE JIEKCH-
KO-CEMaHTHUYECKOE I0JIe, CPEIH MMEIOIIUXCS BbI-
JennM 00Cy’KJaeMyIo B CIIeyIOIIEM pasiene Kiac-
cudpukanumo A. I IllImeneBa («ATiac JIMIHOCTHBIX
gept») [12]. BmpodeMm, 3TOT HETOCTATOK BOCIIOTHUM

Classifications of personality trait lexemes (exemplified by the lexis of Russian and English) 23



Llenecmiox E. B.

B CBETE TOSIBJICHUS HOBBIX Bce 0oJiee TIOTHBIX S3bI-
KOBBIX KOPITYCOB U CJIOBApPEH 1 X aBTOMAaTH3aLUH.
Henbro HacTosIIEH CTAThU ABISETCS MpPEACTaBIIe-
HYE OCHOBHBIX THIIOB KJIACCU(HKALIUH XapaKTepoJIo-
TU3MOB KaK JIMHT'BOKOHIIETITYaIbHBIX €IHHCTB. Mc-
MOJIB3yEMbIE HAMU METOMBI BKJIIOYAIOT CHCTEMaTH-
321110, OTTUCATEIbHBII METO/I, METOA KOMITIOHEHTHO-
rO aHalln3a, COMOCTaBUTENIBHBIN MeToll. MaTepuaisl
HCCIIeJOBAaHUS COCTABIAIOT criucku n3 2000 pycckux
1 2000 aHIIUHACKUX XapaKTEPOIOrU3MOB, MOy YEH-
HBIX METOJIOM CIUIOUTHOM BBHIOOPKU M3 y4eOHBIX, Te-
MaTHKO-JTEKCHKOT paHUeCKUX, PEAAKTOPCKUX H TICH-
XOJIOTMYECKUX OHJIaH-PECyPCOB, a TAKIKE CJIOBapEH.

PesyabraTsl n 00cyxaeHHE

MBI BBOAMM MOHSTHE XapaKTEpoJOTH3Ma Kak
JIMHIBOKOHILIENTYaJILHOTO €JUHCTBA, BKJIIOYAIOLIETO
MOHSTHE O TOM WJIM MHOH 4epTe XapaKkTepa 4eI0BeKa,
U JeKceMy (MMsl), 3HaUeHHEe KOTOPOH COOTBETCTBY-
€T 3TOMY MOHATHIO. JIekceMbl uepT xapakrepa (xa-
paKTepoIOrnYecKye JIEKCEMBI, MIIH JIEKCEMbI-Xapak-
TEPOJIOTU3MBI) TPYTIIHUPYIOTCS B OOIINPHBIE CEMaH-
THYECKUE U TEMAaTHUYECKHe TOJIs B Pa3HBIX SA3bIKaX,
KOTOpBIE B HACTOAIIIEE BpEMs €Ile He UMEIOT CHCTEM-
HOT'O OITMCAHMS B JTMHTBUCTHKE.

B Hacros1ee BpeMs TaKKe HE COCTaBJIEHa THUIIO-
JIOTHS KJIACCU(PUKAIIUN XapaKTepoIoru3mMoB. Boc-
HOJHUTH 3TOT NpoOen Npu3BaHa AaHHASL CTaThs,
BCJIE]] 32 YeM MOKHO OCO3HAHHO OCYIIECTBIATH UC-
CJIeZI0OBaHME HAILIEro 00bEKTa B TOM HJIM MHOM Ha-
MIPABJICHNH, B T. 4. U3y4as XapaKTEPOJIOTHIECKUE Te-
MaTHYECKHe U CEMaHTHYECKHUE OIS

Knaccudukanum xapakTeposoru3MOB SIBISIOT-
¢Sl MHOTOMEpHBIMU. HaMu BBII€TICHBI TPU TPYTIIBI
KJIACCU(PUKAIIUI — OHTOJIOTHYECKas, TUHTBOKYIIb-
TypoJIoTH4ecKas ¥ INHTBUCTHYeCcKas. OHTOJIOTHYe-
CKasl TpyIIa OTpa)kaeT CYIHOCTh XapaKTepOoJIOoru-
YEeCKUX TOHSATHI/KOHIIETITOB U MTpeIMETHBIC 3HAYE-
HUS COOTBETCTBYIOLIUX JiekceM. OHa BKIIIOUAET Psijt
KiaccuuKanuii, a *MEHHO OOBIZICHHBIC U HAYYHBIC
KJIACCU(PUKAIIMHN XapaKTEePOIOTHUCCKUX HMOHATUH.
BHyTpH 3THX KiIacCUPUKAINNA XapaKTEPOIOTH3MBI
00BEINHAIOTCS B COOTBETCTBUU C TEM HIIH MHBIM
CYUIHOCTHBIM acleKTOM (TeMoif). B onTOMOrHMYC-
CKYIO TPYIITY BKJIOYaeM TaKXe Kiaccu(UKaIuio
KOHCTAaHTHBIX Y CUTYaTHBHBIX XapaKTe€pPOJIOIM3MOB.
JInHTBOKYIBTYpOJIOTHYECKAs TPYyIIa OTpakaeT
JIMHTBOKYJIBTYPHBIE ACIIEKThI XapaKTepOJIOTH3MOB,
YHUBEpCalbHbIE (KPOCC-KYJIBTYPHBIE)  KYJIBTYPHO
00yCIIOBJICHHBIE XaPaKTEPOJIOIrHYECKUE KOHIEITHI.
JlmarBUCTHYECKas T'PYyIIIa COOTBETCTBYET pas3iind-
HBIM SI3BIKOBBIM aCIEKTaM XapaKTepOJOTHYECKON
nexcuku. OHa BKIIOYAET ceayIomue Kiaccuguka-

[[H XapaKTePOJIOrM3MOB: CHHOHUMHUYECKHE/aH TOHH-
MUYECKHUE PSAJIbl B COUSTAHUHU C UX ITUMOJIOT UYECKOM
(ceMaHTHKO-THaXPOHUYECKON) XapaKTePUCTHKOMN;
KJIACCU(UKAIUIO CTHIIMCTUYECKH Pa3rOBOPHBIX,
HEHUTPAJBbHBIX M KHIIKHBIX XapaKTEPOJOTHU3MOB;
KJIACCU(UKAIIMIO UIUOMATUYHBIX U HEUJTUOMATHY-
HBIX (pa3eoqOru3MOB; CHHTAKCHUYECKYIO KJIACCH-
(hukaruio (OTIACIbHBIC C10Ba U (hpa3bl); MOPHOIIOTH-
YeCcKYI0 KJIacCU(PHKAIMIO: pa3INdHbIe YaCTH peuu;
KJIacCHUKANMIO MO BHUAAM CJIOBOOOpPa30BaHMUSI.
Hwuke ocTraHOBHMCSI HA KaXKJIOM THIIE KJIacCU(pHKa-
i mogpooOHee.

I'pynnsl kiaaccupuranmii
XapaKkTepoJoru4ecKuX NOHATUHII/KOHLENTOB
1 COOTBETCTBYIOILMX JIeKceM

1. Oumonozuueckue Knaccugukayuu

1. «OOBIICHHBIC» aCTIEKTHBIE KJIACCU(PUKAIINH Xa-
PaKTepOIOTrn3MOB, KOTOPBIX MOKHO BBIICTUTH
HECKOJIBKO:

1.1. AcconnaTuBHYIO KJIaCCU(PUKALNIO MOHATUH
4epT XapakTepa U COOTBETCTBYIOMINX JIEKCEM
HaxonuMm y E. B. Epodeesoii u E. A. [lenensie-
Boii. OHa OCHOBaHa Ha MPOBEJIEHHOM aCCOLIH-
ATUBHOM JKCIECPUMEHTE B paMKax OMHCAHUS
ceMaHTH4ecKoro nojs «YemoBeky». Jta kiac-
cu(uKanus ONUCHIBAET «BHYTPEHHHH (MEH-
TaJBHBIN) IEKCUKOHY», COOTBETCTBYIOIIUN H3-
ydaeMoil JeKcuke U QyHIUPYIOMUNA «MeXa-
HH3M pEUYEeBOH JeATENbHOCTH, KOTOPBI 00e-
CIIEYUBAET TOBOPSAIIUM CBS3b KOTHHTHUBHBIX
CTPYKTYD ¢ nekcemami si3b1kax [8. C. 8]. B ¢o-
Kyce BHUMaHUS aBTOPOB OKa3bIBAIOTCS HE Yep-
THI XapakTepa KaK TaKOBbIC, a CTPYKTypa ce-
MaHTHYECKOTO OIS «YemoBeK» B IIeJIoM, Ky/a
XapaKTepoJIOruyecKas JIEKCUKa TOKE BXOIMUT.
MarepuanapHOI 0a301 MCCIETOBaHUS MOCITY-
KU PEe3yNbTATHI ONPOCA HOCUTENIEH PYCCKO-
TO SI3bIKa, @ UMEHHO — CTY/IEHTOB MEPMCKHUX
BY30B, KOTOpBIE JIOJDKHBI OBLITN HAIHCATh BCE
CJIOBa, KOTOPBIE ACCOIMUPYIOTCS Y HUX C KOH-
uentoM «Yenosek». UepThl xapakTepa Kak
MOHATUIHASA KaTeropus Oblja MpeicTaBiIcHa
B OTBETaX CTYIEHTOB HanOoJjee NIMPOKO, YTO
CBUJETEJILCTBYET O 3HAUMMOI POJIM ITOM JIeK-
CHKH B KOHIIETITYaJIN3aIlH1 YeIOBEKa B CO3HA-
HUU cTyneHToB. [Ipu aToM cpeau MHOroo6-
Pa3HOH XapaKTepOJIOTHYECKON JIEKCUKHU YTIO-
MHHAJIHUCh CJI0Ba, 00Jaaroniue Hanoobiei
BaXHOCTBIO B ONPOIIEHHOH IpyTIIe U, C 00Ib-
LI0M BEPOSTHOCTHIO, B PYCCKOSI3BIUHOM CEr-
MEHTE B IIPHUHIIHIIE.
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YHOMSHYTOE UCCJICIOBAaHNE 3aTparuBajio He
TOJIBKO TpHUJIaraTelbHble, OYEBUIHBIM 00pa-
30M Hambosee 4acTo 00O03HAYarONIe YepPThI
xXapakTepa, HO ¥ JAPyTHe YaCTH PEeuH, JOBOJIb-
HO YacTO — CYIIECTBUTENbHBIC. | paMmarmye-
CKHME M CTHUJIUCTUYECKHE OCOOECHHOCTH CIIOB-
aCCOITUATOB, MOJYYCHHBIX OT PECIOHCHTOB,
y4acTBOBABIIMX B SKCHEPUMEHTE, HE YYUTHI-
BaJINCh, OpATUCh BCE YKa3aHHBIC CTYICHTAMH
cJI0Ba (B KOTOpBIC, HAIPUMED, MOTYT BXOIHTH
PasroBOpPHEIE), HO IPH ATOM U3 CIIOB CO CXOTHON
CEMaHTHUKOM, HO pa3HOM rpaMMaTUUYECKON WU
CTHJIMCTHYECKON (hOpMOI BBIOMPAIOCH OHO
obrmiee, HanboJIee YaCTOTHOE U HEUTPaIBHOE.
TakuM o0pa3om, KiacCH(pHUKAIHs OTPaKkaeT
HAWBHYIO U OBITHHHO-(PUIOCOPCKYIO HAYTHO-
MOMYJISIPHYI0 KapTUHY MHpa, B KOTOPYIO BXO-
AT OBITOBBIC TIPEACTABICHUS, PUKCHPyEeMbIe
B JIEKCHKE U CITy’)Kall[ie WHCTPYMEHTOM aJiall-
TaIy 4eJI0BeKa B MUPE. DTH NPEACTABICHIS
BBIPA)KAET CTHJIMCTHYCCKH YCPESTHECHHBIN HEH-
TpanbHbI ekcukoH. Knaccudukanus crpout-
Csl Ha OCHOBE JBYX TJIaBHBIX ITPU3HAKOB CTPYK-
TYpbl CEMaHTHYECKOT'O IOJISI: CEMaHTUYCCKOM
TPYIIIHPOBKHA CJIOB U KOJMYCCTBCHHBIX IIa-
pameTpoB. Beero B xoze ucciieioBaHus ObLIO
BBIJICTICHO [EBSITHh JICKCHKO-CEeMAaHTHYCCKUX
IpYIII, 8 UMEHHO:

CyOBEKTUBHBIC OLICHOUHEIE XapaKTePUCTUKH Ue-
JoBeka (st noarpyni; 1842 peakuuu; 37,75 %
OT OOIIEr0 KOJTUYECTBA PeaKIuii; 00beM CIOB-
HUKa — 715 cioB);

COIMAJIbHBIE XapaKTEPUCTUKU YelloBeKa (ze-
cATh moArpyi; 1662 peakiuu; 34,06 % ot 00-
mero koymvecTBa peakiuii; 601 cioBo);
00BEeKTHBHBIE (H3UYECKHE XapaKTEePUCTH-
KU yenoBeka (deTbipe noAarpynmsl; 1091 peak-
st 22,36 % oT 00IIero KoIu4YecTBa peaKIluii;
280 cioB);

cthepa, BUI meATEIHHOCTH (CeMb IMOATPYIIIL,
113 peakuii; 2,32 % oT 0O0IIEro KoJWYeCcTBa
peakmwii; 86 ci0B);

aTpulyThl (3 moarpynmsl; 92 peakuy; 1,88 %
OT OOIIETO KOMUYECTBA peakiuii; 74 cioBa);
KU3HEHHOE TPOCTPAHCTBO (3 MOATPYIIITHI,
31 peakus; 0,64 % ot o01Iero KOIUYECTBA pe-
akmuit; 28 cioB);

oorrue moustus (25 peakiuii; 0,51 % ot ob1re-
r'0 KOJIMYECTBA PEaKIIHii; 25 CJI0B).

yenoBek (2 moarpynmel; 15 peakuwuii; 0,31 % ot
001mIero KoaudecTBa peakiuit; 12 cios).
JKH3HB/CMEPTh (2 mOArpyImel, 9 peakiuii;
0,18 % ot o0rIero KOIM9IeCTBA PEAKIIHIL; 6 CIIOB).

s Hac MHTEpeC MPEACTABISIOT B OCHOBHOM
[IEPBBIC IBE I'PYIIBI, OCTAIbHBIC CBSI3aHbI HE
C BHYTPEHHUM MHUPOM dYeJIOBEKa (a 4epTHI Xa-
pakTepa Ipou3pacTaroT OTTYIa), HO ¢ KAaKHUMHU-
00 BHEITHUMH XapaKTepUCTUKAMH ((pu3mde-
CKHE TaHHBIC, COMTYTCTBYIONINE MaTEPHATbHbBIC
aTpubyThl). PaccMoTpuM nonppoOHee ABe HHTe-
pecyromue Hac Tpynnsl. Camast o0IupHas nep-
Basi IOATPYTINA CONCPIKUT CIIOBA, BEIPAKATOIINE
SMOITMOHATBHYIO OIICHKY YEJIOBEKa ¢ TOYKHU
3pEHUsI €r0 OTHOIICHUS K Pa3InYHBIM chepam
JKU3HU U YKA3aHHBIM TOAKaTeropusm. JIekcrmka
9TOW MOATPYIIIEI IPUMEHUMA U JJISI OLIEHKH CO-
LIMAJIBHOIO TOBEACHUS.

CyOBbeKTHUBHBIC OICHOUHBIC XapaKTCPUCTUKHU
YeII0BEKa, BKITIOUAOIHE HECKOIBKO MO PYIIIL:
a) SMOI[MOHAJIbHAsI OIICHKA II0 OTHOIICHUIO
K OKPYKAIOUUM: OecueCmHuulil, GHUMAMENb-
HbLU, 8ePHLIL, 2PYOblll, OPYIHCEeNIOOHI, MAHU-
nyaupyiowul, 3a60maugwlil; paboTe: ucnoIHu-
meJibHblil, MmpyooatodUsslil;, TEHbBraM: bepedic-
JIUBDIL, JHCAOHDIL, CKYNOU, Wedpblil; COUTYMY:
920YEHMPUUHBLU, 3AMKHYMbIL, 0OUWUMETbHBIIL
JKU3HH B TIEJIOM: JHCU3HETI0OUBbLL, Oenpeccus-
Hbll, KU3HCHHOU TO3UIUM: AKMUSBHDBLU, NAC-
CUBHDLU, UHUYUAMUBHBIU, KOHCEPBAMUBHDILL,
yeneycmpemieHHblil; KAUeCTBAM XapaKTepa Ha-
MIPAMYIO: 8PeOHblil, Oecxapakmepwiil, 3aKoM-
NJeKCOBAHHDBILL, NPAKMUYHBIU, HPAGCHBEHHDLLL,
NPaKmu4Hbll, HAUGHbIU; YPOBHIO Pa3BUTHS: HA-
YUMAHHDIL, MALO3ZHAIOWULU, 3PYOUPOBAHHDILI,
OcpaHuvenbill; TTOCTOSTHHBIM XapaKTEePUCTHU-
KaM WHJIUBUJIA: KPOBOJICAOHDBIU, KANPU3HBIL,
MCMUMENbHbIU, Mmepneuevlll; COOTIOICHUIO
THKETHBIX HOPM: 8OCHUMAHHbLU, HEBOCHU-
MAHHBIL, GEeHCIUBDIU, HEBEeIHCIUBLIU, 2ANAHM-
HbLI, YYMUGsLll, xamosamoviil; 0) CIOCOOHOCTH
U TOCTUXCHUS: OCMPOYMHUILL, APMUCIUYHBII,
JNOBKULL, YMHbIU, 2AVNblil, OeCmoaKkosslil, Oes-
OapHbILL, 3AMOPMONACEHHBLU, SHAMEHUMbIL, U3-
6eCMHDIU, YCNEeUlHbLL, NOIUSI0M;, B) dMOIUN
U 9yBCTBA: 3A0YMUUBHII, 2PYCHHbIU, CKY4alo-
wutl, COHHbBI, MpauHblil; T) TPOPECCHOHATBHAS
XapaKTEPUCTUKA: KEANUDUYUPOBAHHBII, KOM-
nemeHmmblll, nepCneKmugnslil; 1) TPUBBIUKH
U CKJIOHHOCTH: 2YPMAH, CAAOKOCICKA, (COBAY,
«IAHCABOPOHOKY W TIP.

ConnanbHble XapaKTEePUCTUKH dYeIOBEKa Ya-
CTUYHO TIEPECEKAIOTCS C KaTETOPHEH 4epT Xa-
pakTepa, U3 3TOW TPyl PEICBAHTHBIMU s
HCCIIEIOBAHMS XapaKTEePOIOTHISCKON JIEKCUKHU
SIBJISIIOTCS: @) MEXKJTMYHOCTHBIC OTHOILICHUS: He-
3HAKOMely, mogapuuy, npusmeb, Opye, GepHblil
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opye, noopyea, ay4was noopyed, JoOuUMbllL;
0) conmaabHasi pOJib: 8eOOMblLl, 8e0ywull, Ha-
CMABHUK, adennt;, B) peIUTHUSL: sepyrowuil, O0-
2000513HEeHHbLIl, PeaUSUO3HbLIL; T) YOSIKICHUS:
anapxucm, ouccudenm, nayugucm.

1.2. OObIIeHHBIC KTaCCH(DUKALINT XapaKTePOIOTH3-
MOB Ha 00pa30BaTEIbHBIX, S3bIKOBBIX HIIA Pe-
JaKkTopckux caiftax'. YacTo mpumararesibHble,
OTHOCSIIIIUECS K XapaKTePOJIOrnYeCcKOi JIeKCH-
Ke, KJIaCCU(UIIUPYIOTCS 10 Pa3sHbIM KaTerOpH-
SIM C LEJIBI0 CHCTEMAaTH3aIuu 1 6osee yaoo-
HOI'O M3YUYCHHS U 3alIOMHHAHUS CJIOB (IIPEKJIE
BCEro, JICKCUKH WHOCTPAHHOTO SI3bIKa) HIIU Pa-
OOTHI ¢ TeKCTaMU. B pe3ynbraTe moydarorcs,
KaK IIPaBUIIO, KPATKUE U IOCTATOYHO JIOTUYHbIE
pacrpeseeHus JICKCEM.

[Ipumepom knaccupukanuii Ha 0Opa3zoBaTeIIb-
HBIX pecypcax MOMKET MOCIYKUTh KJIacCHU(H-
KaIlyst Ha caiiTe « AHTIIMHACKHIN S3BIK OHJIAMHY.
I'pynna cnos HazbiBaercs «lIpunararenbHsle,
XapaKTEPU3YIOIIKE YEJI0BEKay, TITaBHBIM €€ Ha-
3HAYCHUEM SIBJISICTCS [TOMOIIb B COCTABJICHUU
XOPOIIIEro pe3oMe Ha aHruhickom. Opranusa-
LM OTON KIJIACCU(PUKAIIMU JJOCTATOYHO YETKas,
OHa CIIeTyeT OOBIIEHHO-(PUIOCOPCKON JIOTHKE:
1) character (xapaktep): creative, curious, deter-
mined, easygoing, flexible, hardworking, patient,
supportive etc.; 2) innate qualities (BpoxaeHHbIC
KauecTBa): sleepyhead, quick, composed, neat,
serious, sensitive, touchy, rational, trust-
worthy etc.; 3) powers of mind (yMCTBEeHHBIE
CIIOCOOHOCTH): broad-minded, sluggish, sharp,
wise, witty, blunt, mediocre, ordinary, genius,
sophisticated etc.; 4) volitional powers (BoJieBbIe
KauecTBa): bold, feeble, brave, cautious, firm,
hesitant, steady, doubtful, stubborn, lacking
self-reliance etc.; 5) man and other people (4e-
JIOBEK B OTHOIICHHUH K JIPYTUM JIIOMISIM): amia-
ble, fair, honest, outspoken, jealous, snobbish,
tough, strict, kind, wicked, noble etc.; 6) man and
property (4enoBeK U COOCTBEHHOCTB): generous,
greedy, open-hearted, stingy, economical, frugal,
thrifty, spendthrift, wasteful, intemperate; 7) man
and his work (4enoBex u paborta): responsible,

L'URL: https://www.vocabulary.cl/english/personality-
adjectives-character-traits.htm (mata oOparmieHus:
23.05.2020); Emotional Competency group. URL: https:/
emotionalcompetency.com/adjectives.htm (maTa oGparmie-
Hust: 15.09.2023); Grammar Monster. Free Grammar Les-
sons and Exercises. URL: https:/www.grammar-mon-
ster.com/lists/adjectives-to-describe-people.htm (nmarta
oOpamenust: 15.09.2023)

2 URL: https://www.activeenglish.ru/ (nata o6parie-
Hus: 23.05.2020)

careless, lazy, disciplined, punctual, committed,
dedicated, concerned etc.; 8) emotional states
(AMonMOHaNBHBIE COCTOAHUSA): calm, sad, glad,
sorrowful, gloomy, miserable, disappointed, in-
spired, pleased, hopeful etc.

1.3. Coequuss 1 OOIOIHSS O0BIIEHHBIE KJIACCHU-

bukaiuu, npearaeM CiIeayonyo kiaccudu-
KaIUIO JICKCEM — YepT XapakTepa (OTKPBITYIO
JUTSL TOTIOJTHEHUSI U Y TOUHCHHUSI):

MICUXUYECKUE M TICUXOJOTHYECKHE KadyecTBa
JINYHOCTH, BPOXKJICHHBIC M MPUOOPETEHHBIE:
VBEPEHHbBIU, MUXUL, HAUBHBIU, MPEBOHCHDIU,
conceited, mature, calm, cheerful;

OTHOIIEHHUE K JIFOJSIM M BOCIIPUSTHE JIFOJIbMH —
OIICHOYHO-TIOBEICHYCCKUE XaPAKTECPUCTHUKH Ye-
JIOBEKA, 3aTPAaTrUBAIONINE COIHATBHOE TTOBE/IC-
HHE W B3aMMOOTHOIICHHUS C OKPYIKAIOIIHMHU:
000pulil, ABMOPUMAPHBLL, OPYIHCENIOOHDIL, TI0-
besnvlil; amiable, candid, demanding, forbear-
ing; OTHOIICHUE K ce0e: cebs.1100Usblll, arempy-
ucmuunwlll; self-effacing, unassuming;
OTHOIIIEHUE K COLUYMY: JuUbepanvHblil, 00uu-
menwhblll,; charitable, critical, charismatic;
MOpaJib ¥ HPABCTBEHHOCTD, O YEJIOBEKE U €ro
MOCTYTIKAX: 01a20pO0OHbLI, 310PAOHbBLU, Hpedd-
menvckuil, murocmusywiil, vindictive, jealous,
prudent, gracious;

cOOJTI0OICHHE ATUKETHBIX HOPM U MaHepa MoBe-
JIEHUSL: 8EHCNIUBHILL, 2ALAHMHDBIL, NOYMUME/lb-
uoll; discourteous, urbane, uncouth;
OTHOIMICHHE K paboTe (eI TETBHOCTH), Ipodec-
CHOHAJIbHBIE JTOCTHIKEHUS: OMEemC cmeeHHblll,
0e/10601l, NYHKMYAIbHbLI, YeaeyCMPEeMIeHHDbII,
npeoannuwlil Oeny, adventurous, entrepreneurial,
unambitious, with an axe to grind,

OTHOIIIEHHE K COOCTBEHHOCTH U JICHBI'aM: 14e0-
Pblil, JHCAOHBIU, MAPOBAMbIU, CKYNOU, PACMO-
yumenvHulll, stingy, economical, frugal, thrifty,
WHTEJJIEKT, YPOBEHb Pa3BUTHs, CBI3aHHBIC
C OTHM CIOCOOHOCTH U HAOCTHIXKEHUS: Oiecmsi-
WU, MaraHmaueslil, pa3HOCMOPOHHUL, intel-
ligent, reasonable, blunt;

BOJIEBBIE KaueCTBa: NOCAVULHDLU, HOPOBUCMBLIL,
ynopubiii; strong-willed, feeble, steadfast;
SMOITUH U YYBCTBA: PpA304APOGAHHbILL, HECUACT-
HbILL, 8eCENbll, Cepoumblil; equanimeous, joyous,
melancholy, agitated,

MPUBBIYKH U CKIIOHHOCTH: AKKYPAMHbLIL, HOPO-
BUCTIBLLL, 2YPMAH, OOHBUBAH, APMUCHUYHDILL Fe-
calcitrant, suicidal, morbid, romantic, ingenious.

. Hayunsle (mcuxonmormdyeckue) acleKTHBIC

KJIacCU(UKAIIMK YepT XapakTepa (BUAbI U Yep-
TBI XapaKkTepa, TEMIIEPaMEHTa, COITMOHNICCKIC
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THIIBI, TUITBI AKIICHTYAIWA U MPOd.). 311ECh 0CO-
00ro BHMMaHUs 3aCiIy’)KMBaeT JETaIbHO pa3pa-
6otanHas ricuxosnoroM A. I [lImeneBsiM kitaccu-
(buKaIys IMYHOCTHBIX YePT Ha PYCCKOM SI3BIKE
B paMKaX TCOPHH T. H. «OOIBIION IISITEPKI JTHI-
HoctHBIX 4epT (The Big Five Personality Traits,
aBTop teopun JI. I'omabepr, mpeiIecTBeHHHU-
ku u nocnenoarenu @. bopkenay, X. Mon-
tar, M. bupenbaywm, 178 [Tankcenn, P. Makxkpu, I1.
Kocra, /1. Mapenro u ap.). B Mogenu «6ombioit
MSATEPKI» BBIJACISIOTCS CIEAYIOLIHE (aKTOPbI
(aHTTIOSM3BIYHEIN BapuaHT / BapuaHT LlIMeneBa):
1) Extraversion (Surgency) / AKTHBHOCTB (3KCTpa-
Bepcus); 2) Agreeableness / lpysxemrobue (arb-
tpymu3m); 3) Conscientiousness / CaMOKOHTPOJIb
(cosnarenpHOCTE); 4) Neuroticism (Emotional
Stability) / OMorMoHambHasE yCTONYUBOCTD (yBe-
peHHOCTH B cebe); 5) Openness to experience
(Intellect) / ITHTEIICKT (AHTEIUTUTCHTHOCT).

B 2002 r. A. I [llmeneB HA OCHOBE MATH(PAKTOP-
HOW MOJICITH TUYHOCTH pa3padboTat « ATIIac THIHOCT-
HEIX YepT», T€3aypycC, COCTABICHHBIA Ha MaTepHale
PYCCKOTO SI3bIKa C MIOMOIIBIO TTPHJIATaTeIbHBIX (C He-
KOTOPBIM BKJIFOUCHHEM CYIIECTBUTEIBHBIX). OOIIHii

CIIMCOK JIMYHOCTHBIX uepT BKJrouaeT 2090 nexcem
U SIBJSIETCA Ha cel IeHb OJIHUM U3 CaMbIX OOLIUp-
HBIX, K TOMY )K€ 9€TKO YTIOPSIIOY€HHBIM I10 TISITH CeK-
TopaM Moaenu 1 240 NoBeJeHYeCKUM KilacTepaM —
CEMaHTHUUECKH CBsi3aHHBIM rpynnam [12]. Kmaccu-
duKanus CKpyIyJe3HO MPOAYyMaHa, OCHOBBIBACTCS
Ha MHOTOJIETHUX HCCIIEA0BaHUAX, NMEET CIOKHYIO,
CTPOHHYIO CTPYKTYpPY U OCHOBATEJIbHYIO IICHUXOJIO-
THYECKyI0 0a3y. «ATyIac JIMYHOCTHBIX YePT» B OCHO-
BE€ CBOEH HaIlpaBJIeH Ha HYK/bI ICUXOJIOTHN U HaU-
OOJBIIYIO IEHHOCTh UMEET UMEHHO B HCCIIE/IOBAaHU-
X 9Toi o6nactu'. I1lmMesneB MUIIET O TOM, YTO OJHA
U3 MIaBHEHUINX 33734 — BBIJEJICHHE MAaKCUMAJIbHO
YHUBEPCAJIBHBIX KOHTEKCTHO-HE3aBHCUMBIX Xapak-
TEPUCTHUK JTUYHOCTH, MAKCUMaJIbHO BO3MOXHOM yHHU-
BepcaJIbHOU cuctemsl. Ho HeCMOTpst Ha cTpemieHne
K YHUBEpCaIn3aluy U (pakTopU3aLnuy JUYHOCTHBIX
YepT, CJI0Ba, BKIIOUYEHHBIE B «ATIIacy, IEMOHCTPHPY-
10T 3HaYUTENIBbHOE Pa3HOOOpasue B IJIAHE YaCTOTHO-
CTH, CTHJIMCTUYECKON OKPAacKH, 00beMa/cCoepKanns
TIOHATHH U TIpoY. boJbIas 4acTh M3 HUX TaK)Ke IMEeT
3HAYUTEIBHYIO JINHTBOKYJIBTYPHYIO COCTaBIIAIONIYIO,
«IpOU3pacTaeT U3 HAI[MOHAJILHOW TIOYBBI», B YEM MBI
BUJMM HE HEJO0CTATOK, a JIOCTOMHCTBO ITOT0 CITHCKA.

Tabnuya 1

®parMeHT U3 «ATiIaca JUYHOCTHBIX yepT» A. I. Illmenena.
JIn4yHOCTHBIC YePThl Pa3HECEHBI 110 KJIACTEPAM U CEKTOpaM
Boubmoii IlssTepkn MTUYHOCTHBIX (PAKTOPOB

no= 178

43(54) 4522)

350 11 TPYCTHBIM 10

1253 14 IEYAJIbHBIH 3
1144 2 OTOPYEHHBI 0
857 9 HAJJIOMJIEHHBI 0
329 10 TOPEMBIKA 0

569 4 3JIOCYACTHBIH 0
379 7 AENPECCUBHBIM 0
1273 12 IOJABJIEHHBI 0
1843 14 YTHETEHHBIM 0
1060 8 HECYACTHBI 3
452 BEJTHSITA 0

48 3 BEJIOJIATA 0

330 4 TOPEMBIYHBIM 0
1643 9 CKOPBGHBI 0

1736 4 CTPAJTAJIEIL 0

1795 1 TPATUYHBI 0

1130 4 OGPEYEHHBIH 0
819 2 MHOI'OCTPAIAJILHBI 0
no=179

43(53) -15(26)

1251 7 HEPEYTOMJIEHHBIM 0
600 4 UBMOYAJIEHHBIM 0
603 7 U3BHYPEHHBI 0
1884 7 YCTAJIBIH 0

601 15 U3SMYYEHHBIN 0
1891 13 YTOMJIEHHBI 0

647 12 ICTOLIEHHBIM 0
1892 12 YTOMUISIEMBIH 0
599 5 U3MOKJIEHHDIM 0
1305 3 IOMSITBIN 0

164 4 BOJIE3HBI 0

526 1 BAMOTAHHBIN 0

860 I HAJIOPBABLIMIACSI 0
1066 1 HETPYJIOCIIOCOBHBIM 0
1009 1 HEIPUKA STHHBIH 0
no=180

-13(48) 45(31) -12(18) -14(17)
891 3 HEBE3Y UMW 3

1070 2 HEYJIAUJIMBBIN 0
1059 4 HECUACTJIABBIMN 0
1071 1 HEYIAYHUK 4
no=181

43(49) -15(24)

68 5 BE33AIIUTHBIN 3

492 2 3BABPOINEHHBI 0
536 4 SAIIYLIIEHHBI 0
1628 8 CHPOTJIABbIN 0
11851 OCHPOTEJIBIM 0
1116 1 OBE3JIOJIEHHBI 0
no=182

43(51) -15(32)

53515 SAITYTAHHBIM 0
504 6 3AJIABJIEHHDI 0
488 15 BABUTDIM 0

501 14 BATHAHHBI 0
546 16 SATPABJIEHHBI 0

1405 11 TPALIUBJEHHBIA 0

no=183

-13(46) 45(34)

1870 4 YHUKEHHBIM 0
1167 4 OITIO3OPEHHBIM 0
1186 1 OCKOPBJIEHHBI 0
1166 3 OIIJIEBAHHBIH 0
1901 4 YILEMJIEHHBI 0
no=184

-13(52) -15(20)

1639 8 CKOBAHHBI 47

540 6 SACTEHYMBBI 9
1681 9 CMY A FOIIAICS 0
1549 12 POBKH 42

694 7 KOH®Y3JIUBBIN 0
1730 7 CTECHUTEJIbHBIN 3
1746 8 CTBIIJIABbI 0

521 2 3BAKPEIOLIEHHBI 0
1041 5 HECBOBO/HBI 0
no= 185

43(52) -15(21)

1199 3 OTBEPKEHHBI 0
5952 M3TOM 0

1008 3 HEITPU3HAHHBIN 0
1149 4 OMHOKMHI 0

' CM. coBpemeHHBIH pecypc, OCHOBaHHBIN Ha «ATiace JTMYHOCTHBIX uepT»: TE3AJL: clioBaph-HaBUTaTop B IPO-
crpancTBe uept tuaHocTH. URL: http://tezal.tilda.ws/ (naTa obpamenus:15.09.2023).
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KpaTko ocTaHOBHMCS Ha KOHIICTIIIMH, JIeXKaIei
B ocHoBe kjaccupukanuu A. I [IImenesa. Cyie-
CTBEHHOU 37€Ch SBJISETCS HJES «HEUYCTKUX MHO-
xecTB» B ayxe Jlordu 3ane [17] u ruOkoii mcuxo-
CEeMaHTHYECKOW TPAaKTOBKY 3HAYCHHUS CIIOBA, COTJIAC-
HO KOTOpPOH B TOJI€ 3HAYEHUS C Pa3HBIMH BECAMU
(MEHSIOIIMMUCS OT IKCTPATHMHTBUCTHUUECKOTO KOH-
TEKCTa) BXO/ST pa3Hble KOMIIOHEHTHI — JIEHOTATHB-
HbIe, CHTHU()UKATUBHBIC, KOHHOTATUBHEIC U TPOYHE.
[Ipu >TOM O7HA U Ta JKe JIeKceMa — YepTa XapakTepa
MOYET UMETh, KPOME JOMUHHUPYIOMIET0 KOMIIOHCHTA,
BTOpUYHBIC (POHOBBIC) KOMITOHCHTHI 3HAYCHHS, KO-
TOPBIE OTHOCATCS K APYTUM MOHSATUMHBIM KJIaccaM
gepT xapakrepa. Kpome pazHooOpasust KOMIOHEHTOB
(leHOTaTUBHBIN, CHTHU(PUKATUBHBINA, KOHHOTATHB-
HEIH, B KOMILJIEKCE BCEX CEMAaHTHUECKHUX MTPU3HAKOB
BILIOTH 10 IPOTUBOIONOKHBIX, SHAHTUOCEMUYHBIX),
3HAYCHHUIO CBOMCTBEHHBI HEUCTKO OYCPUCHHEIC Tpa-
HUIIBL. Bce 5TH 0CO0EHHOCTH 03HAYAIOT IIOCTOSIHHY IO
IWHAMHKY U TPaHC(HOPMALIHIO ICKCHKO-CeMaHTHIe-
CKOH IIapaJiurMsl CJIOBA.

Ho na ompeneneHHOM KyJIbTYpPHO-HCTOPHIECKOM
JTane ecTh 0oJee I MEHee yCTOMYHMBOE, IEeIOCT-
HOE U PacIpOCTPAHEHHOE B TOW MJIM MHOM KYJIBTY-
pe comnpspKkeHNe CeMaHTHYEeCKHUX CBSA3EH M accolna-
LM, T. €. 00JIee HIIM MeHee CTaOMIILHOE 3HAYEHHE.
W oHo, py Bcex BapraIisax CEMaHTHKH, 3aKPETIIICHO
3a Toi miau uHoi opmoii. JI. C. Beirorckuii B cBoe
BpeMsI BBICKQ3bIBAJICS O 3HAYCHUW B aHAJIOTHIHOM
pycie ¢ TOUKU 3pEHUS NICUXOJIOrUU: 3HAYCHUE eCTh
HEOTHEMJIEMOE CBOWCTBO 3HAKA, OHO YK€ €CTh eUHU-
11a TICHXUYeCKOH KU3HHU; 3HAUYeHHUE CJIOBA — BCET/a
00001eHue, mpopactasi B CO3HAaHUE, OHO U3MCHSIET
aCCOIMATHBHO-KOTHUTHBHBIC OTHOIICHHS U ITPOIIeC-
CBI, OJTHAKO CaMO 3HAUEHUE CIIOBA PA3BUBACTCS B 3a-
BUCUMOCTH OT U3MEHEHUS CO3HaHUS [4].

I1. Bopkenay [13] BBIABUHYJ KOHIEHIIUIO «OOIIET0
CEMaHTHYECKOTO MPOCTPAHCTBA» (common semantic
space), B KOTOPOM OJHOBPEMEHHO OTOOPa)KaroTcCs
JeficTBUA (IIOCTYIIKH, acts) ¥ JTUYHOCTHBIE YEePTHI
nHauBua. GakTOpsl CEeMaHTUYECKOrO0 MPOCTPaH-
CTBa YEPT XapaKTepa SBISIOTCS OTPAKCHUEM OIICH-
KU UHJMBUJA C TOYKH 3PEHHUS COIIUATIBHBIX LENEH.
OT10 00yciaaBIMBaeT MPOTOTUIUIHOCTD MOCTYIIKOB
MIpeCTaBUTENeH KaKOTr0-T100 COIuyMa, TaKas 1mpo-
TOTUIIUYHOCTH OCHOBAHA HA TICPBUYHOM IMITUPUIC-
CKOM 3HaHWH. [[pOTOTHNIHYHBIC TOCTYIKHU (BBIIIOJI-
HSIOIIUE POJIb 00pasla JJisi ONpe/eleHHBIX YepT)
pasMernarTcs B IPOCTPAHCTBE KakK JIS)KalIUe B He-
MOCPE/ICTBEHHOH OJIM30CTH OT TOYEK, H300pakaro-
IIAX COOTBETCTBYIOMINE MM 4YepThHl. JINYHOCTHBIE
YepThI — JTO 3TaIl 0000IIEHU T SMITUPUYECKOTO 3HA-
Hus. CTposick Ha 6a3e TPOTOTHUIIOB, OHU COACPIKAT

OoJee BBICOKYIO CTETeHb aOCTPaKTHOCTH MPOTOTHU-
MUYECKUX JACHUCTBUN U CUTYyaIUi.

3acy KMBaIOT BHUMAHHUSI ONPENEICHUS JINIHOCT-
HBIX 4epT, naHHbie A. I IlImeneBbiM. B 00beKTHBHOM
CMBICIIC TMIHOCTHAS YePTa — ITO YCTOHUNBAS TUCIIO-
3UIUS UHIAUBUIYYMa K OMPEICIIEHHOMY TIOBEICHHIO
B 0003HAUCHHOM KJIACCE CUTYAIIHi, KOTOpask CIIOKH-
JIach B X01e (hOPMHPOBAHHMSI JIMYHOTO OIBITA HA OCHO-
BE MCUXO(PHU3HOIOTHIECKON KOHCTUTYIIHH, COIIMAIb-
HOT'O TIOAKPETIIICHAST POJICBOTO TIOBENICHI ST, KOHCTPYH-
POBaHUS UICANTBHBIX 00PA3I0B U LIEICHAPABICHHBIX
cTpaTeruif. B cyOBeKTHBHOM CMBICIE JTMYHOCTHAS
gyepTa — 3TO KaTeropualibHas eJJMHUIIA ObITa, 0000-
Iaromasi JUisi CyObeKTa MPU3HAKH OIMPEICICHHOTO
KJIacca CUTYyaruil U IpearucaHuii TIOBECHUS B dTUX
CUTYAITUSX; OTO JTMYHOCTHBIN KOHCTPYKT, TTO3BOJISIO-
UK YCKOPEHHO peliaTh 3a/1a4y BbIOOpa CTpaTeruu
TIOBE/ICHUS B TEKYIICH CUTYAIIH U OJHOBPEMEHHO —
3a/1a4y ToIepyKaHus EJIOCTHOCTH «S1» [12]. B cBsizn
C OOLIMPHOCTHIO M YETKOI HAyYHOH KaTeropusanuen
JICKCUKH B aTiiace TMIHOCTHBIX 4epT A. [ IlImerneBa
B IaJIbHEUIIINX MCCIIECAOBAHMIX B U3YUEHUHU PYCCKOTO
CEMaHTHUYECKOTO TIOJIS YePT XapaKTepa MOXKHO H IIeje-
€000pa3HO OMUPATHCS HA OTOT Te3aypyc.

3. Kiraccupukanum xapakTepoIori4eckux 4epT
M0 YCTOMYMBOCTH-U3MEHYUBOCTH, BPEMEHHO-
CTH JIMYHOCTHEIC YePTHI U 3HAYCHUS COOTBET-
CTBYIOIIEH JIEKCUKHU TTOJIPA3ACIISIOTCS Ha:

— KOHCTAHTHI, B OOJIbIICH MJIM MEHBIICH CTeIe-
HHU MTOCTOSTHHBIE IMYHOCTHBIC YePThI, KOTOPHIE,
B CBOIO OU€pE/Ib, ITOAPA3ACIIIOTCS Ha: ) UMMa-
HEHTHBIC, BPOXKICHHBIC, N3HAYATHHO 33/ IaHHbBIC
(obasmenvHovlil, preemamuunsili; brave, crafty)
1 0) mepMaHCHTHBIE, TOCTOSHHO TTPHCYTCTBY-
IOIIMe UM HabrogaeMble (omeemcmeennbiil,
KYyIomypHwli, cantakerous, presumptuous);

— MepeMEHHBIE, BPEMEHHO MPOSBIISIONIUECS T0-
BEIICHUYCCKHUE JUYHOCTHBIC YEPTHI, KOTOPHIC
BKJIFOYAIOT CUTyaTHBHBIC, XapaKTEePHBIC s
TOU WIJIM WHOU CUTYAITNH (8OCXUWEHHbIN, CHUC-
xooumenvholil, Oepskuil; excited, enraged,
yearning, uptight);

— CMeIIaHHBIC, KOTOPBIE MOTYT OBITH IIOCTOSTHHBI-
MU U CUTYaTUBHBIMH (OpyorcentoOHblll, HACMOU-
yuewll, stubborn, charming).

11. Jlunzeokynvmyponozuueckas
Kaaccupukayusa XxapaKxmepoaiozu3mos
MozxHo MPEAJIOKUTH HECKOJIBKO JIMHI'BOKYJIBTY-
pOJIOTHYECKHUX KJIacCH(PHUKALMI XapaKTepOJIOTh3-
MOB, HAaIIPUMEP, HA OCHOBE KYJIBTYPHOH OKpacKu
BBIPa)KaEMbIX UMU KOHIIETITOB, HA OCHOBE UX OLICHOK
B TOM WJIM WHOW KyJbTYpe, Ha OCHOBE CBOE€OOpa3us
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XapaKTEPOJIOTUUECKUX (PPEHMOB pa3HbIX KYJIbTYP,
Ha OCHOBE COINOCTABJICHHUSI SI3bIKOBOH aKTyaIn3aliuu
OT/JCIIBHBIX KOHIICIITOB B Pa3HbIX KyJIbTypax U JIp.
31ech MBI TPEIOKHUM JBE KITaCCUPHKAIIH:
1. Ha ocHOBe yHHBEpCAIbHOCTH — YHUKAJIBHOCTH:
a) xapakmepoio2uyecKue YyHugepcaiuu, NoHsAThs/
KOHIENTH (M COOTBETCTBYIOIIUE JIEKCEMBI,
«OCHOBHBIE MM€Ha NOHATHI» 1o M. B. Hu-
KUTUHY), 00IMe /I OOJIBIINHCTBA KYJBTYP
U SI3BIKOB MHUDA, CP. PYC. ¥ MPEANOJI0KHUT. YHHU-
BEPC. 000pbItl — 370U, CMeNblll — MPYCAUBHIL,
gecenvlll — epyCmHblil, YeCHHbIU — JHCUBDILL,
CNpaseonusvllli — HecnpaseoIusslil N Ip.; Tak-
JKE TICHXOJOTHYECKHE MHTEPHAIMOHATU3MBI:
XapuzMamuyHulil, 320UCTUYHbLL, UHMPOosepn/
9KCmpasepm, XoaepuieckKull/Cane8uHU1ecKutl/
reemamuuHbLil/MeIaHXONUYHBLI, IMAAMUY-
HbUU U T. 11
Kak yHHMBepcammu MOTyT paccMaTpUBaThCS
U caMu cItocoObI 00pa30BaHUs XapaKTEepPOIO-
THYECKHX CJIOB. Tak, YHUBEPCAIbHBIM SIBJISICT-
cs1 croco0 00pa30BaHUs XapaKTePOJIOTU3MOB OT
Ka4eCTBEHHBIX MIPUJIATATEIIBHBIX CO 3HAUYCHUEM
CBOICTBA MpeIMeTa C MOMOIIBI0 CHHECTE3UU.
Take yHUBEPCAIbHBIMH CJICIYET IMPU3HATH
MeTapOpUUCCKU U METOHUMHYCCKUH Tepe-
HOC, 3Bpemm3anuro u nuchemmsarnuto [11]. On-
HAKO YHHBEpPCAJIbHBIE CIIOCOOBI 00pa30BaHMs
HE TapaHTUPYIOT COBMAJCHHS 3HAYCHHUH Xa-
PaKTEpOJIOTU3MOB B Pa3HBIX S3bIKaX, CP. CHHE-
CTE3UYECKHE MEPEHOCHl MANCEnblll — JNecKUll
(c neexum xapaxmepom), meepovlili — MseKull,
XON0OHIN — 2opayutl (?), 8038bIUEHHDIL —
HU3KUL/Hu3mennolil;, heavy (sasicnas nmuya,
CepvesHblll Uelosek, 3anpasuid, pe3oHep) —
light (?), hard (scecmoruii) — soft, cold — hot,
high (noo xmenvkom, nod HAPKOMUKOM, 8bICOKO-
Mmepuwltl) — low (Oenpeccughblil, HU3ZMEHHDILL);
0) Ky1emypHO 00YCl08IEeHHblE XAPAKMEPOTLOSU3-
Mbl — TIOHSITUSI/KOHLIETITHI B COOTBETCTBYIO-
IIHe JIEKCEMBbI, He MMEIOIIHe TOUYHBIX 110 COAep-
JKAHUIO M 00bEMY €IUHHUI] B KYJIbTYpaXxX U si3bl-
Kax COINOCTABIICHH S, OTINYAIOIINECS YaCTOTHO-
CTBIO, CTUIIMCTUYECKON OKPACKOW, BHYTPEHHEHN
(hopmotii, pedepeHnnel u T. 1.: Cp. pyc. Kame-
2OPUYHDBLLL, JHCUZHENTOOUBDIL, HEeNPUXOMIUBHLI,
PAa36s13HbILL, 30PABOMBLCAAWUL, OYXOBHDIU (C651-
3AHHBIL C BHYMPEHHUM, HPABCTEEHHbIM MU-
POM Uenogexa), OyuleHvll, UHMENTUSCHMHbL,
KOLOPUMHBLU, OMXOOUUBDLU, YeaeyCmpemieH-
HbIU, YeabHbIl (YelbHas Hamypa), 61amHoll,
beckopvicmublii(?), 61i064usslil; anen. efficient,
fun, generous (bracopoonulil u weopulil), inte-

gral, presumptuous, proficient, prudent, dis-
creet, insouciant, moody, resourceful, violent,
spontaneous, steady, self-conscious, matter-of-
fact n ipou.

2. Ilo comeprkaHnio KOHIENTOB/IOHATHH:
a) cemanmuvecku npocmole JJICKCEMbI, COCTOAIINEC

13 HEOOJBIIOTO KOJIMYECTBA CeM, HHTYUTHB-
HO IOHSITHBIE, Yallle JUIIEHHbIE KOHHOTALUH;
B OCHOBHOM COBIIAJIAIOT B PAa3HBIX SI3BIKAX, SIB-
JISIIOTCA YHUBEPCATUSIMU: YMHbIU, 310U, dHCe-
CMOKUL, 008epuuUsblll, MpyoonioouUsslll, eep-
Hblll, cnokolinblil, clever, angry, cruel, trusting,
hardworking, true, calm u T. 11.;

6) CeMaHmu4eCcKu Cnod#cHvle JIEKCEMbI, COCTOAIITNC

13 3HAYNTEIBHOTO KOJIMYECTBA CEM, HEPEIKO CO
CHenn(pUIecKOi HIIM Pa3MBITON, KOHTEKCTY-
aJIbHO OOYCITOBJICHHOW CEMaHTHUKOMW, a TaKKe
C Pa3TMYHBIMU SKCIIPECCUBHBIMH, OIICHOUYHBI-
MU U CTHJINCTUYECKMMHU KOHHOTamussMu. O0-
pa3ysi CHHOHUMHYECKHE W aHTOHUMHYCCKHE
PSAIBI KaK Ha BHYTPHUSA3BIKOBOM, TaK U HA MEXKb-
SI3IKOBOM yPOBHE, OHU IPEICTABISIOT COOOU
JIEKCEMBI, CEMaHTHUUYECKH IePeCCKAIOIINECs,
HO HE COBIAJIAIOIIKE, T. €. BRICTYIAIOT KaK Ya-
CTUYHBIC JICKCHYECKHE KOPPEIATHI WU TICEB-
JIOKOPPEISATBL: CO8eCmausslii — scrupulous,
conscionable vs conscientious — 000poco-
6eCmHubll, CO3HaAMebHbLl, genteel — bnazosoc-
NUMAHHBLL, T100e3HbIU, INe2AHMHbI, HCeMAH-
HbLU, 2AIAHMHBIL, NPUTUYHBLL VS TH00e3HbII —
lovely, accommodating, obliging, complaisant,
debonair, nebpeocnviii — careless, negligent,
lax, casual, heedless, neglectful, slipshod,
inadvertent, perfunctory vs nonchalant — 6e3-
3abommuulil, Oe3paziudHblil, Oeccmpacmmuolil,
HENnPUHYICOEHHBIU, UHOUDDepeHmHblll, He8O3-
Mmymumviil, ckpomuslili — decent, lowly, mean,
simple, small, low-profile, demure, diffident,
shamefaced, maidenlike, pudent, pudibund,
self-effacing, unassuming, unpretentious,
unassertive, unobtrusive, unpresuming vs mod-
est — coepaicannblll, O1a2oNPUCMOUNbIN, YMe-
PEHHbLIL, CKPOMHDBLIL, NPUCMOUHBILL, O1a20Hpas-
HbLl, Hebo2amulil, HeNnpUMs3amMeibHbll, HeG3bl-
CKamenbHblll, HenpUXOmausslii, Henpe3eHma-
benvhblll, Hempebo8amebHbll.

MpbI BUJIUM, YTO Ha MEXKBA3BIKOBOM yPOBHE JIEK-
CEeMBbI, TIEPECEKAIONINECs], HO HE COBIIAJAIONIUE IO
CONICPXKAHUIO TIOHSATHH (a Tak)Ke KOHHOTAIUIM,
MOJZICTSIM M YaCTOTHOCTH YHOTPEOJCHUS W T. 1.),
BKJIIOUAIOTCA B Pa3/IMYAIOUIMEcs] CHHOHMMHYECKUE
pAnbl. DTO MOXKET CBUIICTEILCTBOBATH O HECOBIIA-
JICHUHU COOTBETCTBYIOIIMX KOHIIENITOB B Pa3HbIX
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KynbTypax. Hanpumep, cuHOHMMHUUYECKHUE PSiJIbI
JIEKCEM «CKPOMHBII» U «modest» 1eMOHCTPUPYIOT
HECOBINAJEHUE KYJIbTYPHOIO BOCHPUSITHS U OLEH-
KU COOTBETCTBYIOUIETO MOHATHUSA. B pycckosi3bru-
HOH KyJbTYypE CKPOMHOCTb CBSA3BIBACTCS IIPEUMY-
IIECTBEHHO C yMEPEHHOCTBIO, OJlaroHpaBueM, Oia-
FONPUCTONHOCTBIO, B AHTJIOA3BIYHON KYJIBTYPE OHA
TAKKEe ACCOLUUPYETCs ¢ 0€AHOCTHIO, IPUHUIKECHHO-

CTBIO, XaH)XeCTBOM!.

II1. Jlunzeucmuueckue
Knaccugukayuu xapaxmeponozuzmos

1. Mapaaurmaruueckas KjaacCUPHUKAIIMS: CHHOHHU-
MHYeCKHe/aHTOHUMHYECKHE TPYTIITHI, KOTOPhIE
MO’KHO paccMaTpHBaTh B COYETAHUHU C ITHMOJIO-
THeH 1 BHyTpeHHEH (HopMoii TeKceM. DTa JIMHT-
BUCTUYECKas Kiaccu(UKaIKs BO MHOTOM Iie-
pecekaeTcs ¢ MpeAbIAYIeH JTMHTBOKYIBTYPO-
JIOTHYECKOH (CBS3aHHOMW C COJep)KaHUEM ITOHS-
THH), HO OHAa aKLIEHTHPYET COOCTBEHHO CEMaH-
TUYECKHEe HIOAHCHI, a HE JINHTBOKYJIBTYPHBIE
Y JTIMHTBOKOHIENTYaJdbHbIE OTIUYUS CHHOHU-
MUYHBIX JIEKCEM.

B anrnuiickom B pesynsrare nmoutu 300-neTHe-
0 HOPMAaHJICKOT'O JOMHHUPOBAHHUS TMPOSBISAETCS
CUJIbHOE BIIHMSIHUE (DPAHI[y3CKOTO SI3bIKA U JIATBIHH
(aepe3 dpaniysckuii). B Hem odeHb pa3BuTa CHHO-
HUMHS, UMEETCS MHOXKECTBO IEePECEKAIONUXCS Psi-
JIOB ¥ TPYTIII UACOT PAPUUECKUX 1 CTUITUCTHIECKUX
CHHOHMMOB. BMecTe ¢ aHTOHMMaM¥ U THTTIOHUMaMH
OHH 00pa3yIoT CEeMAHTHYECKHE T0JIsI, 3 B COBOKYTI-
HOCTH C MHBIMH YacTSIMU PEYH OTHOH TeMaTUKH —
OOLIMPHBIE TEMATHYECKHE TOJIS. DTO OCOOCHHO Ka-
caeTcsi XapaKTepOoJIOTU3MOB, KOTOpbIEe 00JagaroT
MOBBINIEHHON ceMaHTHU4Yeckol artpakuuei. [Ipu
9TOM aBTOMATH3WPOBAHHBIC TE3aypyCHl, CIOBApH
CHHOHHMMOB M aHTOHHMOB aHTJIITUICKOIO SI3bIKA TIpe-
JIOCTABIISIOT JOCTATOYHO TIOJTHYIO KAPTUHY aHTIIO-
SI3BIYHOT'0 XapPaKTEPOJIOTHUECKOT0 KOHIICTITYaIbHO-
ro/CeMaHTHUYeCKOro 1mous 1 noamnonei. Cp. mpoaoi-
KAIOUIUEeCs CHHOHUMHUYECKHE PSIAbl CO 3HAUCHU SI-
MU «OCCIIOKONHBIN, 03a004EHHBIN, 0€CIIOKOSIIIHIi-
csl, cTpeMsuicsa»: anxious (Lat.), afraid (Norman
Fr.), apprehensive (Lat.), careful (Old Engl.), con-
cerned (Lat.), distressed (Fr.), enthusiastic (Gr.),
fearful (Proto-Germ.), fidgety (North. Germ.),

!B noBejieHYeCKOM acIeKTe 3TO IPOSABIAETCS, B 4ACT-
HOCTH, B TOM, YTO B QHTJIOA3BIYHBIX KYJIbTypax B OOJb-
el CTETIeHN [ICHUTCS YMEHHE TIOAaTh ce0s, TOOmpsieT-
cs sipkast camonpe3eHTanus. Cp. periuKy KypHaJIucTa
Tuma Kup0bu, «pycckoro amMmeprukaHniiay, B 0ecesie ¢ mo-
JUTUKOM U paauosenyuum «Becteit FM» Cepreem Mu-
xeeBbIM: «Pycckasi CKDOMHOCTB B€3JIe B aHTJIOSI3EITHOM
MHpPE CYUTACTCS CTaOOCTHION.

impatient (Lat.), jittery (Amer. Engl.), aghast
(Old Engl.), agog (Old Fr.), antsy (Amer. Engl.), ar-
dent (Fr.) etc.; aHTOHUMHUYECKUH PsIZl C COOTBET-
CTBYIOIIUMHU 3HadeHusAMU: bold (Proto-Germ.),
brave (Fr., Lat.), calm (Old Fr.), collected (Lat.),
composed (Fr., Lat.), confident (Lat.), cool (Proto-
Germ.), courageous (Old Fr.), happy (Old Engl.),
inattentive (Fr., Lat.), quiet (Old Fr.), unafraid
(Norman Fr.), unconcerned (Lat.), unfearful (Pro-
to-Germ.), unworried (Proto-Germ.), assured
(Old Fr.,), content (Fr., Lat.), indifferent (Fr., Lat.),
peaceful (Fr.,), tranquil (Lat.) etc.”

Takoke BecbMa Oorara XapaKkTepoJIOrH4ecKast JIeK-
CHKa PYCCKOro si3bika. IIpuBeneM 4acTh CHHOHH-
MHUYECKOTO psifia CIOBa «OECIOKOHHBII» (CHHOHH-
MUYECKOU JOMHUHAHTBI B 3TOM PSiJIy), IEPECEKar0-
LIEr0oCs ¢ aHTIMUCKUM “‘anxious’: obecnokoeHHbil
(obwecnas.), ozabouennvlil (Opegrepyc.), 03a0ayeH-
HbLUL (CM.-CAB.), MAMEICHBIU (CM.-C1A8.), HECHOKOUI-
Hblll (0Owecnas.), Hey2oMOHHbIL (2epM.), HeyeMHblll
(obwecnas.), oneuanennsviii (0b6wecnas.), nOOBUIC-
Hbll (00Wecnas.), paccmpoentvlil (00wecnas.), cam
He ¢80l (Uouom. 0bwecnas.), CMymuowlii (cm.-cias.),
comHesarowulics (cm.-cnas.), cocpedomoueHHblil
(cm.-cnas.), cyemuulii (cm.-c1as.), mpegociwiil (00-
wecnas.), uymkuil (0bwecnas.); AHTOHUMUYECKUI
PAl ¢ COOTBETCTBYIOIIMMH 3HAYCHUSMHU: CHOKOU-
Hblll (0Owecnas.), bezzabomusiil (Opesuepyc.), bes-
MSMEACHBLIL (CM.-C1A8.), be3pasiuyHblil (2epm.), bec-
neunslil (06wWecnas.), epey. KaibKa), 1e2KO8eCHblll
(UCKOH.), PABHOOYUIHDILL (CM.-CAAB., YCHNOKOEHHUbLLL
(obwecnas.)’.

Psi coBpeMeHHBIX CBOOOIHO TIOMOJIHSIEMBIX TIepe-
BOJUYMKAMH CIIOBapeii, Hampumep, multitran®, moka-
3BIBAET, YTO MO KOJUYECTBY CHHOHUMOB M aHTOHH-
MOB PYCCKHM A3bIK BIIOJIHE COMIOCTABUM C aHTJIMH-
ckuM. Bmecte ¢ TeM M3laHHBIE 10 HACTOSIIETO Bpe-
MEHH CJIOBApH PYCCKOTO SI3bIKA 3TOTO HE OTPAKAIOT.
CrnoBapu CHHOHMMOB U aHTOHHUMOB JI0 HEJIaBHETO

2 The Oxford English Dictionary. Clarendon Press,
1989; Omnumnaiin-ciioapu URL: https://www.thesaurus.
com, https:/www.synonyms-thesaurus.com, https://
www.etymonline.com (nara obpamenns: 15.09.2023).

3 Vimaxos JI. H. BonbIoii TOIKOBEI CI0Baph PyccKo-
ro A3blKa. bOJIbIION TOJKOBBIM CI0Baph PYCCKOIO S3bI-
Ka: coBpeMeHHas penakius. M. : Jlom CrnaBstHCKOH KH.,
2008. 959 c.; bonbI10#i TONKOBBIH CIOBAaph PYCCKOTO A3bI-
ka / rn. pen. C. A. Kysuenos. [lepsoe uzn-e. CII6. : Ho-
puHT, 1998; OCC — DTUMOIOrHYECKHIl CI0BAPh Clla-
BSTHCKHX S3BIKOB. [IpaciaBsHCKHI TeKkcHIecKuii HoH.
M.: 1974- nacrosimiee BpeMsi; OHnaitH-CIOBaph CHHOHHU-
MOB pycckoro si3bika. URL: https://sinonim.org (1ata 00-
pamenus: 15.09.2023).

4 Onmnaitn-cnosaps: URL: https:/www.multitran.com/
(mata obpamenus: 15.09.2023).
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BPEMCHHU HE J1aBaJikl BCETO pa3H006p3.31/I$I J'IGKCCM],

uaeorpapuyecKre CIoBapH (Te3aypychl) pycCKOTo
SI3BIKA TAK)KE HE UMEIOT MOJTHOTHI, J1a U HEPOTHBO-
peunBOil TEOPEeTHKO-METOA0I0r nuecKoi 6a3nl’. Tak-
K€ UMEIOTCS CJIOKHOCTH B YTOUHECHUH MTPOUCKOXKJIC-
HUSI CJIOB, MTOCKOJBKY B HACTOSILEE BPEMsI HET CJO-
Baps PYCCKOTO SI3bIKA HA ICTOPHYCCKIUX MPUHIIAIIAX,
KAaK U [TOJIHOT'0 3THMOJIOTMYECKOTO CJIOBAPS PYCCKOT0
SI3bIKA (AJIBTEPHATUBON KOTOPOMY, BIIPOUEM, SIBIISI-
€TCSl IPEBOCXOIHBI MHOTOTOMHUK « DTHMOJIOTHYC-
CKHH CII0Baphb CIIABIHCKUX s3bIKOB. IIpacnaBsHckuil
nmekcudeckuit Goum» mox pex. O. H. Tpyb6auéna).
Pa3zpaboTka A5 pycCKOTo S3bIKa MOJHBIX U COBpE-
MCHHBIX aBTOMATU3HPOBAHHBIX CJIIOBApPEH CHHOHU-
MOB U aHTOHHUMOB, CJIOBapeii-Te3aypycoB, BKIOYas
XapaKTEPOIOTHIECKIH, CIIOBApEil HA HCTOPUUICCKUX
MIPUHIUIIAX OUeHb aKTyanbHa. [Ipu 3TOM Takue cio-
BapH HE JIOJDKHBI OBITH MPOCTHIME MIEPEBOJAMU aHA-
JIOTHYHBIX PECYPCOB C S3bIKa MEXK/TyHAPOIHOTO 00-
IIeHUS (AHTJIMICKOTO), HO TOJKHEI OBITH OCHOBAHBI
Ha PYCCKOSI3BITHOM U PYCCKOKYJIBTYPHOM MaTepHale
(XOTS1 IEKCHKa MOKET OBITh COIOCTABIIEHA C AHTJIO-
SI3BITHON M JIp. TI0 (haKTOopam, HI0OAHCAM 3HAUYCHUH,
UIMOMATUYHOCTH, KOHHOTALIMSAM H MPOY.).

N3yuenne CHHOHUMHUYECKUX U aHTOHUMUYECKHUX
PANOB XapaKTEPOJOTHU3MOB, COMPOBOXKAAIOLIEEC
BBISIBICHUEM BHYTPHUS3BIKOBBIX M MEXBSI3BIKOBBIX
CXOJICTB M Pa3JIUYUI UX CEMAHTUKU (BKJIIOYAs JCHO-
TaTUBHBIC, CATHHU(DUKATHBHBIC, KOHHOTATUBHBIC KOM-
[IOHEHTBI), AaHAJU30M KOJIJIOKAUH M KOJJIMTAIUH,
MIparMaTuKy yIoTpeOIeHUs, YaCTOTHOCTH, BCTpEYa-
€MOCTH y Pa3HBIX aBTOPOB M B Pa3HBIX JTHCKYpCaX,
BHYTpEHHEH (opMBbI, 00pPa3HOCTH | T. A. BIJIOTH JI0
(hOHOCEMaHTHKH, TIPEICTABIISICTCS BAXHOM 3a1auei.
OHO TIO3BOJIUT MOJIHO OMUCATh JEKCUKO-CEMaHTHYe-
CKO€ TIOJIe YepT XapakKTepa, OyIeT crmocoOCTBOBATh
PACIIMPEHUIO CIIOBAPHOTO 3amaca HOCUTENEH U U3y-
YAIOMINX SI3BIK, 00JIee OCMBICIIEHHOMY UYTEHHUIO U CO-
YUHUTEIBCTBY C IOHMMaHHUEM BCEX TOHKOCTEH 3Ha-
YEHUU CJIOB.

2. CemanTtudeckue kiaaccudukanuu. OnHa U3 He-
CKOJIBKHX BO3MOXHBIX CEMaHTUUECKUX KJIAc-
CUpUKaNA BKIIOYAET OAHO3HAYHBIC U TOJIHU-
CEMUYHBIC/?y PUCEMUTHBIC XapaKTEPOJIOT H3MBIL.
DTa kjaccuuKamus TakKXKe MepeKIUKACTCs

! Bipouem, nocieanue coBapu CHHOHUMOB 1 aHTOHH-
MOB, OCHOBAHHBIE B T. 4. Ha KOPITYCE PYCCKOT'O sI3bIKa, JI0-
BOJILHO PEIPE3CHTATHBHBI, HAIPUMED, OHJIAH-CIIOBaph
«CrnoBaps CHHOHIMOB pycckoro si3pikay»: URL: https://
sinonim.org (mara oOpamenus: 15.09.2023).

2 Cp. JleonTnena T. B. Uneorpaduueckuii cosaps pyc-
CKOM COIIMAJILHOM JIEKCHKH: 001IeCTBO 1 YeoBek. Exare-
puHOYpr: Axyp, 2018; bapanos O. C. Uneorpaduueckuii
cJI0Baph pycckoro s3bika. Mocksa, 2002. 1200 c.

C IPUBEACHHBIMH BBIIIIE THHTBOKYJIBTYPOJIOTU-
YECKUMH KJIaCCH(PUKAIUAMU. XapaKTepOJIOTH-
YECKHE JIEKCEMbI JKUBBIX SI3bIKOB, KaK [TPABHIIO,
001a1a10T TOHKOW, HIOAHCHPOBAHHOM CEMaHTH-
koii. [Ipu TOM OONBITMHCTBO W3 HUX SIBIISTIOTCS
MHOT03HAYHBIMM, UMEIOLIIMMHU HECKOJIBKO JIEK-
CHKO-CEMaHTHYECKUX BAPHAHTOB, HJIH 3y pUCE-
MHYHBIMH, ITUPOKO3HAYHBIMH, KOHTEKCTYaJIb-
HO oOycnoBneHHbIMU. Cp. aggressive — azpec-
CUBHDLIL, 3A0UPUCTBLLL, BbIZLIBATOWUIL, YePOICA-
fouutl, AKIMUBHLII, SHEP2UUHbIL, OeltiCINEEeHHbl,
CIMpeMUmesnbHblll, HACMYNAmelbHblll, HACOL-
YUBLLU, HANOPUCMbLU, NPOOUBHOU, UMEOUUL
X8amxy, udywuii Hanpoiom, concerned — 3a-
UHMEPeCcoBaHHbIU, 03AO0UeHHDI, 00ECNOKOEeH-
Hbll, 8360JIHOBAHHDIU, VEIeUEeHHbIL, UHMEepPeCc)-
FOWUIICSA, NPULACMHDBLL, CO3HAMEIbHBIU, NOTHbILL
sHmy3uazma, yervHvii — not hollow, righteous,
integral, self, finished, of a piece, all of a piece,
unsophisticated, sound, steady, balanced, self-
consistent; O0yxosmwili — spiritual, mental,
religious, moral, immaterial, inward, noetic,
otherworldly, psychic, unworldly, nonmaterial,
cultural, ethical, intellective, intellectual,
intelligential, internal, pneumatic.

Hpyras knaccuuKanms KacaeTcsl BbIPaKCHHO-
CTH B CEMaHTHKE XapaKTEPOJIOTU3MOB TE€X UJIH HHBIX
SMOIIMOHAJIBHO-OIIEHOYHBIX JIHOO 3KCIPECCHBHBIX
KOHHOTauuil. Hanmpumep, MopalibHbIE XapaKTepo-
JIOTU3MBI OOBIYHO 00JIEe IKCIIPECCUBHBI B PYCCKOM
SI3BIKE, YeM B aHTIIMUCKOM: n00abili — back-stabbing,
mean, low, blackguard, villainous, shabby, dastardly,
hangdog, ignoble, reprobate, scabby, base-minded,
scoundrelly, dishonourable; mean — nedobpooice-
AAMeNbHblU, CKEEPHLLU, 310U, CMep8O3Hblll, NOO-
JIbLU, HeYeCmubll, 2A0KUll, HeNpu2asiOHbll, eHYCHbLI,
opsannotl; opye — friend, pal, mate, buddy, comrade;
friend — Opye, noopyea, cmoponnuk, 00bpodicena-
menb, Opyscuue, mosapuly, Npusimesv, NPUSMenb-
HUYa, napmuep, 3HAKOMbIU, 3HAKOMASL.

B ompeneneHHOM CMBICIE IUPOKO3HAYHBIC B MHO-
FO3HAYHBIC XapaKTEPOIOTU3MBI, & TAKIKE XapaKTepo-
JIOTU3MBI C MAPKUPOBAHHBIMU KOHHOTAI[USIMHA MOT'Y T
CUUTATHCS KYJIBTYPHO O0YCIOBICHHBIMHU, TOCKOJIBKY
HE UMEIOT TOYHBIX COOTBETCTBUU B IPYTHX SI3bIKAX
(cM. TakXe TUHTBOKYJIBTYPOJIOrHUYEeCKUe Kiaccupu-
KaIli¥ BBIIIC).

3. Crunuctrdeckasl KjiaccupuKaius: pa3roBop-

Hble (BKJIIOYAs >XKaproHHEIE), HEHUTpabHEBIC
U JTUTepaTypHBIC XapaKTeposoru3Mel. Jlekce-
MBI YepPT XapaKTepa B 3HAUMTEIbHOU CTCIIECHU
BapbUPYIOTCS MO CTHJIMCTUYCCKHM KOHHOTA-
UsIM, B OOIIEM MOAMaas MoJ OJHH U3 TPex
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OCHOBHBIX CTUJIMCTHYCCKUX PETUCTPOB (HH3-
KW, CPETHUN U BBICOKHMH). BOJBIIMHCTBO U3
HHUX CIIOCOOHBI OOPa30BBIBATH CTHJIMCTHYC-
CKHE WU uaeorpado-CTHINCTUYECKUE CHHO-
HUMHUYECKHE PSIJIbI, YACTHYHO MEPECEKAOIIHE-
Csl C MHOSI3BIYHBIMH, CP. CHUXK. 7MYNOll — HEHTP.
2aynsili — TOBBIIL. Oe30apubill, blunt — stu-
pid — mediocre; vicokon00bLI/OOMANUK/3a)H-
Ka — yMHblL — 2enutl/kopughev/nedanm, geek/
nerd/bookworm — clever, intellectual —man of
education/cultivated, cultured person/a man of
culture; nponvipauwlil/npobusnoil/deney —npeo-
NPUUMYUBDLI/IHEPSUUHBIIL — UHUYUAMUGHBIL/
Oeticmaylowutl Ha ynpedicoenue, pushing — en-
terprising — initiative/proactive; nowéHolil/nu-
JHCOH — XONEHBI/YXOHCEHHBIN — UZLICKAHHBII/
aneeanmuniil, glossy/sleek — polished/polite —
suave/svelte/soigne.

. KJ'IaCCI/I(l)I/IKa]_[I/Iﬂ Ha OCHOBC€ TIICPEHOCHOTIO

CMBICJIA: UIMOMATHUYECKHE. VS HeUJUoOMaTHye-
CKHE XapaKTeposoru3msl. «MlauomMarndecknin»
[0JIpa3yMeBaeT yCTONYHBBIC BbIpaXKeHUs-(hpa-
3bl U OT/ICJIBHBIC JIEKCEMbI, CTEPEOTHITHO yIIO-
Tpebnsionuecs B (PUTypaIbHOM, IIEPEHOCHOM
(MeTadoprieckoM, METOHUMHYECKOM, UPOHHU-
4eckoM). B si3pIkax MMeeTCsl MHOXKECTBO Xapak-
TEPOJIOrHUeCKux (hpa3 pa3HOU CTECIICHU UUO-
MaTUYHOCTH ((Ppa3eosornYecKrue COueTaHus,
(dpaseosnornueckre €MHCTBA U (PPa3ecooru-
yeckue cpanienus no B. B. Bunorpanosy): eo-
80pUMb KAK NO NUCAHOMY, MYXU He 00udems,
sumamu 8 0b1aKax, cmpesaHulii opoobell, mep-
molil Kaiay, 6e3 yaps 6 20106e, KPenKkuil ope-
uiek, ObAB0J 80 NIOMIU, MAPAKAHYL 8 207108¢, Ne-
pekamu-noie, 201 KaKk COKOJl, Mmpe3e KaK cme-
KablwKo, Hewucmolli Ha pyky; fall on a lucky
streak, have a stroke of luck, rolling stone,
wet blanket, leading light, good egg, dressed
to the nines, full of oneself, down and out, all
smiles, have a short fuse, make a mountain out
of a molehill. Kak yka3pIBajoCh BBIIIIC, HIHO-
MaTHYEeCKUMH OBIBAIOT HE TOJBKO (Ppa3bl, HO
U JIEKCEMBI, B YHCJIE MIMOMATHYECKUX JIEKCEM
YHOMSIHEM CJI0Ba B MeTahOpHUECKOM (METOHH-
MHYECKOM, HPOHUYECCKOM) 3HAYCHHUH, aHTOHO-
Ma3HH, aJlJIF031H, IPELe/ICHTHbIC UMEHA, a TaK-
e 0axXyBpPHUXU — CIIOXKHBIE CJIOBA, 0003HAYA-
olIre peepeHThI MyTeM YKa3aHuUs Ha Olpejie-
JICHHBIC XapaKTePUCTUKHU HJIU Ka4eCTBa, KOTO-
pbiMu OHH (pedepenTsl) o0nanaroT. Hampumep,
JUCA, MOJCMOKONCUL, epULUCTbIU, CKOPRUOH,
MeOdomouussll, KPOGONULYd, MUpoeo, Mmuxo-
HA, WAANA, CIAOKOeNHCKA, 8Ce3HaliKa, yepoep,

276, OOHKUXOM, 2OPAONAH, O0epACUMOpPOd,
caronmat, maudlin, namby-pamby, nondescript,
oof-bird, dictee, heavy sugar, plute, razor-neck,
highbrow, lowlife, tenderfoot, slowcouch, ball
of fire, matter-of-fact n np. mmomaruaeckue
XapaKTePOJIOTH3MbI MOTYT UMETh TOYHBIH K-
BUBAJICHT B JIPYT'OM sI3bIKE, HO Yallle HE UMCIOT
€r0, IIOCKOJIBKY Pa3HbIe 00pa3bl, JICXKAIIHE B OC-
HOBE UJIMOM, Pa3HbIe KOHHOTAIIMH (IKCIIPECCUB-
HBIE, YMOIIMOHAJIBHO-0I[EHOYHEIE, CTHINCTHYE-
CKHE), Pa3Hble YACTOTHOCTh M IIPELEACHTHOCTh
HE JTAlOT OCHOBAHUI rOBOPUTH 00 3KBUBAJICHT-
HOCTH, HO JIMIIb O TOW MJIM WHOM CTEICHH OJIH-
30CTH. DTa OIIO3UIMNS, SIBISAIACH CEMaHTHYE-
CKOM, TIepeceKaeTcst CO CIEAYOIUMH, TpaMMa-
THYECKUMHU OIIO3ULIUSIMH.

. CuHTakcHueckas KiacCu(pHKaIus: cioBa (mpo-

CTEIC M CIOKHBIE) VS Ppasbl. Cp. XapakTepo-
JIOTU3MBI-CIIOBA: 20CMEeNnPUUMHBLU, SYMAHHDBILL,
0anbHOBUONBIU, OUNIOMAMUYHDLI, JHCepPm-
BEHHbLU, 30PABOMBICIAWUL, KAPbEPUCHL, KO-
Jopumuvli;, merry, narrow-minded, moody,
perverse, persevering, presumptuous, racy, self-
conscious, slovenly, trustworthy, unfriendly,
violent. XapakTeponoru3Mel-ppassl: He poOKo-
20 decsamKa, cam yepm emy He opam; mMope no
KOJIEHO, 8 020Hb U 6 800Y, 8emep 8 20108e, YMa
nanama, a3vik Oe3 Kocmell, aHeeabeKas oyuld,
nyn 3emiau, npogheccop KUCIvlx wel, macmep Ha
6Ce PYKU, KA3AHCKAsL CUPOma, 60xcutl 00y68aH-
yuxk; yellow belly, green finders (thumb), green
about the gills, dark horse. B aHTITHIICKOM SI3BI-
K€ HEPEJKHU MINOMATUYECKHUE XapaKTePOJIOTr -
yeckue (pasbl, B COCTABE KOTOPBIX €CTh all-
JIFO3MBHOE MJIN TMPEIEeICHTHOE UMSI COOCTBEH-
HOe ¢ 000OIIEHHBIM CMEBICIIOM: smart Alec,
Aunt Edna, Calamity Jane, moaning Minnie,
Doubting Thomas, Silly Billy, every Tom, Dick,
and Harry, John Doe / Jane Doe, peeping Tom,
plain Jane. B pycckoMm s3bIKe TakoTo pona dpa-
3bI BCTPEYAIOTCS HECKOJIBKO pexe, cp. Poma He-
sepyrowuti, unvkuna epamoma, Kyoa Maxap
mensam He eouan, Tpuwkun kagpman, eanime
Banwry, kax Cudopogy ko3y, [lemvsinosa yxa, He
no Cenvie wanka, kak npu yape I opoxe, Llle-
makun cyo. Criocod 06pa3oBaHUs XapaKTepo-
JIOTH3MOB C ITOMOII[BIO aHTPOIIOHMMOB U KaTOM-
KOHMMOB MEHEe MPOAYKTHBEH B PYCCKOM SI3bI-
ke (cp. HMeanos, Ilempos, Cuoopos), a MHOTHE
WJIMOMBI BOCIIPHHUMAIOTCS KaK YCTapeBIIHE.
B aHrnuiickoMm ke sI3bIKEe OH BIIOJIHE IPOAYKTHU-
BEH, CP. COBpEMEHHbIE 0003HAYEHUSI TIPEICTa-
BUTENEH «HU3IIETO KJIACCa» OT MPELEIACHTHBIX
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umeH Sharon and Tracey, Kevins, Essex Man,
Mondeo Man [14].

6. Mopdomnorudeckas (4acrepedHas) Kiaccudpu-
kamus. ['oBopsi 0 yeprax xapakrepa, UMEIOT
B BUJly IPEKJE BCEro Mpu3Haku (KauecTBa)
yenoBeka. [loaToMy mputaraTesibHbIE U Hape-
4Yus B ITON JIGKCHYECKOW TpyTmme npeodiaaa-
10T. Oco0BIid cy4ail MpeAcTaBIsSIOT BechMa
pacnpocTpaHeHHbIe (pa3bl-XapaKTePOIOru3-
MBI C COIO30M KakK (as... as): KaK 3a6e0eHublll,
KaK 6 600y ONYWeHHbll, KAK HA USOIKAX, KAK
00 CMEHKY 20poX, KaK ¢ 2ycsi 800d, KAK ONM KO3-
J1a MOAOKA, (6epmumcs) Kax benxa 6 Konece; as
mad as a hatter, as innocent as a lamb, as sly
as a fox, as happy as a clam, busy as a bee,
cool as a cucumber, stiff as a poker n 1. . Cy-
IIECTBUTEIBHBIE CpPEIN XapaKTepOJIOTH3MOB
TaK)KE OYCHb YACThI: JOBKAY, KPOXOOOP, 020HD,
pewana, muxoHs, HexnceHKa, beilopyyka, Kyie-
ma; softy, busybody, do-gooder, go-getter, arm-
chair critic, cheapskate, big cheese, wet blan-
ket (Taxxe cM. mpuMepsl B myHkTe 4). Hepen-
KO BCTPEYAIOTCS M XapaKTEPOJIOrHYECKHE TJIa-
TOJIBI M IJarojbHbie Gpassl (B T. 4. UIUOMBI),
HATIPUMED, (He) no0800umb, Mmyuesamuscs, 0y-
PadumsCs, XaHopumao, «OUHAMUINDY, KUHOY b~
euposamovy, 61ademsv cobOotl, depacams cebs
8 pYKax, u 6posvlo He NOGeCmu, U 1a30M He
MOpeHYymb, UOMU 8 020Hb U 8 800Y), 36€30 C Hebd
He Xeamams, CMOMpPems 6 TuYo (8 21aza) onac-
HOCmu, Opamv Ha ceDs cMenroCmb, 8UMAMb
6 0011aKax, POOUMbCsL 8 COPOUKe, KOHS HA CKAKY
ocmanosum, cudems na wee; toady, snub, wear
ones heart upon their sleeve, see red, get a life,
be hen-pecked, bottle out, fly into a temper, put
on airs, look down one’s nose, roll in it, have
a screw loose, have one’s head in the clouds.
[marosibHbIC XapaKTEPOJIOTU3MbI OKA HEOCTA-
TOYHO OITMCAHbI B JTUHIBUCTUYECKOM U JIMHT-
BOKYJIBTYPOJIOTUYECKOM IIJIAHAX, XOTs OIpe-
JIeNIeHHble HapaOOTKU B ATOM HamlpaBICHUHU
ecth [7].

7. CnoBoobOpazoBarenbHas KIacCUPHUKAIHUS: TPO-
CTBIC VS CIIOKHBIC XapaKTepoJoru3msl. [Tpume-
PbI U3 00EUX TPYIIT MOKHO HAWTHU BBIIIIE. 31€Ch
CTOUT OTMETHUTh, YTO CIIOKHBIC XapPaKTEPOJIO-

THYECKHE JIEKCEMbI ObLITA BeChbMa PacpocTpa-
HEHBI B JIPEBHEPYCCKOM M LIEPKOBHOCJIABSIH-
CKOM SI3BIKax (Cp. IPUMEPHI 01A20YMUTLHBII,
20PO0BbICOKOBBIICMBOBAMU, YEIONPEKIOHYbI,
senuKooymysl, wedpo-xuugHuxu [3]), OTTOIOCKH
Yero HaXOAMM B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE,
HaATMpuUMeED, 0.1a200apHbill, O1A20paA3yMHbIL, Ge-
Jepeyusnblil, 1ecKOMbICIeHHbLL, MUeClasHbll,
npeKpacHOOYUHbLU, HCECMOKOBLIUNBIU, 00Y-
XomeopenHulil. DTOT CIOc00 oOpa3oBaHMs Xa-
PaKTEpOJIOrU3MOB BEChMa MPOAYKTHBEH U B aH-
TIIMHCKOM sI3BIKE: well-mannered, happy-go-
lucky, carefree, hardworking, open-minded,
mealy-mouthed, penny-wise, pot-valiant v ipoH.
EcTb Takke criocoObl 00pa3oBaHUs XapaKTepo-
JIOTH3MOB, CBOMCTBEHHBIE KOHKPETHOMY SI3BIKY,
Y HE BCTPEYAIONINecs B JPYroM (Ipyrux), cp.
aHri. cypdukc -er, HapuMep, performer —
8bINOJIHUMENb, UCHOJHUMENb, AKIMep, apmucm,
top performer — ayuwuil y4yeHuK, paboOmHuK,
«cmaxanogeyy, underperformer — omcmaro-
Wutl, 8ICIYRAIOWUL HUNCE CBOUX BO3MONCHO-
cmetl, He ymeiowuti ceds nooams M T. 1I.

3akJoueHue

XapakTepoJIOru3Mbl MPEACTABISAIOT BecbMa 00-
TUPHYIO U TMEePCIIEKTUBHYIO 00JIaCTh JJIST JIMHTBU-
CTHYECKHMX HccienoBaHuid. OHU MOT'YyT HM3ydaThb-
Ccsl B TAaKMX 00JaCTIX Kak JIEKCHYECKash CEMaHTH-
Ka, TCOpUsI CECMAaHTUUYCCKUX/TEMAaTHYCCKUX IOJICH,
JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, JIMHTBOKOHIIETITOIOTHS,
TICUXOJTUHTBUCTHKA (OCOOCHHO B 00TACTAX SI3BIKO-
BOI'O CO3HAHWS U MEHTAJILHOTO JIEKCMKOHA), CTH-
JTUCTHKA U aucKypcoiorus. C pa3BUTHEM aBTOMa-
THYECKOM 00pabOTKH MAaCCHUBOB SI3BIKOBBIX JTAHHBIX
1 HapaluBaHUEM SI3bIKOBBIX KOPITYCOB 3HAYUTEITHHO
YIIPOIAeTCs KIaCCU(PUIUPOBAHUE U U3YUYCHHE Xa-
PaKTEPOJIOTU3MOB C Pa3HBIMU IICIISIMH, CPaBHEHHE
1 COIOCTABJICHHE XapaKTEPOJOTHUCCKUX JICKCHYE-
CKHUX ¥ JUHTBOKYJIBTYPHEIX KOPPEISATOB U TICEBIO-
KOPPEJISITOB B Pa3HBIX S3bIKAX, a TAK)KE BBIOOD JICK-
CHKU XapaKTEePOJIOTHICCKUX CEMAHTUUYCCKUX H Te-
MaTHYECKUX IMOJICH JUISI CO3JIaHus, IePEBOIa U pe-
MAKTHUPOBAHUS TEKCTOB. JlaHHAS CTAThs AeNaeT ONUH
U3 TICPBBIX IIIaTr0B B 9TOM HAIIPABJICHUH, IPEACTABHB
THUIIOJIOTHIO KITACCU(PHUKAIIUI XapaKTePOJIOr M3MOB.
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YHUBEPBAIIUA — NPOBJIEMHBINA CIIOCOB CJIOBOOBPA3ZOBAHU A
B HEMEIIKOM A3bIKE

PaBuab I'mbaToBuu IMatayniaun
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Annomayus. B craTbe IPOBOJUTCS aHAIIN3 IEPUBALIMOHHON YHUBEPOAIMH KaK OHOM 13 (OopM (YHKIIHOHHPOBA-
HUS KOMIIPECCHH B CIIOBOOOPa30BaHUU. YHUBEPOALHS IPEACTABISACT COOOH CIIUSIHHUE, CTATHBAHKE B OTHO CIIOBEC-
HOE I1eJ10€ CBOOOJHOTO MITH YCTOMYHMBOTO CJIOBOCOYETAHUS, TPEIJIOKEHU S I pparmMeHTa npenioxenus. Hopas
cI10BO0Opa30BaTeNbHAs KOHCTPYKIIHS M0 CBOCH (POpME COOTHOCHTCS C OTHUM CJIOBOM, a TI0 CEMaHTHKE — CO BCEM
cioBocoueTaHneM. Hepenko HOBOE CIIOBO «BIIUTHIBACT) B ce0sl 3HAUEHUE KOHTEKCTa. AKTUBHOCTD YHUBEPOAINH
TECHO CBs3aHA C MOTPEOHOCTAMH B «3KOHOMHBIX» HOMUHALMSIX HOBBIX MOHSTHIH, a TAaK)Ke ¢ HEOOXOJUMOCTBIO
CTHUIIUCTHYECKOTO BapbUPOBAHMS HaMMeHOBaHUA. JJaHHBII crioco0 00pa30BaHus CIIOB MO3BOJISAET CO3/IaBaTh 03
0COOBIX PEUEBBIX YCHIIMI KOMIIAKTHBIE, 9KOHOMHBIE, C)KaThle 1 EMKHE (OpMBI BeIpakeHUs Mbiciu. [Tpodiem-
HOCTb JAHHOU AEPHUBALIMOHHON MOJAEJIHN COCTOUT B TOM, UTO IIPOUCXOJUT PACIIMPEHHOE TOJIKOBAHHUE CYIITHOCTH
CII0BOOOPA30BATEIBHEIX CIIOCOOOB.
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Abstract. The article analyzes derivational univerbation as one of the forms of compression functioning in word
formation. Univerbation is a merging, pulling together of a free or stable word combination, a sentence or a sen-
tence fragment into one verbal whole. The new word-forming construction in its form corresponds with one word,
and in its semantics with the whole word combination. It is not uncommon for a new word to “absorb” the meaning
of the context. The activity of universalization is closely connected with the need for “economical” nominations
of new concepts, as well as with the need for stylistic variation of the name. This way of word formation allows
creating compact, economical, concise and succinct forms of expressing thoughts without special speech efforts.
The problematic character of this derivational model is that there is an extended interpretation of the essence of
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Vnueepbayus — npoonemmnulii cnocob cio8ooopaz08anius 8 HeMeyKom s3blke

BBenenue

Bce nepuBaiimonHble TUIIBI (CIIOBOCIOKEHHE, ad-
¢ukcanms, abbpeBHanys U T. 11.) IO CIIOCO0y co3/1a-
HUSI CJIOB MOYKHO OOBETUHUTD B AHAIO2UYHOE N/UITH
KomnpeccugHoe coBoobOpazoBanue. B ci1oBooOpaso-
BaHWU 110 aHA102UU HOBBIE CIIOBOOOPa30BaTEIIbHEIC
KOHCTPYKIIMH TI0 CBOEH (hOPMAIBHON U CMBICIIOBOH
CTPYKTYPE «BOCCO3/IAI0T» Y3YyalIbHOE CJIOBO, COMIEP-
JKalleecsl B TeKCTe, TIOBTOPSIOT €ro «IOCTPOEHHUE»,
MIPOHCXO/IUT CBOEOOPA3HBIH «IIEPEHOC KOHTEKCTYallb-
HBIX CJI0BOOOpa3oBaTenbHbIX 00pasiosy [12. C. 79].
MexaHU3M CIIOBOITPOU3BOJICTBA TI0 3TOMY CHOCO0Y
CBOJIMTCS, TAKUM 00pa3oM, K 3aMEHE OJTHOT'O U3 KOM-
TIOHEHTOB Y3YaJIbHOTO WJIF OKKa3HOHAJIBEHOTO TIPOH3-
BOJTHOT'O MJIH (4aCTO) CIOXHOTO CJIOBA JIPYTHUM CJIO-
BOM UM JICPUBAIIOHHON MOpQeMoil. AHaIOTHIHOE
CIIOBOOOpa3oBaHue — 3TO 00pa30BaHUE «IIEJIOTr0
CJI0BOOOpa30BaTENFHOIO THE3/a MIJIM CIOBOOOPA30-
BaTeIbHON MapaJurMbl, aHAJIOTHYHbIE y3yallbHbIM,
HO COCTOSIIIIME YaCTUYHO JIN JaKe [ETUKOM U3 OK-
kazuoHanbHBIX cioBy [1. C. 170]. [1pu Takom nogxoe
MOKHO pacCMaTpHUBaTh aOCOMIOTHOE OOJBITUHCTBO
CJIO’KHBIX, ITPOU3BOIHBIX, a TAKXKE OOJIBIIYIO 4acTh
CJIO)KHOIIPOM3BOJIHBIX CIIOB U CpallleHU! KaK KOH-
CTpYKIUHU, 00pa30BaHHBIE IT0 AHAJIOTHH.

B xomnpeccusnom ciioBooOpa3oBaHUU CO3/JaHUE
HOBBIX CJIOB IOYMHEHO ICHCTBHUSIM TEHICHIINH S3bI-
KOBOH sKoHOMUH. ClI0BOOOpa3oBaTelibHAs KOMIIPEC-
CUS WJIN KOHJCHCAIUS SIBIISICTCS CBOPAUYMBAHIEM
T000H CHHTaKCHYECKOW CTPYKTYPHI, IepHBAI[UOH-
HBIM aKTOM «CHHTAKCHYECKOT0» HAIIPABJICHHUSI: CIIO-
JKeHUe, ab0peBuaIusi, CyOCTaHTHBAIIHS, KOHTaMHU-
Hanwus, cpamenne (Zusammensetzung, Zusammen-
bildung, Kontamination, Kurzwortbildung), a Takxe
Clly4au CeMaHTH4ecKoro cyxenus. CioBooOpa3oBa-
TeJTbHAst KOMIIPECCHS HUBEIIUPYET Pa3THINSI MEKTY
pa3HBIMH JICPUBAIIMOHHBIMY BUIAMH.

JlaHHas cTaThs MOCBAIICHA aHAIIN3Y 0ePUBAYUOH-
HoUl yHusepbayuu Kax oqHou u3 GopM QyHKIIHOHUPO-
BaHUS KOMIIPECCHH B CJIOBOOOPA30BAHNN HEMELIKOTO
s3b1ka. C0BOOOpa3oBaTelbHas aKTHBHOCTh YHUBEP-
Oaruy TECHO CBsI3aHa CO CTPEMIICHHEM KOMMYHHUKaH-
TOB K PEYEBOH AKOHOMHH, C TIOTPEOHOCTIIMH B «IKO-
HOMHBIX» HOMHUHAIIUSAX HOBBIX IMOHSITHH, a TaKxkKe
€ HeOOXOIMMOCTBIO CTHITUCTUYECKOTO BAPHPOBAHUS
HAaMMEHOBAHHMSI, TOCKOJIbKY, KAK CYMTACT U3BECTHBIM
HCCIIeIOBATEIh HEMEIIKOTO CIIOBOOOpa3oBaHUs Aii-
XHMHIep, 4TO C yHHBEpOAaluel CBSI3aHO «IIPHPAICHHIE
koHHOTanwu (mit der Univerbierung ist auch ein kon-
notativer Mehrwert verbunden) [16. C. 127]. U3yue-
HHE CII0BOOOPA30BaTEIBHOTO IIPoIiecca YHUBEpOaIiH
MMEeT aKTyaJlbHOE 3HAYCHHUE JUIsl YTOYHEHHS TEPMHU-
HOJIOTHH B IEPUBAIIMOHHON CHCTEME S3BIKOB, TAK KaK

B HAay4YHOH JIUTEpaType OT/ACNbHbBIC THITBI YHHBEpOa-
[[UU JIO CUX TIOp HE OIPEICIICHBI, a TPAHUIIBI MEKIY
c10BO0Opa30BaTENBHBIMHI THIIAMHU HE BCETJIa YETKO
OYepUCHBI (€CITU TaKOM MPOIecC BOOOIIE BO3MOMKEH).

B nepuBanyoHHON TeOpUM HEMELKOIO sI3bIKa €€
Ha3bIBAIOT «IIPOOJIEMHBIM CHOCOOOM CIIOBOOOpPa30-
Bauus» (Univerbierung — eine problematische Wort-
bildungsart [19]; a AlixuHTrep YHHBEpOATHBHBIC CJIO-
BOOOPAa30BaTeIIbHbIC KOHCTPYKIIMH paccMaTpUBacT
KaK «HenpusmHocms i1 TPaMOTHOTO TpaMMaTHCTa
(«fiir einen ordentlichen Grammatiker tiberhaupt ein
Argernisy») [16. C. 135], a Dnbke JloHaIHC UX Ha3bIBa-
€T «JIMHTBUCTHYECKUMH EIMHUIIAMU, JOCTABIISIOIIHU-
MU TpobneMb» («linguistischer Problemmacher») nnm
HETIPHUATHOM, J0caIHOH yHuBepOanuei «die drgerliche
Univerbierungy [13. C. 37]. Takue cioBa, kak Zeitlang,
kurzerhand, no Mmuenwuro JloHaauc, He MOT'YT OBITh OT-
HECEHBbI K KaTeroOpuu CJOXKHBIX CJIOB, TAK KaK OHU
CTPYKTYPHO IPOTHBOpPEYAT IpaBUiIaM 00pa30oBaHuUs
KOMIIO3HT B HEMELIKOM si3bIKe. MM Gomblie, HO He Beer-
14, TIOAXOINUT CBOM COOCTBEHHBIH THIT CJIOBOOOPA30-
BaHUs — YHUBEpOAIusi, T. €. CTATUBAHUE CIIOBOCOUEC-
TaHMUS B OAHO CJIOBO (Zusammenziehung einer Wort-
gruppe zu einem Wort). OqHako u B 3TOH KaTeropuu
CII0BOOOpa30BaTeIbHbIE KOHCTPYKIIUU «pa3apaxa-
10T JIF000r0 Hacrosiero rpammaructay (Allerdings
argern sie auch in dieser Schublade jeden ordentlichen
Grammatiker) [13. C. 37]. IIlpobaemnocms naHHON
JICPUBAIMOHHON MOJIEIM B HEMEIKOS3BIYHBIX HC-
CJIEJIOBaHMAX, Ha HAIl B3MJISIA, COCTOUT B TOM, 4TO
MPOUCXOIUT pacuiuperHoe moaKosanue CyuHOCTH
CII0BO0Opa3oBaTeIbHBIX cIoco00B. [Tonxons! ncce-
JIoBaTelell K yHUBEepOaIllMH 3aBUCST HE TOJBKO YCTOSB-
IIeiics JepuBaIlOHHOIN TEOPHUH B JAHHOM 00J1aCTH, HO
U, 110 HAIlIEMy MHEHHIO, OT TOr0 (haKTa, KaKOe JINHTBU-
CTHYECKOE HaIPaBJICHNE CTAHOBUTCS «MOIHBIMY, CP.,
HaIpUMEp, UCCIICIOBATEIBCKHIE MOIXObI B HEMEIl-
KOM SI3BIKE K TOHATHIO «KOHpuKC» [3. C. 910-917].
HecoMHeHHO, iepuBaIlMOHHAs KOMIIPECCHs B LIEJIOM,
a yHHBepOaIus B YaCTHOCTH INPECTABISAIOT COOOH
KOTHUTHBHBIH Tporiecc, 0a3upyIOMUIcs Ha KOTOBOH
KOMIIETEHIIMH KOMMYHUKaHTOB. YHHBEpOAIHsl CO3-
JIaeT HOBYIO TUCKYPCHBHYIO €IMHUILY, COACPIKaHUE
KOTOPOH MPEBBINIAET CEMAHTUKY UCXOHBIX SAMHUIL.
3aMeTHM, 4TO UMeeTCsl OOJBIIOE KOJTHYECTBO HCCIIe-
JIOBaHUH, TJ€ ATOT K€ IEPUBALMOHHBIN MPOLIECC UC-
crretyeTcs ToJl Ha3BaHUeM «(pa3oBoe CIoBOOOpa3o-
BaHue» (phrasale Wortbildung).

OcHoBHAasl YacTh
Pasnbie mogxoas! K yHUBEpOaInu, a Takxke e€ moj-
BHUIIBI B HEMEIIKOS3BIYHOW TEOPHHU CIIOBOOOPa30Ba-
HUSI UMEIOT CBOM 0003HAYCHUS, YIIOTPEOISIONINECS
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KaK TOJTHBIC W YaCTUYHBIC CHHOHUMBI, Ha30BEM
HekoTopbie u3 HuX: Univerbierung, Inkorporation,
Raftwort, Satzname, Satznominalisierung, Satzwort,
Verschmelzung aus syntaktischen Fligungen, Zusam-
menbildung, Zusammenriickung, Worteinung, Wor-
tunierung u T. 1. IHOT 12 1ake y OTHOTO aBTOPa MOXK-
HO OOHAPYKUThH Pa3HbIC TOJIKOBAHUS OHOTO U TOT'O
e TIOHATHS U ero o0o3HavueHu. Tak, Mo MHEHUIO
AlixuHrepa, O0IEenpUHATHIE CI0KHOMPOU3BOIHbIE
cioBa kak Bedenkentriager, Gepacktriager obmanaror
NpU3HaKaMu yHHBepOaiuu, cp.: alle anderen Mog-
lichkeiten dieser Umsetzung im Bereich der dever-
balen Derivationen haben ein zusitzliches Merk-
mal, das ihre Univerbierung fordert und rechtfer-
zigt [16. C. 18]; Ha ApyTrUX CTpaHUIIAX €r0 KHUTH 110
CJIOBOOOPA30BaHUIO ITOT K€ Coco0 00pa3oBaHUA
CcJIOB aBTOp HasbIBaeT Inkorporation — nocreneHHoM
yuuBepOanueii (als allmdhliche Univerbierung in der
syntagmatischen Abfolge) [16. C. 31], die semanto-
syntaktische Nachbarschaft zur allmihlichen Uni-
verbierung fiihrt (ceMaHTHKO-CHHTaKCUYECKHUH CO-
Cel BEeIeT K MocTeneHnoi yuusepoOanun) [16. C. 61];
Jlajiee aBTop MUIIeT 00 HHKOPIIOPUPYIOIIEH YHUBEP-
Ganmu riaroia ¢ yactuiamu hinauf, herauf, herauf,
herunter, a camu TIIaroel Ha3bIBaeT yHUBEPOAIH-
mu (Partikelverben — Univerbierungen) [16. C. 160].

3amMeTuM, 9TO B MOCIETHHUE TOIABI B HEMEIKOS-
3BIYHBIX M3IAAHUSX MOSIBUIOCH JTIOBOJIBHO OOJIBIIOE
KOJIMYEeCTBO paboT M0 YHHBEpOAlMH, MOCBAMIICH-
HbIe aHaIN3y KOMIpeccuu (ckatus) (hopMalibHON
U COJCPKATCIIBHON CTPYKTYPBI LEIbIX MPEII0KE-
HUH, GparMeHTOB MPEIIOKCHHUH, CHHTAKCHISCKUX
COYeTaHMH M cNOXHBIX cioB wie (Adjektiv-Nomen-
Verbindungen oder Kopulativverbindungen), uccire-
JIOBAaHUIO MOP(POCHHTAKCHUUECKUX M CeMaHTH4Ye-
CKHX ITPOIIECCOB, 00pa3yIOMMX CyIIHOCTh YHUBEP-
6amuu [11; 17. C. 57-71]. Kpome Toro, yHuBepOaIus
cTaja TeMOH MCCIIeIoBaHus KPYITHOTO mpoekTa MH-
CTUTYTa HeMeIKoro si3bika B Manreiime [IDS Mann-
heim Projekt Univerbierung, Januar 2015 bis Ende
2018]. O0beKTOM aHAM3a CTANIA CIIOKHBIC U CIOXK-
HOIIPOU3BOIHBIC CIIOBA, COKpAIICHUS 1 a00peBUaIiuu
C OJUHAKOBBIMH CHHTaKCHYECKUMH IKBUBAJICHTAMH,
KOTOpBIE B CHJIY CBOMX CIEIIU(PHUECKUX 0COOEHHO-
cTell He MOT'YT OBITB JIETKO OTHECEHBI K YCTOSBITAM-
s CJIOBOOOPA30BaTEIbHBIM THIIAM — KOMIIO3UIIUH,
JICpUBAIIMK ¥ KOHBEPCUH. VICXOMHBIM MYHKTOM HC-
CJIEIOBaHUH SIBJISIETCSl TO, YTO MPU YHHBepOaluu
CHHTAKCHUYeCcKasi CTPYKTypa OCTAeTCsl YETKO BBIpa-
JKCHHOI; B OOJIBIITMHCTBE CIy4aeB CUHTAKCUYECKHE
CTPYKTYPbI IPOJOJDKAIOT CYIIIECTBOBATD Mapaliehb-
HO, a CEMaHTHKa IPOM3BOJJHOT'O CIIOBA IIPU 3TOM CO-
OTBETCTBYET CEMAHTHKE CHHTAKCHYECKHX CTPYKTY]P

(cp. freiheraus, frei heraus). JIump HeKoTOpBIE MO-
JISNIA CpalleHuii 00Jaat0T COBEPIICHHO HOBBIMH
3HaueHusAMU (Einmaleins — Tabnnua yMHOXEHHS,
Stelldichein — cBunanue, Vergissmeinnicht — He3a-
Oyxaxka) [cp. 14. C. 243]. UccrenoBanust 6a3upyroTCs
Ha 00raToM SMITMPUYECKOM MaTepHalie N3 HEMEI[KO-
SI3BIYHBIX KOPITYCOB (HEMEUKUU pedepeHTHBIN KOp-
nyc — DeReKo; nccnenosarenbcko-aHaIMTHYECKAS
nporpamma Cosmas II — das Recherche- und Ana-
lyseprogramm Cosmas II) u apyrue. Criucok aHa-
TU3UPYEMOT0 MaTepualia BKIIOUAET BCE SIBICHUS
1 (DEHOMCHBI B HEMEIIKOM SI3BIKE, KOTOPBIE MOYKHO
«3am0/I03PUTh B IPHHAJJIGKHOCTH K YHUBEPOAITUI»
(alle univerbierungsverdiachtigen Phinomene des
Deutschen). Pe3yibrarsl npoekta noapoOHO oTpa-
JK€HBI B MHOTOYHUCJICHHBIX CTaThAX, B MOHOTpadu-
YECKOM M3JIJaHUM MHCTUTYTA [27], a TaK)Ke B KHUTax
Onke Jlomamuc [14; 15]. B moHorpaduu, nmeromieit
XapaxkTep chpaBouyHuKa [14], aBTOp pa3MblILISLET
0 «pa3APAXKUTENAX» HEMELKON 1€pUBALlUOHHON CU-
CTEMBI, 00paIaeT BHUMAaHUE Ha SIBIICHUS, HAXO -
IIecss MEKy CI0BOOOPa30BAaHUEM U CUHTAKCHCOM
(Wetterbeobachter, Zeitlang, wahrsagen, umfahren,
zartfithlend, kurzerhand, dergestalt). [To ee mHeHUIO,
B HICCIICIIOBAHUSX 10 CIIOBOOOPA30BAHUIO IIPOU3BOI-
HBIC MO/ Ha3BaHUEM YHHBepOaThl (yHUBEPOBI) 10-
BOJIBHO TIOBEPXHOCTHO YIIOMHUHAIOTCS, @ UX OTHOCSIT
K pa3JIMYHBIM TUIIAM CJI0BoOoOpa3oBaHus. B e€ cripa-
BOYHHUKE CIIOBA TAKOTO XapaKTepa pachpeaelieHbI
B 55 CTPYKTYpPHBIX I'pyIax YHHBEpOAIMU U OITH-
CaHbl TUHTBUCTUYECKHU, CTATUCTUUCCKHU, CTPYKTYP-
HO U cemaHnTHyecku [14]. [Ipomomxenuem aHaiauza
CIIOPHBIX BOIIPOCOB YHUBEPOAIIUH CTAJIA MTOCIEAYI0-
mas kaura Dibke Jonanuc «Wortbildung — Prinzi-
pien und Problematik» [15].

B nuaxponunn yHUBEpOAus paccMaTpUBaeTCs Kak
CTYMEHb 00pa30BaHMs, KaK CBOCOOPA3HBIM HAYaIb-
HBI{ 3Tan NOPOXKACHUS CIOXKHBIX cloB. Tak, B mpo-
exre [eiinenpOeprckoro yHuBepcurera Ha 0ase Ju-
THTABHOTO (PMEKTPOHHOTO0) Kopmyca ,,Digitale
Grimmelshausens-Edition mokassiBaeTcs, 4TO aHa-
nusupyemsle cioBocoyetanus B X VII Bexe Haxonst-
csl B Ipoliecce yHUBEpOAaIiu, a caM mporecc odpa-
30BaHUs KOMIIO3MT ele He 3aBepuieH. OO0 3Tom cBu-
JETEIIBCTBYET, IO MHEHHIO UCCIICIOBATENICH, CHHTAK-
CHYECKOE OKPYKEHHUE 3THX I'PYIII CJIOB, TECHas Ce-
MaHTHYECKasI CBSI3b MEXKIY OTICITHHBIMH JIEMEHTa-
MU; YACTO BCTPEUACTCS HATUCAHHUE KOMITO3HT Yepe3
neduc (gott-ergeben) [23]. B kxaure «Univerbierungy
Anpnpeaca OndepmanHa OOIBIIOE KOJIUYECTBO MPH-
MEPOB MOJATBEPKIACT, YTO YHUBEPOAIUS SBIISICTCS
RACCUBHBIM MUNOM PACUWUPEHUS TEKCUKOHA, KOTO-
pBIf, B oTIHune OT adpukcanuu U KOMIIO3HIIHH,
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He TIOMYMHSIETCS KaKMM-THOO €IWHBIM IIpaBHIIaM
CJIOBOOOpPA30BaHUs U MPOUCXOAUT HE CHHXPOHHO,
a IMaxXpOHHO U MOCTEerNeHHO [21].

[o mpu4yrHaM YHUBEPCATBHOCTH BO MHOTHX SI3bI-
Kax McclenoBaTeNn K YHUBepOauu OTHOCST MPo-
1ecc o0pa3oBaHMs CIOB IIYTEM COKpAIeHHS U a0-
OpeBmaruu. Tak, Ha OCHOBE aHAJIM3a ICPUBAIUOH-
HOH cHUCTeMBI pycckoro sizbika M. A. SIpmarieBuy
yTBEpKJaeT, uTo ab0peBHaIs ABIsieTCsS pa3HOBH/I-
HOCTBIO YHUBEpOAIuu, KOTopas HCIOJb3yeTcs He
TOJIBKO KaK CPEe/ICTBO O(PUIINATILHON HOMUHAIIMH, HO
M KaK CPE/ICTBO BBIPAKEHUSI SKCTIPECCHH; ab0peBna-
Typa 00J1aJjaeT JTOTOJTHUTEIBHON KOHHOTAITUEH (Mpo-
HUsI, Ty TKa, capkasm u T. A.) [10. C. 8]. Tlo mHEeHHTIO
Sna-Xennunra Kpommunaru (Kromminga, Jan-Hen-
ning), Gpopmbl a00peBHaTyp YaCTO MPEACTABIAIOT
co00i1 CIIO)KHbIE HOMUHATUBHBIE CIIOBOCOYETAHUS
¢ OOJIBIITUM KOJMYECTBOM JIEKCHYECKOTO MaTepHa-
J1a, KOTOPBIH B 3HAYMTEIBHOM CTeTeHn JTU00 ncuesa-
€T IIpU yHUBEPOANH, THOO CBOTUTCS K HECKOIBKIM
srakaM: Es ,.konnen ganz verschiedene sprachliche
Einheiten auf wenige Elemente reduziert und univer-
biert werden, vgl. «Al-Qaida im Maghreb (AQIM)
gelang derweil in Marrakesch ein iiberraschend ziel-
genaues Attentat; AQIM, AQMI und AQM mit Re-
ferenz auf eine maghrebinische Untereinheit von Al-
Qaiday [20. C. 43; 45-46].

KomnpeccuonHblii  c10BO0Opa3oBaTEIbHBIN
Croco0, HA3BaHHBIA AWXUHTEPOM UHKOPNOPAYU-
etl, KyJa aBTOp OTHOCUT HEKOTOpbIe NepudepHii-
HBIE CIOCOOBI, KaK CpalleHHe, CI0KHOIPOU3BOA-
Hast nepuBanus (Zusammenbildung, Zusammen-
riickung) [16. C. 31], nonumaeTcs kak oOpa3oBaHue
HOBBIX CJIOB ITyTE€M IOCJIEAOBATEIBHOTO CIUSHUA
HECKOJBKHUX CJOB uiau mopdem. Hanmomuum, uH-
Kopriopanus (HHKOPIIOPHPOBAHHUE) SABIISETCS Haps-
Iy C TEePMUHOM «yHHBepOanus» Hanboyiee aKTHUB-
HO W WHTEHCHBHO HCTIOJIB3YEMbIM MOHSATHEM KOM-
MIPECCUBHOTO CIIOBOOOPAa30BaHMUS HEMEIKOTO SI3bI-
Ka. Uuxopnopayus (J1at. incorporatio — BKIJIIOUCHHE
B CBOW COCTaB), «<00beIUHEHHE B OHO MOP(OIIOTH-
YecKoe IIeJIoe JIByX U 0ojiee CeMaHTeM, IpeJICTaB-
JISIOIUX COOOH MOJIBHIKHBIE KOMIIOHEHTHI ¢ 000C0-
OJICHHBIMH JICKCUYCCKUMH 3HAYCHUSIMHU» [7]; KO-
JINYECTBO M MOPAJIOK STHX KOMIIOHEHTOB KaKbIi
pa3 oOyCIIOBJICHBI COJEP)KAHUEM BBICKA3bIBAHUS,
a OTHOIICHUS MEXJy HUMH COOTBETCTBYIOT OTHO-
HICHHUSIM CUHTaKCH4ecKuM. VHKopropaius — 3To
«c1ocod CHHTaKCHYECKOH CBA3M KOMIIOHEHTOB CJIO-
BOCOYETAHUS MM BCEX YICHOB MPEAIOKEHUS, IPH
KOTOPOM KOMIIOHEHTHI COeTUHSIOTCS B €INHOE IIe-
noe 0e3 popMallbHBIX MMOKa3aTeliell y Kax0oro us3
Hux» [4; Taxxke: 5. C. 124-128].

TepMUH «WHKOpPHOpANUs», Kak H «yHHBepOa-
[UsD», aKTUBHO HCIIOJIB30BAJICS B TEOPUHU CIOBOO-
Opa3oBaHMS HEMELKOI'O S3bIKa HA PYCCKOM SI3BIKE.
DTO0 CBS3aHO HE TOJBKO C MPU3HAHMEM CHHTaKCHYe-
CKOM POJIM HEMEILIKOTO CJIOBOCIIOKEHUS, HO U C TH-
MOJIOTUYECKUM CXOJCTBOM HWHKOPIOPAIIUU U KOM-
nosunuu [6. C. 127]. [1lo oOpa3HOMY BBIpa’KEHUIO
JI. B. IllepOsl, c10’KHBIE CIIOBa HEMEIIKOTO SI3bIKA SIB-
JIAIOTCS CJIOBAMH JIMIIB IO (OpMe, a MO CYIIECTBY
cooTBeTcTBYIOT cuHTarmam [9. C. 43], a no MHEHHUIO
A. II. BononuHa, «c TOYKH 3pEHHS TPaMMaTHYECKO-
ro (MOpQOJOTHIECKOT0) MEXaHU3Ma KOMITO3UIIHS
Y UHKOPIIOpAI¥s — OJIUH U TOT K€ mporeccy [2].

IIpu Takom moxxone OCHOBHOH (opmoi (yHK-
[IUOHUPOBAHUSI HMHKOPIIOPAIUHU SBIISTFOTCS MOJEIH
CJIOKHOITPOM3BOIHBIX CJIOB, TEpBbIE JBE Moppde-
MBI U3 KOTOPBIX sIBIIsitOTCs 06a3oBbiMu (Grundmor-
phem), a TpeTsss — nepuBaruonnoit (Derivations-
morphem). Yame Bcero BCTpE4arOTCsl COUETAHHUS:
npui. + cym. + cypduke, cym. + rmaron + cyd-
¢ukc, Hamp.: Eis brechen + -er — FEisbrecher, j-n im
Stich lassen + -er — Imstichlasser, Taxxe: blaudiugig,
Friihaufsteher [cp. Taxxke: 25. C. 42-51]. [Ipu sTom
MPEUKATHO-apPI'yMEHTHAs CTPYKTYpa AepUBAI[HOH-
HOW KOHCTPYKIIMU OCTAE€TCsl BBIPAXKEHHOH U 103BO-
JSET CO3/1aBaTh JIAKOHUYHBIC CJIOBA, UCIIOIb3YyEeMbIC
B Pa3NUYHBIX chepax >KU3HHU U IEMOHCTPUPYIOIIHE
TBOpYECKHE CHOCOOHOCTH roBopsmuX. CTPYKTYyp-
HBIMH MTPOLIECCAMU HHKOPIOPALINH SBIISIOTCS BKITIO-
YeHHe, BKIIMHUBaHNe, BKpAIlJIeHHe, WHBEHIIHS, T10-
riomenye U T. 1. Crombipa (Stopyra) B CBOMX Hccie-
JIOBaHUAX YKa3bIBaeT HA XapaKTepHBIE acCTIeKThl HH-
KOpPHOpaluK B MOHUMaHUU Alixunrepa [16] u bapi/
Oneiimepa [18. C. 378), Takue kak ©X MOpQoIornye-
CKasl CTPYKTYypa, UHKOPIIOPUPOBAHHBIN aKTaHT WIIH
pasnuyme B MPUHAJJISKHOCTH K OTPE/IeTICHHON Ya-
CTH peud (IJ1arod, CyIeCTBUTEIbHOE, TPHIIAraTelb-
HOE), @ HHKOPIIOPAIHIO B IIEJIOM paccMaTprBaeT Kak
0COOBIH BT MJIM KOMIIO3HUIIMH HITH addukcanuu [26.
C. 258-262; Taxxe: 24].

Fleischer/Barz oTHOCAT HMHKOPIOPAIUIO K CPEII-
CTBaM CEMAaHTHKO-CHHTAKCHYECKOH MOAMU(PHUKALINN
rJIaroja, CpeJiCTBaM U3MEHEHHS ero BaJIEHTHOCTH:
Sahne iiber den Auflauf gieen — den Auflauf mit
Sahne begieflen/ ibergieen [18. C. 378]. UuKOpIO-
paiysi COOTBETCTBYET MMEPECTPYKTYPUPOBAHHIO Ba-
JICHTHBIX PaMOK, IIPH KOTOPOM MEHSETCS pacripesie-
JICHWE CEMaHTHYECKUX POJIeH y4aCTHUKOB, & HMECH-
HO B CTOPOHY (DOKYCHPOBKH 0OBEKTa, Kak B Cllydae
tpansutuBHocTH [18. C. 378; 17. C. 160]. MaKOpMO-
pamnus MeHseT KOPHEBbIe TJIaroisl Mopdoornde-
cku u cuHTakcuuecku [18. C. 387]. 'marosnsl, oT-
HOCAIIMECS K Pa3HBIM JEPUBAIMOHHBIM CIIOCO0aM,
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CHAOXKAIOTCS «MHKOPIIOPUPOBAHHBIMU aKTAHTAMH,
KaK OOBEKT, CyOBEKT, IECKPUIITHB, HHCTPYMCHT
U T. I.», CP.: arzten — <«JIeIUThY, strolchen — «Opo-
JSDKHUYATEY (KOHBEPIUs), bemuttern — «OTHOCHUTh-
Csl TIO-MaTEePUHCKMY», betagen «CUATh, KaK JCHBbY,
versklaven — «mopabotuth», beflaggen — «ykpa-
marth prmaramm» (uupxkymdukcanus), sichseln —
«TOBOPUTH Ha CaKCOHCKOM nmayiekte, (cyddukca-
nus) [8. C. 69-76].

3akaouenue

MHOro4HCIeHHbIE MOHOTPA(QUH ¥ CTAThH 110 YHHU-
BepOaInu, pe3ysibTaTbl KOPIYCHBIX HUCCIEI0BaHUM
MOATBEPKAAIOT HAIE TPEATONIOKEHHE O MPOAYK-
THBHOCTH M aKTUBHOCTH JaHHOW JICPUBAI[MOHHOM
MOJIeNIA B Ka4eCTBE OCHOBHOTO BH/JIa CJIOBOOOpa30-
BaHUs HApsy CO CIIOBOCIIOKEHHUEM U AKCILTHITUTHOM
JIepUBallMU B HEMELIKOM si3bIKe [27].

YHUBepObI, TPOAYKTHl YHHBEpOAuu, QyHKIH-
OHHMPYIOIINE B TEKCTE B KAUECTBE aHA(POPHUUCCKHUX
U pexke KaTadopHuecKUX NapayjaeabHbIX KOHCTPYK-
LMI CUHTAKCUYECKHUX CJIOBOCOYETAHUM, HE TOJIBKO
AKKYMYIIUPYIOT COICPIKAHNE KOHTEKCTA, HO ¥ YaCTO
0071a/1at0T 00YCIIOBJIICHHBIM KOHTEKCTOM TpHpalIie-
HUEM CMbIcia. DTO 03HAYAET, YTO TEKCT MPUHUMA-
€T y4acTHe B ONPEJCIICHUH COACPIKATEIBHOTO 00b-
eMa yHuBepOa, CBOEro poiia «KyMYJISITHBHOTO CIIO-
Bay. CiioBo0Opa3oBaTeNIbHbIE KOHCTPYKIIHH, B CBOIO
o4epeb, MOT'YT YaCTHYHO U3MEHUTH B TEKCTE CBOIO
MOP(OIOTHYECKYIO 0(hOPMIIEHHOCTD, HE MEHSIS TPH
3TOM CeMaHTHKY, cp.: «Es kam ein Strafschein tiber
einen Taler. Der Straftaler brachte die schmale Haus-
haltskasse der Biidners in Unordnung [Strittmatter,
Erwin: Wundertéter 1, S. 9].

YHuBepOanusi, Kak OJJMH U3 MPOJYKTUBHBIX CIO-
co00B CO37aHMsI KOHTEKCTYaJIbHBIX HEOJIOTH3MOB
(OKKa3MOHAJIU3MOB), aKTUBHO yIOTPEOIISICTCS B TCK-
CTaxX XyJ0’KEeCTBEHHOH JTUTEPATyPhl, TyOIHIIUCTUKH
nu CMU. OnHa u3 NpOAYKTUBHBIX MOJIeJIe YHUBEP-
0anny — KOTAa COCTABIISIONINE YHUBEpOa 3aHUMa-
10T pa3Hble O3HIINK B TEKCTe, cp.: «An Halloween
gehen die Kinder von Tiir zu Tiir und verlangen Si-
Bes oder Saures. Aber das ,,von-Tiir-zu-Tiir-Gehen*
gefillt nicht allen [mpumep u3 22]. MHorue yHuBep-

OBl 00pa3yIOTCs CIOHTAHHO M UMEIOT MaJlo IIAHCOB
Ha y3yaJlu3aliuio, cp.: ein Ich-will-zu-meiner-Mami-
Heuler”.

JIMCKYCCHOHHBIM sIBJIsiIeTCS TOT (DAaKT, HACKOJb-
KO OTH €IUHUIIBI OTHOCSTCS K MOpdosoruu (cio-
BOOOpa30BaHHUIO) M K CHHTAKCHCY: CIIOBOOOpa3oBa-
TeNbHAasI KOHCTPYKIIUS MOCTPOCHA B COOTBETCTBUU
C CUHTAaKCUYECKHUMHU MPaBUIaMU, HO BIUCHIBAETCS
B CXEMY CIIOBOOOPa30BAHUS.

OKKa3HOHAJBHBIE CIIOBOOOpA30BaTEIbHBIC KOH-
CTPYKIIUU CO CXOKUMH WUIIA OJUHAKOBBIMH CTPYK-
TYPHBIMH 3JIEMEHTAMH MOTYT TOSBISATHCS B pas3-
HBIX YacTsX Tekcta. [loatomy dérequnr (Vogeding)
CUUTACT, YTO JIF00asi OKKa3MOHAIBHAS CIOBOOOpa-
30BaTeIbHask KOHCTPYKIIHS 03HadaeT TpaHchopma-
LMOHHBIN NEPEBOJ] CUHTAKCUYECKON KOHCTPYKIUHU
B cioxHoe cnoBo [28. C. 57]. B TekcTtax Xynoxe-
CTBEHHOH M MyOJIUIIMCTUYECKON JINTepaTypsl Ha-
OyironaeTcsl MpeBpallleHne aHAJUTHYECKUX KOH-
CTPYKLHH B CHHTETHYECKHUE (JacTO B Mpeaeaax OK-
Ka3HOHAJIBHOTO CII0OBOOOpa3oBaHus), cp.: Wenn sie
nachts den Gésten zurief Vielen-Dank-fiir-euren-
Besuch-kommt-gut-heim-und-kommt-bald-wieder,
dachte er» [Walser, M.: Halbzeit, S. 87].

YHuBepOaus B HEMEIIKOM SI3bIKEe KaK JIEKCHKO-
CUHTaKCHYECKUH MEXaHU3M 00pa30oBaHUs HOBBIX
HAaNMECHOBAHUN TIPHOOPETAET B IMOCIICIHEE BPEMs
BCE OOJIBIIYIO0 3HAYUMOCTb, SIBISACH POy KTHUBHOU
¥ aKTUBHOH MOJIEIIBIO cI0BOOOpa3oBanus. B paznny-
HBIX c(epax KOMMYHHUKAIIMHA YHUBEPOAUs TOPOK-
JAeT TAKOHMYHBIE CJIOBA, 3aKJIIOYAIOIINE B CeOE M-
pOKOE 3HaYCHHE B KpaTKoi hopme.

YHuBepOaus nmpeacTapiseT coboil moe3Hyo pa-
00uyt0 0a3y IUIs MabHEHITIX HHTCHCHBHBIX H3YyUe-
HUU CIIOBOOOPA30BATENbHBIX MPOIIECCOB, UMEIOIINX
T€ WJIM WHBIC OTKJIOHCHUS OT OCHOBHEIX JCPHUBAIIH-
OHHBIX Mojeliel. JlaHHBIH crioco0 00pa3oBaHMs CIIOB
MO3BOJISIET CO3/IaBaTh 0€3 0COOBIX PEUEBBIX YCUIHI
KOMITaKTHbIE, SKOHOMHBIE, C)KaThle U EMKHE (hOPMBI
BBIPAYKEHUS MBICITH.

[Ipo6neMHOCTh TaHHOH JAepHBAIIMOHHON MoIe-
JW COCTOUT B TOM, UTO IMMPOUCXOIUT PACIIUPEHHOE
TOJKOBaHHWE CYNIHOCTH CJIOBOOOPa30BaTEIbHBIX
Croco6oB.
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ABTOHOMHOCTbDb CJIOBA KAK KOMIIOHEHTA
COCTABHOI'O CKA3YEMOI'O B EBPOIIEUCKHUX A3BIKAX

Carut l'aitiueBuy llladukos
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Annomayun. CtaTbs NOCBAIIEHA TUTIOJIOTHH COCTABHOTO CKa3yeMOT0 B PsJIe €BPOIEHCKHX SI3BIKOB (ITOJIBCKOM,
PYCCKOM, aHTJIMHCKOM, HEMEIIKOM, (hPaHITy3CKOM, UTATbIHCKOM, TYyPEIKOM, OAITKHUPCKOM), YTO HMEET BajKHOE
3HAa4YCHHE JIJIs1 IOCTPOCHUS TEOPHUH SI3bIKA, B YACTHOCTH, TEOPUH MpEAJIOKEeHUs. MeToarnKa aHaan3a 3aKJII09aeT-
csl B CpaBHECHUH BBHIOPAaHHBIX WHIYKTHBHBIM CIIOCOOOM SKBHBAJCHTHBIX TJIATOJNIBHBIX CTPYKTYP €CTECTBEHHBIX
SI3BIKOB C SI3BIKOM-OTAJIOHOM. L{eNTb COCTONT B YCTaHOBICHUH (PAKTOPOB, OIIPEACIISIIONINX aBTOHOMHOCTD CJIOBa
B €€ [I03UIIMOHHOM U CHHTAaKCH4eCKOM BapuaHTaX. [103UMLIMOHHAs aBTOHOMHOCTD CBSI3aHa CO CIIOCOOHOCTBIO CJIOBA
TIepeMenIaThCsl B MPEJIOKEHNH B COOTBETCTBUH C OMPENEICHHON CBOOOOH CIIOBOITOPSIKA, B TO BPEMsI KaK CHH-
TaKCHUYeCKasi aBTOHOMHOCTD TIPE/IIONATaeT CIOCOOHOCTH CIIOBA (DYHKIIMOHNPOBATE B KaUECTBE OTAEITHHOTO OJTHO-
CJIOBHOTO IIpE/IJIOKEHUS. B KauecTBe A3bIKa-7Tal0Ha UCIOJIb3YETCs UIealIbHAS MOZIENb, KOTOPAsl XapaKTepU3yeTCsI
a0COIIFOTHOM MO3UIIMOHHON M CHHTAKCUYECKOW aBTOHOMHOCTBIO. [IpuHUMaeTCs cieayrolee TOMyeHue: si3bIKH
C MaKCUMAaJbHO CBOOOTHBIM CIIOBOMOPSIIKOM XapaKTePU3YIOTCS BBIPAXKEHHOW aBTOHOMHOCTBIO CIIOBA, B OTIINYNE
OT SI3BIKOB C (PMKCHPOBAHHBIM TIOPSIIKOM CJIOB, Y€MY COOTBETCTBYET OTpaHMYCHHBIN XapaKTep JICKCHYeCKOH aB-
TOHOMHOCTH. ['MIToTE3a TIpOBEpseTCS Ha MaTepuaje MPOU3BOIBHON BEIOOPKH Pa3HBIX THIIOB CKa3yeMOI'o B TPEX
BPEMEHHBIX (pOopMax Tiaroiia, MpeaCTaBISIONINX KATETOPHIO JINIA. B Mcciae[oBaHNN yCTaHABIMBACTCS 3aBHCH-
MOCTh aBTOHOMHOCTH CJIOBa OT COTJIAaCOBAaHUS I'paMMaTH4ecKux (hopm u 3HaueHuid. Koaddunment cornmacopanus,
OTIpeIeNAEMBbII KaK COOTHOIIEHNE MapKIPOBAHHBIX O3HAYAIOIINX 1 03HAYAEMBIX B [TApaJUTMe IIIaroJIbHOTO CIIps-
JKEHUS, TIO3BOJISICT BBISIBUTH CTEIICHb aBTOHOMHOCTH JIJISI KaXKJI0TO si3bIKa cpaBHeHUs. [1o cTerneHu yObiBaHUS aB-
TOHOMHOCTH SI3bIKH CPABHEHUSI MOYKHO PACIIONIOKHUTD B CIIEAYIONIEH MTOCIEN0BATEIBHOCTH: (TIOJIBCKUH, Ty PEIIKUH,
Oamkupckuid) — (pycckuit) — (MTaNbsTHCKHI) — (HeMelKuid) — (hpaHIy3ckuii) — (AaHTIHUCKUN).

Knrwueswvie cnosa: aBTOHOMHOE CJIOBO, CHHTAKCHUYCCKasA TUIIOJIOT U, CKa3yeMO€, COCTAaBHOE CKa3yeMO€, TUIIOJIOT U,
SA3BIK, A3BIK CPABHECHU S, A3BIK-TAJIOH

Hna yumupoeanua: 1llapuxos C. I. ABTOHOMHOCTH €JI0Ba KaK KOMIIOHEHTa COCTAaBHOTO CKa3yeMOI'0 B €BpO-
nelicKuX s3pIkax // BectHuk YensOuHCKOTO TocynapcTBeHHOro yuusepcutera. 2024, Ne 1 (483). C. 44-52. doi:
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THE AUTONOMOUS WORD AS A COMPONENT
OF A COMPOUND PREDICATE IN EUROPEAN LANGUAGES

Sagit G. Shafikov
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Abstract. The article is devoted to a typology of the compound predicate in a number of European languages (Eng-
lish, German, French, Spanish, Russian, Polish, Turkish and Bashkir), which goes a long way to building a theory
of language in general and a theory of the sentence in particular. The method of our analysis is based on contrast-
ing inductively selected verbal structures of some natural languages with a language etalon. The aim is to establish
factors determining the positional and syntactic autonomy of the word. Positional autonomy is related to the word’s
ability to change position in a sentence according to a certain degree of word order freedom, while syntactic auton-
omy suggests the ability of a word to function as an isolated one-word sentence. An ideal model characterized by
absolute positional and syntactic word autonomy stands for the mentioned language etalon. It is assumed hypotheti-
cally that languages with a maximum possible free word order enjoy a marked word autonomy, unlike languages
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with a fixed word order being suggestive of reduced word autonomy. The hypothesis is verified on the basis of op-
tional sampling of various types of the predicate in three temporal forms of the verb representing the category of
person. The research ascertains dependence of word autonomy on agreement of grammatical form and meaning.
The index of agreement determined as a ratio between the signifier and the signified in the paradigm of the verb
conjugation enables to reveal the autonomy degree for each language of contrast. According to the decrement of
autonomy the contrasted languages can be disposed in the following order: (Polish, Turkish, Bashkir) — (Russian)
— (Italian) — (German) — (French) — (English).

Keywords: autonomous word, compound predicate, contrasted language, language, language etalon, predicate,
syntactic typology, typology

For citation: Shafikov SG. The autonomous word as a component of a compound predicate in European languages.
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BBenenue

Tunonorudeckoe (CpaBHUTEITHEHOE) UCCIICAOBAHUE
SI3BIKOB HE OTPAaHUYHMBACTCS «CHCTEMHBIM W3Yy4EHU-
€M MEeXBbsI3bIKOBOTO BapbupoBanus» [15. C. 10], Ho
CTPEMHTCS K peIIeHUI0 Ooliee MacCIITa0HBIX 3a/1a4,
yCTaHABIUBAS KaK Pa3IUIMs, TAK U CXOJCTBA UCCIIC-
JyeMBIX 00BEKTOB, TAKMX KaK €CTECTBEHHBIE S3bIKH.

CuHTaKkcHuecKasl TUMIOJIOTHS KaK pa3aen oOmieit
THIIOJIOTHH S3BIKOB UMEET JIABHIOKO TPaUIUIO, CBS-
3aHHYIO B OT€YECTBEHHOM SI3BIKO3HAHUU C HCCIIe-
noBaHusiMu nipexze Bcero @. @. doprynarosa [12]
u . . MemanunoBa [11], a Takke ¢ paboTaMu TaKUX
3apyOeXHBIX JTUHTBHCTOB, Kak B. I'ymbomsar [5],
3. Cenup [13], k. I'pun6epr [3], B. Ckanuuka [14].
[IpencraBmnsieTcs O4eBUIHBIM, YTO THIIOJIOTHS CHH-
TaKCHYECKUX CTPYKTYpP 3aHHMaeT MPUOPUTETHOE
MECTO B HayKe O CPaBHEHHUH S3BIKOB Ojaromaps n3-
YUEHUIO BaKHEHIIIeH J1sl JTIF00O0T0 sI3bIKa CrieTH(DUKH
OTHOIIEHUN MEXAYy CyOBEKTOM, NEHCTBHEM U 00B-
ektom [2. C. 194].

OCHOBHBIC HAIIPABJICHUS CHHTAKCHYECKON THUIIO-
JIOTUH OOBIYHO CBA3BIBAIOTCS C M3yUYEHUEM CHHTaK-
CHYECKOT'0 CTPOsI SI3bIKOB U MOPSIIKA CIIOB B IPEJIO-
KCHIL.

Cunmakcuueckuii cmpoti O3BOJACT pa3invaTh
HOMHWHATUBHBIN, 3PraTUBHBIM U aKTUBHBIA THIIbI
SI3BIKOB. B sI3pIKaX HOMHHATHBHOI'O CTPOSI BCETAa
MMeeT MECTO IPOTHBOINOCTABIEHHE CyOBeKTa Jeii-
CTBUS B MMEHHUTEIIEHOM TaJIe’Ke M 00hEKTa B BUHU-
TEIBHOM IaJIe’Ke, 9TO, BO3MOXKHO, OTpakaeT U3Me-
HEHUE THUIa MBIIUJICHHUS TIPH TIepexojie MaTpuapxa-
ta B marpuapxar [7. C. 400]. B s3p1Kax 3praTuBHOTO
CTpos opMa CyObEeKTa 3aBUCHT OT TPAH3UTHUBHOTO
3HAYEHUs IJIAr0JIa, YTO CBSA3aHO C Pa3JIMYCHUEM Ce-
MaHTHYECKHX POJIel HCTOYHUKA JISHCTBHS U €r0 HO-
cutens B npemioxenun [6. C. 215]. B s3bikax akx-
THBHOTO CTPOsI (popMa riraroia MOIUPUITUPYETCS 110
MPHU3HAKY AKTHBHOCTH/MHAKTHUBHOCTH JICHCTBUSL.

Topsooxk cnos 6 npednosicenuu BKIOIACT OCHOB-
HbIE THUIIbI, KOTOPBIE, Beien 3a JIxk. ['punGeprom [4],
obo3HauaroTcs TuTepamu S (subject «cyObexT/moae-

xaiee»), O (object «oObekT/nononHeHuey), V (verb
«rmaron/ckazyemoey): SOV, SVO, VSO, VOS, OVS,
OSV. [Ipu 5TOM 0TMEYaeTCs UMILTUKATUBHAS CBSI3b
MEXTy OCHOBHBIM CIIOBOTIOPSIIKOM M CHHTaKCHUe-
CKOM IMO3UIMEl ClIOBa; HAIIPUMED, B SA3bIKaxX C J0-
MUHUPYOIKUM nopsakoM VSO 3aBUCUMOE MpHUIIa-
raTeIbHOE CTOUT OOBIYHO ITOCIIE CYIIIECTBUTEIBHOTO.

BwmecTe ¢ Tem mpeacTaBiIseTCsl OYEBUIHBIM, YTO
HEJIb3s CTPOUTH THITOJIOTHIO UCXOS U3 OJTHOTO JTaXKe
HamboIee BAYKHOTO MPU3HAKA, TAKOT'O KaK CHHTAKCH-
YeCKUU cTpoi mith 6a30BbIH ClIOBONOPs oK. Heooxo-
JIMMO TaK)Ke YYUTHIBATh COOTHOILICHHE MOP(OIOTH-
YECKUX U CHHTAKCHYECKUX CPEICTB BEIPAIKECHUS 3HA-
YEHUS, CBSI3b MY CIIOBOIIOPSITKOM U I'paMMaTHye-
CKFMHU TTOKA3aTEIISIMU TJIABHBIX YJICHOB, OTHOIICHH S
MEX]ly 03HAYAIOIUM U O3HAYaEeMBbIM, CTETICHb aBTO-
HOMHOCTH CIIOBA H T. 1.

MartepuaJjbl H MeTOIbI HCCJIeT0OBAHUS

OO0beKkTaMH CpaBHEHHS B JJAHHOM HCCIICTIOBAHUH
ciy>xat noibsckuit 361k (I151), pycekuit sizpik (PS1),
anrmuiickuit s3pIk (ASl), Hemeuxwmii s3p1k (H),
¢bpannysckuii s3bik (D), uranesackuii s3bik (M),
typeukuit a361k (T51), 6amkupcknii 361k (BS) (BCe-
r'0 BOCEMb SI3bIKOB). BrIOpaHHbIE S3bIKU TIPEACTABIIS-
10T HanboJtee U3BECTHBIE TPYIIIBI HHI0€BPONEHCKON
CEMbH, @ UMEHHO CIIaBSIHCKYI0, T€PMAHCKYI0, POMaH-
CKYIO, KaK/1asg U3 KOTOPBIX IPEACTaBICHA B CBOIO
ouepeb Napoil OTIENBHBIX SI3BIKOB, a TAKIKE TIOPK-
CKYIO CEMBIO SI3BIKOB, KOTOPAs TAKXKE IMPEACTABICHA
napHo. THUonorust eCTeCTBEHHBIX S3bIKOB OCYILECT-
BIISIETCS C IOMOIIBIO SI3bIKA-ITAIOHA, KOTOPBIN Mpe-
CTaBJIsIeT COOON NCKYCCTBEHHBIH KOHCTPYKT KaK 00-
Iee MEPHJIO IJI CPABHCHUS BEIOPAHHBIX SI3BIKOB.

B. I Aamonn ommchiBaeT Hanboliee apXaudHbIH
CTpOU MpPeAIoKEHUSsI, CIOKUBIIUNICS MPU OTHOCHU-
TEJIBHO OTPAHMYEHHOM 00heMe BBICKA3bIBaHH. DTOT
CTPOH XapaKTepU3yeTCs «CIIOKOWHOM MapaTakTHye-
CKOH LIEJIbHOCTBIO, MOJJIEPKUBAEMOM SCHOM BbIpA3U-
TEJIBHOCTHIO CIIOBOGOPM, UTO IPUJIAET CIOBY CTATYC
asmonomnou equauns [1. C. 21].
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ABTOHOMHOCTB ITPEATIONAraeT CBOOOTHOE IiepeMe-
HIEHHE M BO3MOYKHOCTh M30JIMPOBAHHOIO YHOTpeOJie-
HUsI cJIoBa (CIOBOQOPMEI), UTO pagUKAIBEHO OTIIH-
4aeT «CBOOOMY» cJIoBa OT «cBoOOIB Mopdem. Kak
ykasbsiBaeT M. A. Menpuyk, «cimoBodopmsl obiana-
I0T CBOOOJION JIMHEHHOTO pa3MelleH s, JaneKo mpe-
BOCXOJISIIEH CBOOOAY pa3MelIeH ], CBOHCTBEHHYIO
gacTsMm ciioBodopms» [9. C. 170].

ABTOHOMHOCTH CIIOBA, TO €CTh €0 CAMOCMOs-
MenbHOCHb MOXKET OBITh IO3UITMOHHOW MITM CHHTAK-
CHUYECKOH.

THosuyuonnas camocmoamenbHocms O3HAYAET
CIOCOOHOCTH CIIOBA MIEPEIBUTATHCS B PEUSBOM IETTH
Omaromapsi OTCYTCTBUIO JKECTKOW JTMHEWHON CBSI3HU
MEX]ly CIIOBaMH. SI3BbIKM HE COBMAJAIOT 0 CTEHECHU
MIPOSIBIICHUSI 3TOTO NIPHU3HAKA; IOCTaTOYHO CPABHAUTH
KECTKUI TIOPSAJIOK CIIOB B aHTJIMICKOM SI3bIKE, B KO-
TOPOM MOIIeKAaIee 0OBIYHO HAXOIUTCS B IPENO3H-
IIUU 110 OTHOIICHHUIO K CKa3yeMOMY, H OTHOCHUTEIIEHO
CBOOOHBIN TIOPAJIOK CIIOB B PYCCKOM SI3BIKE.

Cunmakcuueckas camocmosmelbHOCMb O3Ha4a-
€T CIIOCOOHOCTH CJI0Ba (PYHKIIMOHUPOBATH B Kaue-
CTBE OT/ENBHOrO OJHOCIOBHOIO npeiokenus [8. C.
87]. Ilpu 3TOM 3KBHBAJICHTHBIE CJIOBA PAa3HBIX S3bI-
KOB MOT'YT pa3iIi4aThCs 10 CTENEHN CHHTAKCHYECKOH
caMocTosITeNbHOCTU. . A. MenbuyK IEMOHCTPUPY-
€T TaKoe pa3jndne Ha HeCKOJIBKHX MpHMepax; TaK,
BO (DpaHIIY3CKOM SI3bIKE HEIb3sl OTBETUTH Ha BOIPOC
THTIA qu 'est-ce que vous faites? «4TO BBHI JieaeTe?»
cioBoopmoii *fisons (OyKBaJIbHO «UUTAEMY); CIHH-
CTBCHHO BO3MOXKHBII BApUAHT — yKa3aHUE HA areHc,
TO €CTb JIUIIO, MPOU3BOJAIIee ACHCTBHE: nous lisons
(OyKBaJIBHO «MBI YHTa€M»). 3aTO B PYCCKOM SI3BbIKE
TIOJTHOE BBICKA3bIBAHNE B BUJIE JIMYHOH (POPMBI IJ1aro-
JIa BIIOJTHE BO3MOYKHO (Yumaem), Tak ke Kak B TaTap-
CKOM sI3bIKe (VKbI1i0b13), UITN B FICIAHCKOM s13bIKe (/ei-
mos), WA B UTAIILIHCKOM si3bIKe (leggiamo); cp. nua-
Jjor: — Ymo 6wl denaeme? — Yumaem [9. C. 159-160)].

B otnuume ot riarona, MeHHbIE (GOPMBI ClloBa
SIBJISIFOTCS. «CHJIBHO aBTOHOMHBIMUY (TEPMHUH YyKa-
3aHHOTO aBTOPA); CpP. SKBUBAJICHTHI B Pa3HBIX S3bI-
kax: PSI — Kem pabomaem meoii omey? — Ipogpec-
cop = ASl — What is your father? — Professor =
DS — Quel est le métier de ton pere? — Profes-
seur = HSl — Wer ist dein Vater von Beruf? — Pro-
fessor =W Chi e tuo padre di professione? — Pro-
fessore.

PasButue CTPyKTYpbl IPEIIOKEHHUS MOXKET UITH
0 IBYM HAIIPaBIICHUSIM.

OnHO HampaBlIeHUE COXpaHSET MPEKHUI CTPOi
MIPENIIOKEHNS], XapaKTePU3yeMblil aBTOHOMHOCTBIO
CJIOBa, pa3BHBas €ro 3a CUeT YBEIWYEHHUsS BTOPO-
CTEMEHHBIX YWICHOB, IPUMBIKAIOIIUX K JIPYTUM BTO-

pOCTEeNeHHbIM 4JieHaM. Takoe yBeIM4YeHUEe BHOCUT
B IPEKHIOID «CIOKOWHYIO» CTPYKTYPY 3JIEMEHTHI
«HAIPSIKEHHOCTU» BCIIEJICTBUE TMOSBJICHUS HOBBIX
CHHTAKCUYECKUX OTHOUICHHH, KaK B KOHCTPYKITUAX
C HETMYHBIMU TIaTrOIBHBIMH (hOpPMaMH.

Jpyroe HampaBlieHHE MEHSIET MPEKHUN CTPOM
MPEAJIOKEHUS], JeNIasi €r0 «HAMPSKEHHBIM» 3a CYET
MOSIBJICHUST y TJIarojia BCIOMOTaTEeIbHBIX (opM
U pa3MeKeBaHUs TPYIT CyHIECTBUTEIBHOIO U CKa-
3yeMoro. PajgukanbHoe U3MEHEHNE TPEHKHETO CTPOs
MIPUBOAUT K PE3KOMY OrPaHUYEHUI0 aBTOHOMHOCTH
CJIOBa, OCOOCHHO B SI3BIKAX C PEAYKIIUEH TpaMMaTH-
YecKuX (pIIeKCuil.

BaxHO OTMETUTH, UTO YUCTHIX CUHTAKCUYECKUX
CTPYKTYP HE CYLIECTBYET, U pUb UJET TOIBKO O J0-
MHUHUPOBAHUM TOTO WM MHOTI'O THIIA, KOTOPBIA Kak
OBl KAYECTBEHHO «OKPAIIINBAET» BECh CTPOM MPEJIO-
JKeHUs onpezesnienHoro a3pika [1. C. 22-25].

«HanpsixeHHast CTpyKTypa» NPEeAIoKEeHUsT yCU-
TUBaeTCs (PUKCHPOBAHHBIM MOPSIIKOM CIIOB, KOTO-
phIi OepeT Ha ceOs 3a71a9y BRIpasKeHUsI CHHTaKCHYC-
CKOM (pyHKITHH CJIOBA, UTO YKA3bIBACT HA aHATTUTHYC-
CKYIO TCHJICHITUIO B SI3bIKE, B OTJIUYIHE OT CBOOOTHO-
r'0 MOPSZIKA CIIOB KaK SIPKOM YePTHl CHHTETUUIECKOTO
ctpos [10. C. 88-89].

«HamnpsixeHne) CHHTaKCUYECKUX CTPYKTYP BHEIII-
HE MOKET MPOSIBIISITHCS B BIJIE OMOHUMHUYHEIX (hOPM
B MOp(oJIoruueckoi napaaurme. Mcuncienne omo-
HUMWU TJIATOJBHBIX (OPM MOXKET CIyKUTH O0BEK-
THBHBIM I10KA3aTEJIEM CUHTAKCUUECKOM «HaIPSKEH-
HOCTHU», MOKa3bIBAIOUIMM HaIpaBJICHUE Pa3BUTHUS
CTPYKTYPbI IPEIIIOKEHUSI.

Pe3y.]'[])TaTl)I HCCJICI0BAHUSA U UX oﬁcymueﬂne

JI71s1 KOHKPETHOT'O TUTIOJIOTHYECKOTO MCCIIeIOBA-
HHS B Ka4eCTBE SI3BIKA-3TAJIOHA MOXKHO HCITOIB30-
BaTh «SI3bIK» C UJICATBHO «CTIOKOWHOW CTPYKTY PO,
KOTOPBIA XapaKTEPHU3yeTcss aOCOTIOTHOM MO3UITHOH-
HOW M CHHTAKCHYECKOH aBTOHOMHOCTBIO CJIOBA.

B kauecTBe runoTe3bl NpUHUMAETCS CIeAYIolIee
JIOMYIIIEHHUE: SA3BIKH C MAKCUMaJIbHO BO3MOXKHOM CBO-
0071011 CIIOBOMIOPSIAKA XapaKTEPHU3YIOTCS BBIPAKEH-
HOW aBTOHOMHOCTBIO CJIOBA — B OTJIMYHE OT SA3LIKOB
¢ (PMKCHPOBAHHBIM TOPSIKOM CJIOB, KOTOPBIM COOT-
BETCTBYET «HAMPSIKEHHAsI CTPYKTYpPa» U, COOTBET-
CTBCHHO, OIPaHUUYCHHBIN XapaKTep aBTOHOMHOCTH
cIIoBa.

B xonme uccienoBanusi MHTYUTUBHOE (B OIpe-
NIEJICHHOW Mepe) MPEACTABICHUE O CIOBOIIOPSIIKE
B pacCMaTPHUBAEMBbIX s3bIKaX JUOO MOATBEPKIACT-
¢ (IMMOJTHOCTBIO MITH YACTHYHO) UCUYHUCIICHHEM OMO-
HUMHH IpaMMaTHYCCKUX (OPM B TJIarojIbHOM mapa-
JIUTME, TUOO OIIPOBEPracTCsl.
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Habmronenue Haja A36IKOBBIM MaTE€pPHaIOM TI03BO-
JISIET Pa3/IeUTh SA3bIKU CPABHEHHS HA TPHU T'PYIIIIBI
1Mo yOBIBaHHUIO CTENEeHU (PUKCHPOBAHHOCTH OT aH-
TIIAKCKOTO s3bIKa — Yepe3 HeMEIKHI U (paHIly3-
CKUI1 SI3BIKH — J10 SI3BIKOB C HAUMEHee (UKCUPOBaH-
HBIM CJIOBOTIOPSIIKOM (TTOJTbCKUH, PYCCKUH, HTaITbSH-
CKUH, TYpeuKuil 1 OAIKUPCKU).

J11s1 u3MepeHnst CHHTaKCHYECKOH aBTOHOMHOCTH
CcJI0Ba, 00pa3yromero KOMIOHEHT COCTaBHOTO CKa-
3yeMOTo, IeJeco00pa3Ho 00paTUThCS K KBAHTUTA-
THBHOI METOJIMKE, YTO 00eCleurBaCT HAJCIKHOCTD
BBIBOJIOB, OCHOBAaHHBIX HA 00BEKTHBHOM CPABHCHHUU
JIAHHBIX Pa3HbBIX S3bIKOB, MOJAHUMAs THIIOJIOTHIO JI0
YPOBHSI TOYHBIX HAYK.

UeMm Ooiiee mociieIOBaTEIbHO S3BIK HUCIOIB3YET
COTJIACOBAaHWE TPaMMAaTHYECKUX (OPM ¥ 3HAUCHHUI,
TeM OJIMIKE OH HaXOJIUTCS K UAealIbHOMY COOTHOIIIE-
HUIO (3TAJIOHY), COOTBETCTBEHHO, TEM BBIIIIE CTCTICHB
aBTOHOMHOCTH CJIOBa B JaHHOM si3bIke. Hampumep,
napajurma pycckoro riaroyia pabomanbs B HaCTOS-
IIeM BPEMEHH M3BSIBUTEIBHOTO HAKJIOHEHHS COMlep-
KUT 6 popM nuna: pabomatio, pabomaeurvb, paboma-
em, pabomaem, pabomaeme, pabomaion. ITO TIO3BO-
JIeT BBIBECTH KoIghpuyuenm coznacosanus (KC),
OIpeAeIsIeMbIi KaK COOTHOILICHNE MAPKHUPOBAHHBIX
O3HAYAMIIUX M 03HAYAEMbIX B [APaIUTMe [JIAr0b-
HOTO JuIa. VICX0/s M3 COOTHOMICHUS (JOPM U 3HAUE-
HUU TJIarojibHOW MapaJurMbl JIMIA eUHCTBEHHOT'O
1 MHOXKecTBeHHOTO uncia, KC = 6/6 — 1. B mpo-
HIeIIeM BPEMEHH PYCCKUHN S3BIK UCTIONIB3YET TOIh-
K0 4 hopMeL: paboman, pabomana, pabomaino, pabo-
manu. J1Jst yiporieHus S3bIKa-3TaJloHa MOYKHO Pey-
LUPOBATH CEMY «TEHJIEP», KOTOPast HE UCTIONb3YeTCs
JUTS pa3IMaeHus TNYHBIX (DOPM HACTOSIIETO BpeMe-
HU; B 3TOM cjydae 2 OCTaBIIUECS MApPKUPOBAHHBIC
(opMBI crienyeT paccMaTpHUBaTh Kak BapHaHTHI OI-
HOW (opMbl: paboma(ale) v pabomanu; TakKuM 00-
pazom, KC =2/6 — 1/3 = 0,3.

CrnoBodopma He Bcerja siBIsieTCs MOTHOCTHIO aB-
TOHOMHOM, OJIOKMPYS YacTh HHPOPMAIIUU O CyOB-
exte. [l momHoOW MaeHTH(UKANN TPEeOyeTCsl KOH-
TEKCT, TO €CTh BBEJICHUE UMEHHOIO WM MECTOH-
MEHHOI'0 TOJIJIeKaIero; cp.: Kmo guepa paboman
6 cady? — Mwvi pabomanu. Ilpn oTBeTE MOXKHO OBLIIO
ObI 1ayke OIYCTUTH JIMYHYIO0 (JOPMY II1aroia, Tak Kak
MECTOMMEHHE TIOJTHOCThE) HH()OPMATHBHO M MAKCH-
MaJbHO aBTOHOMHO. Tak OMOHUMHS I'paMMaTHye-
ckux (opM BEJET K OCIA0JICHUIO CUHTAKCUYECKOU
ABTOHOMHOCTH CJIOBA.

J1yist BBIpaKEeHUs KaTerOpuH JINIa ¢ IOMOIIBIO CO-
CTaBHOTO CKa3yeMOro B S3bIKaX CpPaBHEHHS YHOOHO
WCIIONIb30BATh MUHUMAIbHBIU SA3bIK-2MAIOH C PEILyK-
UEH CeMBI «T'€HIEpP», KOTOpasi UCIIOJIB3YeTCsl MEHb-

LIMHCTBOM $13bIKOB cpaBHeHus [16. C. 148]. Huxe npu-
BOJIUTCS TUTIOJIOTUSI 3TON KATErOPUH 110 CTPYKTYPHBIM
THUTIAM COCTABHOT'O CKa3yeMOr'o C NCYUCIEHNEM KOd(-
¢uIieHTa aBTOHOMHOCTH (3/IeCh | JIaJiee B CTaThe
YUUTBIBAKOTCS TOJIBKO (POPMbI IIPABUIIBHBIX TJIAT0JIOB).

Cocmasnoe ckazyemoe IMEET JIBa TUTIA B SI3bIKAX
CpPaBHEHUS: COCMAgHOe UMeHHoe cKa3yemoe N Co-
CMAsHOE 211a20JIbHOE CKA3yeMoe.

Cocmaegnoe umennoe ckazyemoe |V-link + N/A]
npencrasieHo aAByMms momensimu: 1) [V-link + NJ
u 2) [V-link + A].

B nepesoii modenu nMeHHasi 9acTh BBIpakKaeTCs
CYUIECTBUTENBHBIM B (hopMe 001Iero (MMEHUTEIb-
HOro) [N-nom] WM MHCTPYMEHTAIBHOT'O (TBOPH-
TeJbHOro) manexa [N-ins], B 4aCTHOCTH B TOJIb-
CKOM M PYCCKOM $f3bIKaX. bIMXKe BCEero K 3TalloHy
HaXOAUTCS MOJNBCKUH SI3BIK, TIEPBBIN B CIEAYIONICH
HIKEe METasA3bIKOBOW 3aMUCH (OITyCKaeMBbIil MeCTO-
UMEHHBIH CyOBeKT MPUBOJUTCSA B KPYTJIBIX CKOO-
kax); cp.: I1S (on / ona) bedzie ofiarg = P51 on/ona
oyoem ocepmeout = ASl he/she’ll be a victim = HSl
er/sie wird ein Opfer sein = O il/elle sera une vic-
time = WS (lui/lei) sara una vittima = TS (0) kur-
ban olacak = B4 (yn) xopban bynacax; 115 bedzie
wykonawcg = PS5 on/ona 6yoem ucnonnumenem =
ASl he/she’ll be a performer = HSl er/sie wird ein
Darsteller sein = ®S il/elle sera un exécuteur = N5
(lui/lei) sara l'esecutore = TS (0) icract olacak =
BA (yn) 6awxapsiycor 6ynacax; 15 (my) jestesmy
strazakami = P51 mot nooccapnoie = ASl we are fire-
men = HS wir sind Feuerwehrleute = ®5 nous som-
mes pompiers = U5l (noi) siamo vigili del fuoco = TS
(biz) itfaiyeciyiz = Bl (6e3) anevin hynoepeycenap;
[14 (my) bylismy budowniczymi = PS5l mot Oviiu cmpo-
umenamvu = A5l we were builders = HSl wir waren
Baumeister = ®51 nous étions constructeurs = U5l
(noi) eravamo costruttori = TS (biz) insaat¢iydik =
Bl 6e3 mezoycenap unex; 1151 (my) bedziemy
strazakami = PS5 (mwl) 6yoem noscapuvimu = Al
we’ll be firemen = HS wir werden Feuerwehrleute
sein = O nous serons pompiers = S (noi) saremo
vigili del fuoco = TS (biz) itfaiyeci olacagiz = B
(6e3) sanevin hynoepeycenap oynacaxowiz; 151 (wy)
bedziecie oredownikami = P51 (1) 6yoeme 3acmyn-
nuxamu = ASl you'll be defenders = HSl ihr wer-
det Fiirsprecher sein = @S vous serez défenseurs =
WSl (voi) sarete i difensori = TS (siz) koruyucu
olacaksiniz = B (he3) axaaycvl Oynviphvizoiz; 11541
(oni) bedq robotnikami = P51 (onu) 6yoym pabouu-
mu = Al they’ll be workers = HSl sie werden Ar-
beiter sein = OS] ils seront travailleurs = U (loro)
saranno lavoratori = TSl (onlar) is¢i olacaklar = b5
(ynap) swcenap bynacax.
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Hlagpuros C. I

JIJisl TUTMOJIOTHU COCTaBHOT'O MMEHHOTO CKasye-
MOT'0 Ba)XHO YYUTBIBATh HE JIMHEHHYIO MOCIIEI0BA-
TEJIBHOCTh KOMIIOHEHTOB, a UX COCTaB, MOCKOJIBKY
OCHOBHO# TIOPSIZIOK CJIOB MOKET CYIIIECTBEHHO pa3-
JUYaThCs B A3BIKAX pasHbIX cemed. Tak, 60ibIINH-
CTBO SI3BIKOB CPaBHEHUSI, KOTOPHIC SBIISTFOTCS HH]IO-
EBPONEHCKUMH, XapaKTEPU3YIOTCSI MOJICIbIO, B KO-
TOPOIA TJIaroJ MPe/IIeCTBYeT MPEIUKATHBY; B TFOPK-
CKHX sI3bIKaX, HA000pOT, IJIaroj CTOUT Ha BTOPOM
MECTE; Cp. BBIJICICHHBIN KUPHBIM MIPUPTOM TIIAroJ
B cienytomux npumepax: PA (mor) 6ydews scenoii =
[151 (2y) bedziesz zong = ASl you’ll be a wife = HS
du wirst eine Frau sein = ®S1 tu sera une femme =
WS (tu) sarai una moglie = TS (sen) es olacaksin =
B (hun) xamwvin éynviphsty. 3nechk ycMaTpuBaeT-
Csl OTPENICIICHHOE CXOACTBO CTPYKTYPhI CKa3yeMOro
B TEOPKCKUX $13bIKaX C HEMEI[KHM SI3bIKOM OJlaronaps
PaMOYHON KOHCTPYKLUU C JIOKAJIU3aLUeH TOMOIHE-
HUS Tiepel THPUHUTHBOM.

Kak cnenyer u3 Metas3pIKOBOM 3amlucH, OIylile-
HUE JTUYHOTO MECTOMMEHHS B (YHKIIMH CyOBEKTa
3aBHCHUT HE TOJIBKO OT THUIIA S3bIKA C OIYCKAEMBIM
CyOBEKTHBIM MECTOMMEHHEM, HO U OT KOHTEKCTa,
KOTOpBIY 0€3 MECTOMMEHHS HE MO3BOJISET UICHTH-
¢dunmposars uno. Hanpumep, B pyccKoM si3bIKe CO-
CTaBHOE CKa3yeMOe€ ObLiU CIpOouUmensmu MOXKeT OT-
HOCHUTHCS 100 K 1 7., 1100 K 3 JI. MH. 9., IO3TOMY
B IICTIOYKE MEXBSI3bIKOBBIX AKBHBAJICHTOB MECTO-
uMmenne coxpansercs; cp.: [1 (ja) bede artystq =
P51 6yoy apmucmom = ASL I’ll be an actor = HS ich
werde Schauspieler sein = @S je serai acteur = U5
(i0) saro un attore = TS (ben) aktor olacagim = Bl
(Mun) apmucm Oyracaxmoin.

W3 npuMepoB Takke BUIHO, YTO MOJTHOE COOTBET-
CTBHE ATAJIOHY JEMOHCTPHPYET TOJBKO MOIbCKUM
SI3BIK, MOCKOJIbKY TJIAr0JI-CBsI3Ka «OBITHY» B HACTOSI-
IIeM BPEMEHHU OITYCKAETCsl B PYCCKOM U TIOPKCKHX
s3bIKaX. B OCTambHBIX SI3bIKAaX CpaBHEHUS (OpMaiib-
HOE COTJIACOBAHHME MEXJY CBS30YHBIM TJIArojOM
U IpeIrKaTHBOM ociabieHo. CTeneHb aBTOHOMHO-

CTH CJIOBa OIpeAeNsseTcs corjacoBaHueM (OpMBI
MepBOro (CBA30YHOr0) KOMIIOHEHTa CO 3HAYCHHEM
nuna; GopMa BTOPOro KOMIIOHEHTA SIBIISICTCS B 3HA-
YUTENBHON CTENEeHN W30BITOYHOH, KPOME CIIyuYacB
BBIpAXXEHUS TeHiepa (B aHTJIIMHCKOM A3BIKE OOBITHO
He BeIpakaetcs); cp. PSl, s nesuya = HA ich bin Sén-
gerin= A I am a singer.

Bo emopotii moOdenu iMeHHas 4acTh BBIPa)KAETCs
npuiaratenabHbIM [A] B popme o011ero (MMEHNUTeNb-
HOT0) [A-nom|] WJIH HHCTPYMEHTAIBHOTO (TBOPUTEITb-
HOT0) majexa [A-ins], B 4aCTHOCTH B PYCCKOM HJIU
HOJNBCKOM si3bIKax. Cp. cleAyrolue ErnouYK KBH-
BaJICHTHBIX COYETAHUH, MPEICTABISIONIUX COCTAB-
HOU TTIaroJ B si3bIkax cpaBHeHwus: 1151 (my) bedziemy
madrymi = P51 (mwt) 6yoem ymuoimu = ASl we’ll be
clever = HS1 wir werden klug sein = ®S nous serons
intelligent(e)s = U5l (noi) saremo intelligenti = TS5
(biz) akilli olacagiz = BS1 (6€3) axvinivl Oynracaxowis;
[151 (wy) bedziecie mgdrymi = PS5l (6vl) 6yoeme ym-
noimu = ASl you’ll be clever = HS ihr werdet klug
sein = O vous serez intelligent(e)s = U (voi) sarete
intelligenti = TSl (siz) akilli olacaksiniz = B (he3)
axwvlwl Oynvipheieiz; [151 (oni) bedg mgdrymi = P51
(onu) 6yoym ymuvimu = HSl sie werden klug sein =
@O ils seront intelligent(e)s = U5 (loro) saranno in-
telligenti = TS (onlar) akilli olacaklar = BSl (ynap)
axvlaawl 0yablp. B OCTAalBHBIX sI3BIKaX CPaBHEHHS
(hopmaIibHOE COTTIACOBAaHUE MEXK/IY CBSI30YHBIM TJla-
T'OJIOM M IPEIUKATHBOM OCIa0IIeHO.

B rpammaTiu4eckoM OTHOLIEHWH 3Ta MOJIEITh MTPaK-
TUYECKU HUYEM HE OTIMYACTCS OT MEPBOi MO,
MOCKOJIBKY JIJIsl COTJIACOBaHUsS C CyOBEKTOM pOIb
UrpaeT KOMIIOHEHT, MPEJCTABICHHBIN TIIaroioM-
cBsi3koi. Kak u B mepBoii MojieiH, MOJHOE COOTBET-
CTBHE ATAJIOHY JEMOHCTPHUPYET TOIBKO MOJBCKUN
SI3BIK, TOCKOJIBKY TJIaroJi-CBsI3Ka «OBIThY» B HACTOSI-
[IeM BPEMEHHU OIYCKAETCsl B PYCCKOM M TIOPKCKHX
SI3bIKaX; B MPOYHX sI3bIKaX (hOpMaJbHOE COrlIacoBa-
HUE MEK]y CBSI304HBIM TJIAT0JIOM U IIPEIUKATHBOM
ocnabneHo (cM. Tadu. 1).

Tabnruya 1
CoryiacoBanue rj1aroJibHoi CBA3KH C Cyﬁ'BeKTOM HeﬁCTBHﬂ
Bpews KODDODPULIMEHT COI'JTACOBAHI A

DTanoH 114 P Al HA ()] nusi TA b

HB 1 1 - 0,5 0,8 0,8 0,8 1* -
1IB 1 1 0,3 0,3 0,8 0,5 1 1* 1
bEB 1 1 1 - 0,8 0,7 1 1* 1
CpenHuit nHIeKC* 1 0,6 0,4 0,8 0,7 0,9 1* 1

Ipumeuanue: HB — nacrosmee Bpems, [1B — mpomenmee Bpems, BB — Oynyiiee BpeMs; 3HaK — O3HAYaeT OT-

CYTCTBUE TJIaroJIbHOMU CBS3KH; 1* yKa3bIBaeT Ha 0C000€E coriacoBaHue cyobekTa ¢ (hopMoii mpeinKkaTuBa, K KOTOPOMY

npubaBngercs cyhdukc ckazyeMoCTH, 3aMEHSIOMNN B TyPEILIKOM SI3bIKE TJIATOJIBHYIO CBSA3KY; *CpemHni HHIECKC HC-

YUCIACTCA KaK CPEIHCEC apI/I(i)MCTI/I‘{GCKOG snauenuii KC B HacTodEeM, IMpomeaneM u 6y[[yIII€M BpEMCHU.
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Taxum 00pa3om, TUTIOTE3a O KOPPEISAIIUN MKy
ABTOHOMHOCTBIO CJIOBA, C OOHOU CMOPOHbL, U CYOb-
EKTHO-TIPEANKATHOM COTJIACOBAHHH IO YUCITY Map-
KHUPOBaHHBIX ()OPM TJ1aroia, C Opyeotl Cmopombl, O-
TBEPXKIAETCS NOIHOCMbIO B OTHOIICHHUH TTOJIECKOTO,
TYPEIKOro, OalKUPCKOro 1 (HECKOJIBKO B MEHBIIEH
CTETIeHHN) UTAJIBIHCKOTO A3BIKOB, KOTOpPbIE, IMes Ca-
Mble BbIcokue nokazarenu KC, onHOBpeMeHHO Xa-
PaKTEPU3YIOTCS BBICIIEH CTEIEHBIO CHHTAKCUYECKOU
CaMOCTOSTEIIBbHOCTH; NOIHOCHbIO B OTHOIICHUH aH-
TJIUICKOTO S3bIKa, Y€ OTHOCHUTEIBHO JKECTKHU I10-
PSAZIOK CIIOB KOPPETUPYET C CaMbIM HHU3KHM ITOKa-
3areneM KC; nornocmuio B OTHOIIEHHH HEMEIIKOTO
1 (paHITy3CKOTO S3BIKOB, KOTOPBIE XapaKTePH3YIOT-
Csl MEHEe JKeCTKUM IMOPSIIKOM CJIOB U CPEeIHE-BhICO-
kuM nokazatenem KC; vacmuuno B oTHOLLIEHUM pyC-
CKOTO $I3bIKa, UMEIOIIETO CpPeAHEe-HU3KUM MoKa3a-
tens KC BeneacTBre MacmTabHO oOMOHUMHH (HOPM
MPOLIENIIETO BPEMEHH.

Cocmagnoe 2nazonsnoe ckazyemoe [ V-fin/V-mod
+ V-inf/ger] mpeacTaBieHO IBYMs MOACISAMH —
¢ Tu4YHON (GopMoil 1 MomanbHON (opMoOIi rinarosa:
1) [V-fin + V-inf/V-ger], 2) [ V-mod + V-inf].

Kax y>e yka3bIBanoch BBIIIIE, TUIIOJIOTHS COCTaB-
HOTO (B TOM YHCJIE TJIaroJIbHOTO) CKa3yeMOoro y4u-
TBHIBACT COCTaB, & HE MOCIEAOBATEIHLHOCTh KOMIIO-
HEHTOB BCJIEJCTBUE Pa3NYNsi OCHOBHOTO IOPSIKA
CJIOB B CPaBHMBAEMBbIX s3bIKax. MoJenb ¢ JUYHOM
¢opmoii rmarona nepen HHOUHUTHUBOM, OOBIYHAS

JUIs1 OOJIBIIIMHCTBA SI3bIKOB CPABHEHUSI, OTCYTCTBYET
B TIOPKCKHUX S3BIKAX; 371€Ch MOPSIA0K oOpaTHbI: PA
(s2) xouy nocosopums = 1151 (ja) chce porozmawiac =
ASl I want to talk = HSl ich méchte reden = @S] je
veux parler = USl (io) voglio parlare; cp. sxBuBa-
JICHTHI B TYPEIKOM M OAIlIKMPCKOM S3bIKaX, B KO-
TOPBIX NHU4YHas Qopma riarona [V-fin] 3annmaer
BTOpoe mecto: TS (ben) konusmak istiyorum = Bl
hetinowepeo menaiiem.

Tlepsas mooens UMEET IBa BapHaHTa BTOPOTO KOM-
MOHEHTA COCTABHOT'O IIATOJIBHOTO CKa3yeMoro: 1) Ba-
pHaHT ¢ MHOUHUTUBOM U 2) BADUAHT C T€PYHIUEM.

Bapuanm ¢ ungunumusom [V-fin + V-inf] mox-
HO HAOJII0JaTh B CIICAYIONIUX YKBHBAJCHTHBIX CO-
YeTAHUSAX JIMYHOW (POPMBI Tiarojia ¢ MHPUHUTH-
BOM B HacTosilieM BpeMmenu: PS s cmaparwce mon-
uame = 151 ja staram si¢ milcze¢ = ASL I try to be
silent = HS1 ich versuche zu schweigen = @41 j essaie
de garder le silence = U5l (jo) cerco di tacere = TS5
(ben) sessiz kalmaya ¢alistyorum = BSl (mun) apzam
umepea Mmulpblulam.

CornacoBanue ¢ CyObeKTOM 00ecrieunBaeTcs nep-
BbIM KOMITOHEHTOM, [TPEICTABICHHBIM JIMYHON (Gop-
MOM IJIaroJa B HaCTOSIIIEM, IPOIIE/IIEM U OyayIeM
BpemeHu. Kak U B COCTaBHOM MMEHHOM CKa3yeMoM,
MOJIHOE COOTBETCTBHE JTAJIOHY JEMOHCTPUPYET
TOJIBKO TOJIbCKHIA SI3BIK; B TPOYUX 3bIKAX (OPMaib-
HOE COTJIACOBAHHME MEXJY CBS30YHBIM TJIArojoM
U IPEIUKATHBOM OCJIA0JIeHO (CM. Tao. 2).

Tabnuya 2
CorsniacoBanue JU4HO# popmbl 1i1arosia ¢ cyobeKTOM JeicTBUS
Bpews KODOOULIMEHT COIJTACOBAHV S
DTas0H I P Al HI )| 1581 T b
HB 1 - 1 0,3 0,6 0,5 1 1 1
I1B 1 1 0,3 0 0,6 0,5 1 1 1
BB 1 1 1 0 0,8 0,6 1 1 1
CpemHUI HHICKC™ 1 0,8 0,1 0,7 0,5 1 1 1

[Mpumeuanne: HB — HacTosmee Bpemsi, [I1B — mpomenmee Bpems, BB — Oymymiee BpeMst; *cpenHuii HHACKC HC-

YHUCIIsIeTCs Kak cpennee apupmerrdeckoe 3HadeHnit KC B HaCTOSIIEM, IPOIIEANIEM U OyIyIIeM BPEMEHHU.

Takum 00pa3om, TUIIOTE3a O COOTHOIICHUH MEXKTY
ABTOHOMHOCTBIO CJIOBA, C 0OHOU CIOPOHbL, i CYOBEK-
THO-TIPEMKATHOM COTJIACOBAHUU B 3aBUCHMOCTH OT
qHCIia MAPKUPOBAHHBIX (DOPM TIIaroa, ¢ 0py2oil cmo-
POHbI, TIOATBEPKIACTCS NOIHOCHbIO B OTHOIICHUU
MOJTBCKOT0, HTANIBIHCKOTO, TYPEIIKOTO U OaITKUPCKO-
IO sI36IKOB Os1aronaps BeiciM nokaszatesivm KC u co-
OTBETCTBYIOIICH CTEIIEHN CUHTAKCHYECKOM CaMOCTO-
SITEIIBHOCTH;, HOJIHOCHIbIO B OTHOLICHUH aHTJIIMHACKOTO
SI3bIKa, Y€ OTHOCUTEIBHO JKECTKUN MOPSA0K CIIOB
KOppeJIupyeT ¢ caMbIM HHU3KHUM moka3atenem KC;
NOJHOCMbIO B OTHOLICHUH HEMEIKOI'O SI3bIKa C Me-

HEe KECTKUM TMOPSJIKOM CJIOB M CPEIHE-BBICOKUM
monynem KC; uacmuuno B oTHOIIEHUH paHITY3CKO-
r0 SI3bIKAa, KOTOPBIN TAaK)KE XapaKTePU3yeTCs MEHee
KECTKUM TOPSJIKOM CJIOB U CPEeIHE-HU3KUM MOJTY-
nem KC; yacmuuno B OTHOLIGHUU PYCCKOTO sI3bIKA
C OTHOCHUTEJIBHO CBOOOHBIM CJIOBOIIOPSIKOM IIPH
cpenne-BbicokoM mokasarene KC.

Bapuanm ¢ eepynouem [V-fin + V-ger| ncnons3y-
€TCsI TOMBKO B aHTJIMHCKOM SI3BIKE; B S3BIKAX CPAB-
HEHHSI CEMaHTUUYECKOE COOTBETCTBUE aHTITHUICKOMY
TePYHIMIO BBIPAXKACTCS B MHBIX QOpMax, B 4acT-
HOCTH B BHJI¢ MH(QUHUTHBA WU OTIJIATOJILHOIO
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CYIIECTBUTENBHOTO (CM. B KPYTJIBIX CKOOKax): ASl
1 like swimming = (P51 a no6nio naasanue) = (1151
Jja lubie plywac) = (TS ben yiizmeyi severim) = (b5l
muna tezoy oxwail) = (HS ich liebe schwimmen) =
(DS j 'aime nager) = (U5 mi piace nuotare). s co-
TJIaCOBaHUs CyOBEKTa CO CKa3yeMbIM 3HaYEHUE UMe-
et uuHas popma riaarosa, IO3TOMY TUIIOJIOT I CKa-
3yeMoro B JaHHOM BapHaHTE HHYEM HE OTINYaeTCs
OT BapuaHTa ¢ UHOUHUTUBOM; COOTBETCTBYIOIIHE
K03(ppUIIMEHTHI COBIAIAIOT.

Bmopas mooenv Bbipaxaercs coueTaHuEeM MOJIaJb-
HOTO [J1arojia U MPUMBIKAFOIIEro K HeMy HH()UHHUTHBA:

CP. SKBHBAJICHTHBIE CTPYKTYPbl COCTABHOT'O I'Jia-
TOJBHOI'0 CKa3yeMOro C MOJAJbHBIM TJIAroJoM
«MO4Yb» B HacTosieM BpemeHu: P (moi1) mosrcewn
nomoeams = 1151 (ty) mozesz pomoc = ASl you can

help = HS du kannst helfen = @Sl tu peux aider = 51
(tu) puoi aiutare = TS (sen) yardim edebilirsin = b5
(hun) apzam uma anaholy;

Cp. TaKKe YKBUBAJICHTHBIE CTPYKTYPhl COCTaBHO-
r'0 TJIAroJIBHOI'O CKa3yeMOr'o ¢ MOJAJIbHBIM IJIaro-
JIOM «JIOJKEHCTBOBATh» B MPOIIE/IIEM U OyAyIIeM
Bpemenax: PS on donoicen w11 / ona donoicna ovina
uomu = 1151 (on/na) musial(a) is¢ = A he/she had
to go = Hl er/sie musste gehen = @1 illelle devait
v aller = WS (lui/lei) doveva andare = TS gitmesi
gerekiyordu = B3l (yn) 6apvipea metiew; P51 on oon-
Jicen oyoem / ona dondicna oyoem uomu = [15 (on/
ona) bedzie musiat(a) is¢ = AS1 he/she’ll have to go =
H.S. er/sie du wird gehen miissen = @41 illelle devra
v aller = WSl (lui/lei) dovra andare = TS gitmesi ger-
ekecek = B3l (yn) bapvipea metiews (cMm. Tabm. 3).

Tabnuya 3
CoryiacopaHue M0/JaJIbHOTO IJIaroJia ¢ cy0beKToOM JAelcTBUS
Bpens KOSOOUIIMEHT COI'JTACOBAHM A
DTaloH 114 PA Al HA Oy us T bA
HB 1 1 1 0 0,7 0,7 1 1 1
I1B 1 1 0,3 0 0,7 0,5 1 1 1
BB 1 1 1 0 0,8 0,8 1 1 1
cpenHuit nHIeKC* 1 0,8 0 0,7 0,7 1 1 1

[Mpumeuanne: HB — HacTosmee Bpemsi, [I1B — npomenmiee Bpems, BB — Oymymiee BpeMst; *cpenHuid HHACKC HC-

quCcIsieTcs Kak cpeinee apupmernyeckoe 3HaueHunit KC B HacTosiiem, mpouie/iieM 1 Oy yneM BpeMeHH.

Obparmaer Ha cebs BHIMaHHE CBO€0Opas3HOE Ba-
PBUPOBaHUE JTUYHBIX (OPM MOIAJIBHOTO IJIaroJia
B TIOPKCKHX SI3bIKaX, KOTOPBIE CIUIOIIb U PSIOM 3a-
MEHSI0TCS 00Jiee MPOCTHIMHU (popMaMH 3 JI. €. U.:
cp. T4 gitmemiz gerekiyor = b5l 6e3 kumepza meit-
euws «MBbI JOJDKHBI yexaTh». Kak B Typenkom, Tak
1 B OAIIKMPCKOM TJIAroj JOJKEHCTBOBAHUS HE U3-
MEHSeTCs M0 YHUCJIaM W JUIaM; IpaBia, CTEleHb
CHHTETU3Ma B TYPELKOM 3HAUYUTEIbHO BBIIIE, YEM
B OAmIKMPCKOM, YTO BHJIHO W3 OMNIO3WULIHH Cy(-
(UKCOB CKa3yeMoro OCHOBHOTO IJlaroja: gitmem

gerekiyor «s DOMKEeH YUTH» — gitmen gerekiyor
«TBI JOJKCH YHTH» — gitmesi gerekiyor «OH JOJI-
XKeH yUTn» — gitmemiz gerekiyor «Mbl JOJKHBI
YUTH» — gitmeniz gerekiyor «BbI JOKHBI YUTH» —
gitmeleri gerekiyor «OHU TOJKHBI YIUTHY; Cp. HEU3-
MeHsIeMbIi HHQUHUTHUB B OAIIKMPCKOM S3bIKE Ha Me-
CTe JINYHBIX ()OPM OCHOBHOT'O TJIAT0JIa B TYPEIKOM.
B nenom MexbsA3bIKOBOE CXOJICTBO JOMHHUPYET
HaJI pa3JinyueM; 00 STOM MOXKHO CYJHTh 110 HCIIOJIb-
30BAaHUIO BCEMU SI3bIKAMU CPABHEHMSI BCEX BBIJICIICH-
HBIX (DOPM COCTABHOIO CKa3yeMoro (cM. Tadi. 4).

Tabnuya 4
THI0JI0rusl COCTABHOIO CKa3yeMOro B I3bIKaX CPABHEHHS

TUII MOJIEJIN I | PA | ASI | HA | &4 | Usd | TA b
[V-link+N/A] [V-link+N] + + + + + + + +
[V-link+A] + + + + + + + +

[V-fin/-mod+V-inf/ger] |[V-fin+V-inf] + + + + + + + +
[V-fin+V-ger] - - + - - - - _

[V-mod+V-inf] + + + + + + + +

BriBoabI
PestoMupysi, MOXKHO 3aKJIIOYUTD CIEAYIOLIEE.
1. Mexba3bIKOBOE BAPbUPOBAHUE B SI3bIKAX CPaB-
HEHUs BbIpa)kaeTcsl MPEeXJe BCEro B CTele-

HHW aBTOHOMHOCTH CJIOBAa, BO-TICPBbIX, BCJICI-
CTBHE CHHTAKCHUYECKOH CaMOCTOSTECIBHOCTH
TJ1arojJibHOro KOMIIOHCHTa COCTaBHOI'O CKa3y-
€MOr'o, BO-BTOPLIX, BCJICACTBUC COITIACOBAHU
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A6moHoMHOCMb C108a KAK KOMROHEHMA COCMABHO20 CKasyemozo 6 eeponezicxux A3bIKAX

TJIATOJIBHBIX (OpPM U 3HaueHui numa. Yem 6o-
jee cBOOOIHBIM CIIOBOIOPSIKOM XapakTepu-
3yeTcs A3BIK, TeM 0O0JIee COTJIaCOBaHHOW BBI-
ITISIUT CBSI3b O3HAYAIOWIEro (MapKUPOBAHHOMH
TJIarOJIBHOM (HOPMBI) M 03HAYAEMOTO (3HAYCHUS
JMna — cyObeKTa JEHCTBHS) U TEM «CHUIIBHEE»
BBIPa)KAaeTCs aBTOHOMHOCTH cJioBa. 1lo crerme-
HH YOBbIBaHUS aBTOHOMHOCTH SI3bIKH CPaBHEHHUSI
MOYKHO PAcCIOJIOKHUTh B CIETYIOIEeH 1Mocieno-
BaTEJIBHOCTH: (MOJBCKUH, TYpeIKUH, Oalrkup-
CKHil) — (pycckuii) — (MTanbsHCKUN) — (He-
MenKui) — (hpaHIry3ckuit) — (aHTTUHCKUI).

2. CyImiecTBeHHOE pa3inyne KacaeTcsl UCHOIb30-

BaHMS HENMYHBIX (HOpM rinarona B (QyHKITHH
KOMITOHEHTa COCTaBHOT'O IJIArOJIBHOT'O CKa3y-
€MOr0: AHTTIMHUCKHM S3bIK UCIOJIB3YET KAK UH-
(UHUTHUB, TaK U FepyHANUH, B OTJINYUE OT He-
MEIKOT0, POMAHCKUX U CIABIHCKUX S3BIKOB,
B KOTOPBIX FePyHAUH B 3TOH GYHKIUHU HE yIIO-
TpebmnseTcs. B TIOpKCKUX A3BIKaxX MCHOIb3YeT-
csl B OCHOBHOM MH()MHUTHB; IPU 3TOM B Oar-
KHPCKOM $3BIKE OTMEYaeTCsl HCIIOJIb30BaHUE
JIPYTHX HEIMYHBIX (POPM, TAKHX KaK Jeenpruda-
cTHE (B YaCTHOCTH B MHXOATHBHOW KOHCTPYK-

[IHN); B TYpPEIKOM S3bIKe (hopMa «IHCTOTO»
MHQUHUTHBA UCIIOIB3YESTCS PEIKO BCICACTBUE
TOTAJIBHOI'O JOMHWHUPOBaHUA arrJIlOTUHAIIUU,
YaIle BCero B 3TOM sI3bIKe HHOHUHUTHBHAS OCHO-
Ba KOMOMHHpYETCs ¢ Cy(h(PUKCOM CKa3yeMOCTH.

3. Bcnencteue pa3jiniusgd B OCHOBHOM CJIOBOITIO-

psAnke HAOMIOAeTCs CYIIECTBEHHOE OTINYNe
HNHJO0EBPOIEHCKHUX A3BIKOB OT TIOPKCKHX: Me-
CTO IEPBOr0 KOMIIOHEHTa COCTAaBHOTO CKa3y-
€MOTr0 B WHJIOEBPOIEHCKHUX SI3bIKaX MPUHAI-
JIEKUT TUOO0 TIATONY-CBI3KE (B KOMOMHAIIUU
C CYHIECTBUTEIBHBIM WJIN MPUIATaTeIbHbIM),
00 JTMYHOM Gopme riaroja, BKIOYAsh MO-
JATBHBIN TIaTro); HA000POT, B TIOPKCKUX SI3BI-
KaX MMEHHOW WJIM TJIarojIbHBIM MpeIuKaTHB
WCTIONB3yeTCA B KaYeCTBE MEPBOr0 KOMITOHEH-
Ta CKa3yeMoro.

4. TeM He MEHEE B I[EJIOM MEXBI3BIKOBOE CXOJ-

CTBO JOMUHUPYCT HaA pa3IHnIUCM; 00 3TOM
MOXHO CyAUTH IO UCTIOJIb30BAHUIO BCEMU SA3bI-
KaMH CpaBHCHHA BCCX BbIJACJICHHBIX (bOpM CO-
CTaBHOT'O CKa3yemoro, npeacTraBJI€HHOI0 €ro
OCHOBHBIMH THIIAMH (COCTaBHI)IM HMMCHHBIM
1 COCTAaBHBIM IJiaroJbHBIM CKaSyCMBIM).
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Benenne HOCTHBIX opHueHTanuii nogpoctkos [9]. O. B. bapcy-

O4eBUIHO, YTO TEJICBHICHHE BIUIET Ha CTAaHOBIIE-
HUE JTUYHOCTH YeJioBeKa. MccienoBarenu oTMeyanu
BO3EHCTBUE MYJIBT(QHIEMOB Ha COITMAIN3ANNIO Pe-
0Enka [14], cBsA3b arpeccuu 1 KeCTOKOCTH C MPOCMO-
TPOM COOTBETCTBYIOLIUX Teenepeaad [15], BaxHyo
POJIb TeNeBHICHHS B HQOPMUPOBAHUU «CUCTEMBI IICH-

© bopucenko T. B., 2024

KOBa ITOKa3aJa, 9TO MYJIbT(OUIBMBI CTIOCOOCTBYIOT
(GbOopMHPOBAHHUIO Y JAeTel MpeACTaBICHUE O q100pe
U 371€, 3aKJIAABIBAIOT MOJEIH TTOBEICHHU S, (DOpMUPY-
10T MupoBo33penue [1. C. 11-16]. Takum oOpazom,
YCTaHOBJICHUE HAJWYNS (FUIM OTCYTCTBHUS) CeMe-
HBIX LIEHHOCTEH, NepeaBaeMbIX 3pUTENISIM TOCPE-
CTBOM COBPEMEHHOW MYJIBTHIUIMKAILINH, TTO3BOJIUT
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OTIPEICITUTH HEKOTOPBIE 0COOCHHOCTH COBPEMEHHOM
aMEpPUKAHCKOW JTUHTBOKYJBTYpPHI. B CBSI3U ¢ 3TUM
LEJIbI0 JJAHHOW CTaThbU ABISIETCS aHAlIU3 CPEJCTB
akTyanusanuu koHienta FAMILY B mynbrcepua-
ne «CUMIICOHEI» W BBISIBIICHUE TIPU3HAKOB JTaHHO-
ro KOHIENTa. AKTYaJIbHOCTh PabOTHI 3aKTIOYACT-
¢ B HEOOXOAMMOCTH Oojiee TITyOOKOTO M3ydeHUs
aMEPUKAHCKOW JIMHTBOKYJIBTYPBI, YTO CIIOCOOCTBY-
eT JIyuleMy MTOHUMaHUI0 0COOCHHOCTEH SI3BIKOBO-
ro CO3HaHUSI amMepuKaHIleB. PaziuuyHble acneKThbl
MyJbTCEpHANa yKe ObLIH UCCICIOBAHBI YUEHBIMU.
Tak, ocobenHOCTH cHUTKOMa «CHMIICOHBI» OBLIN
paccmoTpensl E. B. MacnoBo#i [8], cTepeoTHIis
B Mynbrcepuaie onpenens C. B. Ocumos [10], 06-
pa3 aMEepUKaHCKOM CEMbU U IICHHOCTEH aHAJIU3HPO-
Baiu E. JI. Kupunvsuenko u E. B. UnoBa [5]. Mare-
pHaJioM Halero UCCIEIOBaHMS TOCTYXuiu 22 ce-
puu 34-ro cezoHa Mynbreepuana « CHMIICOHBI», BbI-
meamue B 2022 roxy. HoBu3Ha paboThI 3aKIIF0UaeT-
Csl B aHAJIM3E COBPEMEHHOHN aKTyaln3aIii KOHIIETITa
FAMILY wu B onipesieieH OCHOBHBIX KOHIIETYalb-
HBIX MPU3HAKOB. B paboTe nCmonbp30BaH AUCKYpC-
HbIH U KOHUENTYaJbHbIA METO/bl aHAJIN3A.

KoHuenT u ero MPU3HAKHA

KonnenTel — «MeHTaj bHbIe 00pa30BaHUs, KO-
TOpbIE IPEACTABIAIOT CO0O0M XpaHsIIHeCs B mamsi-
TH YeJIOBEKa 3HAUYMMBbIEe TUIIU3UPYEMbIe (parMEeHTHI
onsiTay» [4. C. 59]. CornacHo npyruMm onpencicHu-
SIM, KOHIIETIT IPECTaBIsECT COOON MEHTAJIbHYIO, HE-
Habmomaemyto cymHocTs [12. C. 6], onepaTuBHyIO
EAMHUILY MBICIIH, eIUHHUILYy «KOJIJIEKTHBHOTO 3Ha-
Husa» [3. C. 5-13], «quckpeTHoe MeHTalbHOE 00pa-
30BaHME. .. HECYIEE KOMIIEKCHYIO, SHIIUKJIONEI1-
YecKyro MH(popManuio 06 oTpakacMoM IpeaMeTe
unu sineHun» [13. C. 34], «onepaTUBHYIO EAMHUILY»,
WJICI0, HaXOAIIY0Cs «y Hac B cosHaHum» [7. C. 317].
E. C. KyOpsikoBa ompenensieT KOHIIETIT KaK «TePMHUH,
Cy>Kalui OOBSICHEHUIO EAUHULl MEHTAJIBHBIX UJIU
MICUXUYECKUX PECypCcOB HAIIETO CO3HAHWUS W TOW
WH(OPMAIMOHHOHN CTPYKTYpPBI, KOTOpasi OTpakaeT
3HaHHE W ONBIT YeJIOBEKa, ONMEPATUBHYIO COepXkKa-
TEJIBHYIO CIUHUILY AMSITH, MEHTAJIBHOTO JEKCUKO-
Ha, KOHLENTYaJIbHONW CUCTEMBI U SI3bIKa MO3Ta, BCEH
KapTHUHBI MUpPa, OTPAKEHHOW B YEIIOBEYECKOH IICH-
xuke» [6. C. 90].

Bompoc o konruecTBe KOHIIETITOB B SI3BIKOBOM CO-
3HAHWU MPEACTABUTENEH OJJHON KYJIbTYphI peliaeT-
CSl ICCIIEZIOBATEIISIMU TTO-PAa3HOMY. MBI IPUACPIKH-
BaeMcs TOUKH 3peHus, BbickazanHou 3. /1. [TomoBoit
n . A. CrepHHHBIM, COTJIaCHO KOTOPOH MPUCYT-
CTBHE SI3bIKOBOM €IMHUIbI YKA3bIBACT HAa HAJUUYUE
KOHIIENTa B CO3HAHUU HOCUTEJEH TaHHOM JIMHIBO-

KyneTypsl [13. C. 91]. Oun numyT: «JIr000# s3b1KO-
BOM 3HAK MPEJICTABISET KOHIICNT B sI3bIKE, B 00IIIe-
HUH, IIPH 3TOM OH TIPEACTABIISICT KOHIIENT HE TOJ-
HOCTBIO — OH CBOUM 3HA4€HUEM IPEJICTaBISCT He-
CKOJIBKO OCHOBHBIX KOHLENTYaJbHBIX MPHU3HAKOB,
peneBaHTHBIX it coobmienus» [13. C. 55].

OOBEeKTHUBHBIE U CYOBEKTHBHBIE XapaKTEPUCTH-
KM eJIMHUI] JeHCTBUTEIHLHOCTH OTPAXKEHBI B MPH-
3HaKkax KoHuenta. CaMy MPU3HAKH U CBA3M MEXKIY
HUMU He (OPMHUPYIOTCS 110 CTPOTUM ITPaBHIIaM, YTO
BEJICT K TOMY, YTO MOCTEIIEHHO KOHIENT CTAHOBUTCS
Oomnee 00BEMHBIM 1 HackimeHHBIM [2. C. 53]. KoH-
[eNTyalbHbIC IPU3HAKU «OOBEKTUBU3UPYIOTCS B 3a-
KpEIIEHHON U CBOOOHON pOopMaxX COUETAHHH COOT-
BETCTBYIOIIUX S3BIKOBBIX SIUHUI] — PENpPE3CHTaH-
toB kourenToB» [11. C. 129]. Takum oOpa3om, ana-
JIU3 SI3BIKOBBIX €AMHUI, UCTIOIb3YEMbIX B TEKCTaX,
MO3BOJIUT BBIACTUTH MPU3HAKN PACCMATPHBAEMOT0
KOHIIETTA.

IMpusnaxku konuenta FAMILY
B MyJibTcepuaJjie «CHMIICOHBD)

AMepUKaHCKUI aHUMAIIMOHHBIN cepuan «CumIco-
HBI» HENPepbIBHO BEIXOAUT Oosiee 30 yiet. B 1ieHTpe
MYJIBTHIITBMa — ceMbs CHMIICOHOB, KOTOPAs KUBET
B BBIMBILIJICHHOM ropojke Crpuarduia. « CuMIco-
HBI» — KOMEJIMIHBIN cepuall, B KOTOPOM BBICMEHUBA-
IOTCSI pa3JIMYHBIE CTEPEOTHIIBI, KIIHIIE, 0COOEHHOCTH
KYJIBTY P, IOTHAMAIOTCS IOJUTHICCKHUE, PEITUTHO03-
HBIE BOITPOCHI.

Konnent FAMILY akryanu3upyercs B MyJIbT(QUITb-
Me TIOCPEICTBOM JICKCHUSCKUX SIUHUII, 0003HAYAI0-
[IIX HAUMCHOBAHUS YWICHOB CEMBbH, B3AaUMOOTHOIIIC-
HUS MEXKTY ITEPCOHAKAMHU, YKA3BIBAIOIINX HA BEICHNE
X03sUCTBa U apyrue. PaccMoTpum ux nonpobHee.

Cembss CUMIICOHOB — TOJTHAsA aMepUKaHCKas ce-
Mbsi, B KOTOpO# NMpUCYTCTBYIOT ponutenu (Homer
u Marge), netu (Bart, Lisa m Maggie) u npyrue pon-
CTBEHHUKH. Yalle Bcero B cepualie y4acTBYIOT Ta-
KUE PONCTBEHHHWKH, KaK NeayIika, oTell [omepa
(Abraham Simpson), Tétu, céctpbl Mapmax (Selma
u Patricia «Patty» Bouvier). B pa3asIx BbITyckax
MIOSIBIISUIMCH €TMHOKPOBHBIE OpaT u cectpa ['omepa
(Abbey Simpson, Herbert Powell), ponutenn Mapmxk
(Jacqueline u Clancy Bouvier), mauexa ['omepa
(Mona Penelope Simpson) u ap. B cepuane npucyt-
CTBYIOT Pa3HbIC CEMbH, )KUBYIIHE B BEIMBIIIJICHHOM
ropoae Crpunrdua (Flanders, Nahasapeemapetilon,
Carlson u ap.). MHOTHE U3 HUX 001a1af0T OOJBIITIM
KOJIMYECTBOM OJIM3KUX W JaJIbHUX POJCTBEHHH-
KOB. Po/CTBEHHBIC OTHOIICHUS aKTyaTU3HPYIOTCS
MOCPEICTBOM TAaKUX JICKCEM Kak mom, dad, sister,
brother, aunt, wife, husband, parents, grampa, twin
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sister, half-brother, great-grandparents. B oCHOBHOM
B CIOXKETaxX y4acCTBYIOT POJCTBEHHUKH TIEPBOH, PEXKE
BTOPOM JINHUU POACTBA. BOJNBIIMHCTBO ceMel UMEIOT
neteil. Yacto ynoMuHaroTcsi 6a0ymIku ¥ AeAYIIKH,
HO OHU OOBIYHO HE MPUHUMAIOT aKTHBHOTO y9aCTHS
B JKU3HU CEMbH M BOCIIUTaHUU JeTel. [Ipu aTom poa-
CTBEHHUKU NIEPBOU U BTOPOH JINHUU POJACTBA SIBIIS-
10TCsl HanboJiee 3HAYMMBIMHU IS TEPOEB ceprasa, HO
U JJaJIbHUE POACTBEHHUKM MOTYT B OMpPEIeIEHHBIX
CHTYaIMsX OKa3aTh CBOE BIMAHUE. TakuM 0Opazom,
3eCh OYCBUIHA AKTyaJdu3alus TAKUX IPU3HAKOB,
Kak: HMelomue 0JM3KOro poJACTBEHHUKA, SIBJIA-
wiHecs: pOACTBEHHMKAME, 00J1a/1al01IHe 00IIIM
MpeAKoM, HMelolHe MOTOMCTBO.

BaxxHoe MecTO B JKHM3HU CEMbH 3aHUMAET JIOM
U BEJCHME XO3sICTBa. B aHanmm3upyembIx cepusix
He OBLIIO CIOKETOB, CBA3aHHBIX C JOMAIIHUM XO35H-
CTBOM, HO TIEPCOHAXXH PETYJISIPHO TOTOBST, 3aHUMa-
10TCsL YOOPKOH M peMOHTOM JioMa. TaKkue JIeKCEeMBI,
Kak cleaning, scrub brush, chili, corn carne, break-
fast, dinner, homemade dishes, meatballs, washing
machine, washer-dryer, cooking n npyrue akTyaiu-
3UPYIOT IPU3HAK padoTarolme B OJJHOM X03sIiiCTBe.

[MpusHak padorawinmii Ha 6J1ar0 ceMbH pealu-
3yeTcst IOCPEJCTBOM ONHMCAHUS TPYIOBOH JeATeb-
HOCTHU nepcoHakeil. Heckonbko cepuil MOCBSIIIECHbI
pa3IUYHBEIM BUZIaM 3apaboTKa, CIIOCOOCTBYIOIMIETO
TMOBBIIICHUIO MaTEPHAJIBHOTO OJIArOCOCTOSHUS: pa-
6ota Mapx Ha TenekaHaie, pabora Mapk u JIu3st
B 0JaroTBOPUTENIBHOW OpraHU3allii, BEJCHNE BIIO-
ra cembéil CHMIICOHOB, OpraHM30BaHHbIN bapTom
Ou3Hec. 371ech Tak)Ke aKTyallu3uPYIOTCs TAKUE BaK-
HBIE JJIS1 aMepUKAHCKOH JIMHTBOKYJIBTY PbI PU3HAKH
konnenta FAMILY kak HaJau4ue BHLICOKOIO COIH-
aJIBHOTO CTATyCa KAK BasKHOTO JIeMEHTA 6J1aro-
NMoJy4Yusi B ceMbe 1 (pMHAHCOBOE {Jaromosyque
KakK BakHasi cocTaBiasiomas (3nuzoxn 4 «Kopoib
Huuus», snuzon 10 «Mrpa B3inomanay, snuzon 12
«Most KU3HB Kak BJIOT», anu301 19 «BbruepkHuTE
3TOT 3MHN30»). B cepusx perymaspHO MOSBIAIOTCA
JIEKCUYECKHUeE eINHUIIBI, CBSI3aHHBIE C JIeHbraMu: «We
found a video game glitch that makes money», money
bank, pay money, expensive, lose money, buy, par-
ent’s credit card, will, teastament u gpyrue.

NHTUMHas cTOpoHA CeMENMHON KM3HU IEepPCOHa-
kel MynbT(UiIbMa aKTyaIu3upyeT IPU3HAK HHTHM-
Hasl cdepa Kak BaxKHasi cocTasJsiiomas. Bonpo-
Chl, CBSI3aHHBIC C JIMYHBIMU B3aMMOOTHOIIICHUSIMH,
OOBIYHO 00CYKIAIOTCSI OTKPBITO CPEIN B3POCIBIX
KaK 4acTh IMOBCEJHEBHBIX pa3roBopoB. BeTpevaroT-
cst Takue ¢passl Kak, Hanpumep, «This marriage may
have just got un-sexless» (3nuzon 16), «A cranky but
lovable, sexless grandpay» (aniu3on 4), «to share a bed

with» (onm3on 9), «people who created Bart» (omiu-
301 15) u npyrue, Hamekaronue Ha OJU3KUe OTHO-
HICHUSL.

Bocnuranue nerteit 3aHMMaeT OJHY U3 LEHTPaJb-
HEIX TIO3UIIUN B KU3HU ceMbU. PonuTenn o0ydaroT
JIeTel TPaBUIILHOMY TOBE/ICHHIO, HaKa3bIBaIOT, Oec-
mokosirca. B smmsomax 34-ro ce3oHa MOXKHO OOHA-
PYXKUTh HEMAJO JEKCUYECKUX €IMHUII, aKTyaJIu3H-
pyronux Takue npusHaku konunenta FAMILY, kak:
HaJImune BocnurarebHoii pynxuun [I had to go
to my own parent-teacher conference (3nu3on 10),
«And you're never allowed to read a book again!»
(enn3ox 15)], 3a60ThI oT HaMums aetei [« don’t
have a moment when I'm not worried about what
you’ll do next» u «having kids changes your life»
(erim3on 15), «I worried about Lisa» (3nuzon 22)].
[lepexxnBanusi ponuTeENeH MO MOBOAY BOCIUTAHUS
JieTel sipko nokazansl B anu3oae 15. B vém Mapmx
u ['omep pemaroT Bompoc, SBISIOTCS JTU OHH XOPO-
HIMMU pOAUTENsIMU i bapra.

Hapsiay ¢ npu3HaKOM eIMHCTBO YJI€HOB I'PYIIIbI
B cepuajie aKTyalu3upyeTcs MPU3HAK HAJTUYHe He-
NMOXO03Kero 4jieHa, apyroro. IlepBbliil mpu3Hak pea-
JU3yeTCs Yepe3 JISKCHUSCKUE eIMHUIIbI, YKa3bIBatO-
€ Ha COBMECTHBIC JICMCTBHUS YJIECHOB ceMbH [«We
can finally spend some meaningful time together»
(enuzox 20), «We are the Simpsons» (aumzon 12)].
B pasnbIx snu3o0aax 1000H YJIeH CeMbU MOXKET OKa-
3aThcs ApyruM. B 15 sanuzone «Henoxoxum» cTaHo-
BuTcs bapt. PoguTenu oOBHHSIOT €ro B IJIOXOM I10-
BEJICHUH U B TOM, UYTO OH Bc€ pyIIuT (destroyer, ruin
everything, pranks). B kKoHIIE KOHIIOB, POIUTEISIM
CHUTCSI COH, KOTJ]a UX CeMbsl )KUBET O€3 cTapIiero
celHa. B Takoi peanbHOCTH Bee mpobiieMbl CHMII-
coHOB penieHbl. OHU (UHAHCOBO OJIATOIIONIYYHBI,
JeTu cyacTanBbel, Mapmk u ['omep — oOpasioBsle
ponutenu. B peun nepcoHakel MOSBIsETCS 0O0Jb-
10 KOJHYECTBO MOJIOKUTEIIBHO OKPAIICHHBIX JICK-
ceM («happiest man in Springfield», «You guys are
so sweet», «I love my job»). Ho mpu aTom 6e3 bapra
ceMbs He IIeJIocTHas. be3 Hero 4ero-to He XBaraer,
a C ero MosIBJICHUEM BCE CTAHOBHUTCS HA CBOU MECTa
[«I’ve heard her laugh before, but it’s always been
ironic. Or sarcastic. Or dubiously polite and just a lit-
tle bit put-upon. But never that» (3riuzon 15)]. Takum
00pa3oM, 3pUTeIb BUIIUT, YTO KaX b YICH CEMbU
WHUBUAYAJICH U BaXKCH.

Crutou€HHOCTD U €IMHCTBO YJICHOB CEMbH IPO-
SIBJISICTCS U B XOPOIIMX B3aMMOOTHOIICHUSIX MEXKTY
HuMU. Takue JeKcu4YecKkue eMHULIBI Kak love, show
her you still care, respect, we want to be supportive
U IpyTHe aKTyaJIn3UPYyIOT MPU3HAK NUMeEIOIHEe XO-
pollre B3aMMOOTHOIIIEHUsI. B TO e BpeMs 4JIeHbI
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CEMBH MOTYT CCOPHUTCS, ME)KTy HUMHU BO3HUKACT He-
MOHUMAHUE, YTO MPOSIBISCTCS B TAKUX (Ppa3zax Kak:
«my dad... sure hated mey», «What if, deep down we
blame Bart for throwing our lives out of whack?»,
«how much they hurt you?» u np. Taxk, B cepnane ak-
TyaJIn3upyeTcs TakoW Mpu3HaK KoHIenTa Family kak
HMeWIINe NJI0XHe B3aMMOOTHOIIeHHus. B 1emom
npeo0aialoT XOpoIIre B3aUMOOTHOIICHHS, H BCE
KOH(JIMKTHI ¥ CCOPHI B ceMbe CHMIICOHOB 3aKaHUH-
BaIOTCS] MUPHO.

BriBoabI
Wrak, ananu3 34-ro ce3oHa MyJbTCepHaia
«CHMIICOHBI» TO3BOJWJI BBISBUTH CICAYIOIINE
16 nmpuzHakoB koH1enta FAMILY: umerommue 0J1m3-
KOT0 POJACTBEHHHKA; SIBJISIIOIINECS POACTBEHHH-

KaMu; 00Ja1aonme o0uM MpeaKoM; uMerome
MOTOMCTBO; NOTOMCTBO; padoTalomue B OIHOM
X03s1iicTBe; padoTaronuii Ha 0J1aro ceMbH; HAJIU-
YyHe BbICOKOI'0 COLIUAIBHOIO CTATYCA KAK BAKHO-
ro 3jeMeHTa 0J1aronoJay4yusi B ceMbe; (pMHAHCO-
Boe 0JIaronoJiyyue Kak BajKHasi COCTABJISIIONIAS;
HHTUMHAs cdepa KaK Ba:KHASI COCTABJIAIONIA;
HAJIMYHe BOCIHUTATEbHOH QyHKIUM; 3200THI OT
HAJIMYMS 1eTeil; eTMHCTBO YWIEHOB IPYIIbI; HA-
JIMYHe HemoxXo:Kero 4JeHa, APyroro; MMelonine
Xopouiye B3aUMOOTHOIIIEHHUS; MMeIoIHe MJIoOXHe
B3aHMOOTHOIIEHUS. MBI BUJUM, UTO B My.]'IBT(l)I/IJ'II)-
Me CO3JIaH MOJIOKHUTEIbHBIA 00pa3 HyKJICapHO ce-
MBH, aBTOPBI cepHalia MOAYePKUBAIOT TAKHUE CeMeii-
HbIC IICHHOCTH, KaK €IUHCTBO, MOJJICPIKKa, 3a00Ta

JIPYT O JpyTe.
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OIHOT'0 TeKCTa MOT'YT YCHJIMBATH M IIOJKPEILISTE IPYT APYyTa, 4TO HAXOAUT OTPaXKCHHE B COTTIACOBAHUY CHHTAKCH-
YEeCKOH CTPYKTYPHI, Ipadukul (TyHKTYyaIlHOHHOTO 0OpMIIEHUST) U TaparpadeMuKH (BbIJCICHIH, OTCTYTNOB). Takke
OHU CIIOCOOHBI (POPMUPOBATH JIBa OTHOCHTEIEHO CAMOCTOSITEIBHBIX CJI0SI TCKCTOBOM OpraHM3alnuH, KOTOPHIC TEM
HE MCHEE B PaBHOW CTEIICHU BHOCST BKJIAJ B (hparMEHTALNIO TEKCTA U MOBBIIICHHE €TI0 TUCKPETHOCTH.
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Ompamuyeckuil cmunb napazpapemuxu u CUHMAaKcuyecKoe pacyienenue (Ha Mamepuaie Xyo0oicecmeeHHOU IUmepantypbol)

BBenenne

HecMmoTpst Ha mosiBineH#ne OOJBIIOTO KOIHMYECTBA
paboT, B TOM 4mcie GpyHIaMEeHTaIbHBIX, B KOTOPBIX
OCMBICTIICTCS] BU3yaIbHBIM OOMUK TEKCTa, BPA JIH
MOJKHO TOJIaraTh, YTO WMEIOLIHECs 3HAHUSA O JaH-
HOM acCMeKTEe TEKCTa SIBJISIIOTCS UCUEPIBIBAIOIINMH.
ITo Mepe pocTa KyabTYpHOU POAU MUCbMA, KOTOPBII
B IOCJIEJIHUE AECATHIIETHs Oyiaronapsi 3JeKTpPOH-
HBIM TEXHOJIOTHUSIM CTall €IBa JIM HE (DEHOMEHATb-
HBIM, TIOTEHIIHAJIbHBIE BOBMOKHOCTH NMHCHMEHHO-
IO TEKCTa aKTUBHO OCBAMBAIOTCS, a UX OTACIbHBIC
(hOpMEI B paMKaX pa3IMYHBIX TUCKYPCUBHBIX ITPaK-
THK 3aKPeILISITCs JIM0O0 Tpaauiueii, 1n6o HopMa-
MU U cTaHgaptamu. [Ipu aTom pazHooOpasne Takux
MPaKTHK YPE3BbIUaHO BHICOKO, UTO BBEIHYKAAET MO~
CTaBUTH MOJ COMHEHHE BO3MOYKHOCTH OTPAaHUYIHUTH-
Csl yHUBEPCAJIbHBIMU aHAJIUTUYECKUMU UHCTPYMEH-
TaMM TP UX ONHUCAHUU. AKMYaabHOCHb OAHHOZO0
uccaed08anus COCTOUT B TOM, YTO Oyiaromaps oc-
MEBICIICHUIO Ha KOHKPETHOM MaTEpHae TAKOTO KOM-
TMIJIEKCHOTO SIBJICHH S, KaK SM(aTHYeCKHil CTHIIh Ta-
parpadeMuK#, pacIIUPSIOTCS U TOMOTHSIIOTCS CyIIe-
CTBYIOII[ME 3HAHUS O CBOWCTBAX M CTPYKTYpE TEKCTa
KaK BH3yaJbHOTO SIBJICHHS, a TaKkKe 00 X B3aUMO-
JIECTBUYM C CHHTaKCHYECKUM CTPOEM TEKCTa.

Hayunas nosusna ucciedosanus o0ycioBJICHa
TeM, 4TO IpejJiaraemMast ¥ pa3padbarsiBaeMas B JTaH-
HOW cTaThe KaTeropus dMQpaTUYecKoro CTHIIS Ta-
parpadeMuku (IIPOTUBOIOCTABISIEMOTO CTPOTOMY,
WJIU PETYJISIPHOMY, CTHITIO) MTO3BOJISET KOMILIEKCHO
OCMBICIIUTH PAa3pO3HEHHBIC SIBIICHUS TEKCTOBOU T'pa-
(UKH, KOTOpHIE B 3HAUNTEIHHOW CTETICHH YXKE OIH-
CaHbl, U BBIABUTH (OPMBI UX B3aumozeiictaus. [Ipo-
THBOMNOCTaBIIeHHE SM(PATHIECKOT0 U CTPOroro (pe-
TyJISpHOT0) CTHIIEH maparpadeMuku, Oyayuu 1ocTa-
TOYHO OYEBHJIHBIM, B HAyKe JI0 CHX IO OIHCAaHO HE
obL10. [Ipr 3TOM KOMIUJIEKCHBIN aHaIu3 sMpaTryde-
CKOTO CTHIISI TTaparpaeMUKH 1 SBJICHUIH CHHTAKCH-
YECKOT0 PACUJICHEHHS IOMOTAeT CUCTEMAaTU3UPOBATh
(hOpMBI B3aMMOAEHUCTBUSI MEXK Y JEKCHKO-IpaMMa-
THYECKOW W BH3yaJbHO-TPA(GUUICCKON CTPYKTYpPOH
TEKCTa.

O0beKmom 0aHHO20 UCCIe008AHUA CTAIIA PYC-
CKO- U aHTJIOSI3BIYHBIC IUTEPATYPHBIEC TEKCTHI, B KO-
TOPBIX 0OHApPY )KMBAETCS ITOBBIIIIEHHO aKTUBHOE HC-
MI0JIb30BAHUE CPEICTB BAPbUPOBAHUS B ILIAHE CY-
nparpaeMHuKH ¥ TOoTpadeMHUKH, TO €CTh TEKCTHI,
obnaaroniyue BhIpaKEHHBIMY TTPU3HAKaMK dMQaTu-
YeCKOro CTHJISL. B OCHOBe MCCleOBaHUS JICKHT 2U-
nomesa, B COOTBETCTBUU C KOTOPOU aMpaTudyeckuii
CTHJIb TIaparpaeMuKH ¥ CHHTaKCHYeCKoe pacuiie-
HEHUE MPU YCIOBUU UX COBMECTHOI'O MPUCYTCTBUS
B TEKCTE MOBBIMIAIOT €TI0 AUCKPETHOCTb.

Ienv uccneooeanus 3aKir09aeTCs B BHISBICHUHN
(GhopM B3aMMOIEHCTBUS MSXKY MmaparpaguuecKiuMu
U CHHTAKCUUYECKUMH CBOMCTBAMH B KOHTEKCTE XYIO0-
JKECTBEHHOTO IMPOM3BEACHHMS.

MarepuaJjbl 1 MeTObI UCCJICOBAHNS

Mamepuanom uccnedoeanun NOCIYXKUIH Xy-
noxectBeHHble npousBenenus JI. H. Toncroro,
A. benoro, M. U. IIsetacBoii, B. B. MaskoBckoro,
9. 0. Kammunrea u JIx. @umunc. s ocTuxxeHus
MOCTABICHHOH I[ENTN UCIIOIb30BAHCH 0OU{eHAYUHbLE
Memoobl HaOTIOICHN S, aHATN3a U CHHTE3a, a TaKXKe
uacmnole menoovl HOHETUICCKOTO, rpauIecKoro,
CHHTAKCUYECKOT 0, JISKCHUECKOTO M CEMHUOTHYECKOTO
aHajau3a.

Pe3yabTaTsl ccienoBaHus U UX 00Cy:K/IeHHe

1. ImbpaTnuecknii cTuiib naparpagemuxkn

OMpaTnyeckuil cTuilp naparpaeMuKd — 3TO
yCTOWYNBAs COBOKYITHOCTh CBOHCTB Tpauueckoit
OpraHu3aIuy MICEMEHHOTO BhICKa3bIBaHM. B ma-
He cynparpadeMuku 1ist 5M(paTHIecKoro CTUIIS Xa-
paKkTepHBI MOBBIIIEHHAS TIJIOTHOCTH CPEJCTB THIIO-
rpadckoro BapbUpOBaHUS M aKLECHTHPOBAHHS, KO-
TOpPBIE TPUMEHSIOTCS Ha CaMBIX Pa3HBIX YPOBHIX
(TekcT, CMHTarMa, oTAeibHas rpadema), B ImiaHe
TonorpadeMuKu — (parMeHTanus ¥ aKTyajn3a-
s HenuHeitHocTu. Kpome Toro, B miane uHTEp-
CEMHUOTHYECKOTO B3aHMMOJAECHCTBHSA B TEKCTaX IM-
(darudeckoro cTwiIs maparpadpeMUKH HaOJIIOAacT-
cs1 0c000 aKTHBHOE M TECHOE B3aMMOAEHCTBHUE BEP-
0aJbHOM M MUKTOPHUAIIFHON COCTABIISIONINX (TEKCTa
U U300pakKeHUs), YTO BBI3BAHO OOIIEH aKTHBU3A-
[Meil BU3yaJlbHOTO U3MEpeHUs TeKcTa. MHTerpais-
HBIM TPU3HAKOM 5M(PaTHYECKOTO CTHIIS Haparpa-
(eMUKHu ABISIETCS HEHOPMATHBHOCTH BHU3yaJbHOU
OpraHu3anuy Ha GOHE TUIIMYHOTO MEYaTHOTO TEK-
CTa, BOTUIOIIAIOIIETO CTPOTHH (perysIsipHbIi) CTHIIb
(cM. nasiee), IpUYeM OTKJIOHEHHE OT CIIOKHUBILUXCS
HOPM M CTaHJapTOB CTAHOBUTCS HaMepeHHBIM. Kak
HpaBUIIo, SM(PATHUECKUI CTHIIb XapaKTEPEH IS CO-
oOmeHni HeOoIIBIIOro 00BeMa, B IEPBYIO OYEPEIb,
paccunTaHHBIX Ha LEJIOCTHOE BOCHPUSTHE U MPH-
BJICUE€HHE BHUMAaHM (peKjiaMa, YIIaKoBKH TOBapOB,
CTUXOTBOPHBIE IIPOU3BEACHN ST, KHUIKHBIE 00JIOKKH,
IJIAKATHI, BBIBECKH U T. JI.), OTHAKO OH MOXXET OBITh
MIPHUCYI U CIIOKHBIM, Pa3BepPHYTHIM («MHOTOCTpa-
HUYHBIM») TeKcTaM. B mociiegneM ciydae miot-
HOCTHh IPUMEHEHUS CPEJCTB BApbUPOBAHUS U OCO-
OBbIX IPHUEMOB OPraHU3alNU TEKCTa OOBIYHO OKa3bl-
BA€TCSI OTHOCUTEIILHO O0Jiee HU3KOM, XOTs 00Iast
TEHACHLUS K YCIOKHCHHUIO BU3yaJIbHOW OpraHusa-
IIUU TEKCTa COXPaHseTCH.
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Crientnmka sMQpaTnIeckoro CTUIIs naparpademu-
KH TPOSIBIISIETCSI TIPH €T'0 COIIOCTABJICHUH C PETYJIsIp-
HBIM (CTPOTHM) CTHJIEM, B KOTOPOM THUIOTpadckoe
BapbUPOBAaHHUE IPUMEHSETCS B HE3HAUUTEIBbHBIX 00B-
€Max ¥ BBITIOJIHSACT OrpPaHHYEHHOE YHCIIO YETKO O4ep-
4eHHBIX (QyHKIMH ((hOpMaNIbHO-CMBICIOBAs OPTaHH-
3amus, aKIeHTHpoBaHMe). B TekcTax 3Toro cruig
naparpa)eMUKH TUKTOPUaJIbHbIE KOMIIOHEHTHI (U30-
OpakeHUsl, TuarpamMMmbl, TpapuKH) JINO0 OTCYTCTBY-
0T, 0O YETKO OT/ENEHBI OT TeKCTa B (JOPMaJILHOM
OTHOIIEHNHU. DTOT CTUJIb IPEUMYIIECTBEHHO pealu-
3yeTcs B CIIOHBIX TEKCTaX, KOTOPBIE MPETIONAraroT
€IMHCTBCHHYIO «TPACKTOPUIO» UTEHHUS, TO €CTh UMe-
0T OTYETIMBBIC HA4YaJI0 ¥ KOHEI], 4TO, B CBOIO OYe-
pelb, SBISETCS MPSIMBIM CICICTBUEM HE3HAYUTEIIb-
HOro ypoBHA (pparmenTaruu. B sxaHpoBoM miane pe-
TYJSIpHBIN (CTpOruil) cTuiap naparpadeMuKu umeer
MaKCHMaJIbHO IIMPOKOE PacrpocTpaHEeHHEe, OXBAThI-
Basl OAABJIsIONIEe OOJIBIIMHCTBO IEYaTHON POy K-
[IUH1, BKJIOYAst XyJOKECTBEHHYI0, HAy4YHYIO, yueo-
HYIO JINTEPATy Py, )KYPHATUCTUKY U MyOIHIINCTHKY,
MIPABOBBIE I HOPMATHUBHBIE aKTHI U T. JI.

[IporuBonocTaBneHne 3M(paTHIECKOTO U PETyIIsp-
HOro (CTpOroro) ctuiiei maparpadeMuKy MO3BOJIAET
00001 Th 0OCOOCHHOCTH ABYX THIIOB BBICKa3bIBa-
HUH, TOBOJIBHO YETKO MPOTHBOINOCTABICHHBIX APYT
JIpyTy B IIJaHE BU3yaJbHOTO OOJMKA M CTOSIINX 32
HUMH CTPATEruii, a TAK)KE KOMIIJICKCHO OCMBICIIUTh
MPHUCYINHE UM CBOWCTBA C y4ETOM IMPArMaTHKH Kak
OTIENIBHOTO BBICKA3bIBAaHUS, TAK U LIEJIOH OUCKYP-
CUBHOU Tpaguuuu. XOTs IpaHHUIA MEXAY STHMU
JIByMS CTHIJISIMHU aOCOIIFOTHO YETKO MPOSIBIISIETCS HE
B Ka)KJIOM TEKCTE U MOT'YT OBITH BBIJICJICHBI IEPEX0/I-
HBIE, IPOMEKYTOYHBIE CTy4Yan, Mbl TEM HE MEHEe MO-
JKEM JIETKO BBIJCIUTH T€ TEKCThI, B KOTOPBIX CHCTE-
Ma CpeJCTB, XapaKTEPHBIX JJIs KakKJI0TO M3 CTHJIeH
naparpadeMUKH, Peayn3yeTcsi MOCIeI0BATEIbHO
¥ TIOJTHO.

2. CuHTaKCcHM4YeCcKoe pacujieHeHue, 3MparTu-

YyeckHil cTHJIBb naparpageMuKu U UX PoJib
B YCHJIEHHH IMCKPETHOCTH TEKCTa

Cnoco6HOCTh dM(ATHIECKOT'O0 CTHIISI TOBEHIIATH
JUCKPETHOCTh TEKCTa JEJaeT 3aKOHOMEPHBIM BO-
MIPOC O €ro COMNOCTABJICHUH C ABJIEHHEM CHHTaKCH-
YEeCKOT0 PacUJICHEHHUS.

B menom cHHTakcM4eckoe pacdsiCHEHHE MOXKHO
OCMBICITHTH KaK pa3pblB WM OclabiieHue CHHTAK-
cuueckux cBszeil B npemoxenuu [1. C. 87]. C sroi
TOYKH 3PEHUS OHO PEeaJIn3yeTcs B TAKUX CHHTAKCHU-
YECKUX SIBJICHUSX, KaK MapUeUIsIIKs, CerMEHTaLus,
MMEHUTENbHBIA PEACTaBICHHS, [IETTOYKH HOMUHA-
TUBHBIX IPEIJIOKEHUH, BCTABHBIC KOHCTPYKIIMH, 31
JIUTICHC, OECCOIO3HBIE CBSI3H, PYOJICHBI CHHTAKCHUC

(TemerpadHBIN CTUITB), TPETUKALNS OTACTHHBIX dJIe-
MEHTOB UH(GOPMAILIHH | T. 1. XOTSI 3TH KOHCTPYKIIUU
CXOJTHBI C CHHTaKCHYE€CKMMHU OCOOEHHOCTAMH yCT-
HOU peuH, uX (QYyHKIHH B O0OUX CIy4asiX pa3iaud-
HBI, 9TO 00YCJIOBJIEHO TJIABHBIM 00pa3oM CIIOHTaH-
HOCTHIO BOBHHKHOBEHHS TaKUX SBJICHUN B YCTHOU
pedn ¥ MX HaMepEeHHBIM, OCO3HAHHBIM HCIIOIb30Ba-
HueM B peun nucbkmenHoi [1. C. 93]. H. JI. ApyTio-
HOBa B padoTe 1972 1. «O CHHTAKCHYECKUX THUIAX
XYJI0KECTBEHHON ITPO3bI» 0000IIIIIA ITH SABICHUS
B MOHSTUH «aKTYyaJHU3UPYIOIAas MP03ay, IPOTUBO-
TIOCTaBHB ATO KOMITJIEKCHOE SIBJICHHE CHHTarMaTnye-
CKOH MpOo3e, XapaKTepu3yollelcs nepapXuuHOCThIO
U CIIO)KHBIMHM CHHTAKCHYECKHMH CBSI35SIMHU, KOTOpPBIE
UHTETPUPYIOT OT/IENIbHBIE KOMIIOHEHTHI B LIeJI0e (T1e-
peneuarano B [2. C. 481-488]. JlanHbIld KOMIIJIEKC
CHHTAaKCHYECKUX SIBJICHUH HHOTJIA OCMBICIISIETCS KaK
WHTErpalliOHHBIE W J€3NHTEr pallHOHHbIE MPOIIeC-
cel [14; 15; 22], a Takke U3BECTEH MO IPYTUMHU TEP-
MUHOJIOTHYECKUMHU Ha3BaHUSIMU (cM. 0030p B [20]).

B mmpokoM JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM KOH-
TEKCTe, BKIIIOYAOIEM KaK (haKThl 3CTETHUECKOH Jie-
ATEIBHOCTH (XYZ0KECTBEHHYIO JIUTEPATYPY, KUBO-
MIUCh, APXUTEKTYPY), TaK U 001mue GuIocoPcKo-Mu-
POBO33pPEHYECKHUE YCTAHOBKM KYJIbTYpbl XX BEKa,
ITH SIBJICHHSI XyI0’KECTBECHHOM JIUTEPATY PhI BIIEPBbIC
Ob1mu Tpoananm3upoBanbl E. A. [loxposckoii [18].
CHHTaKCHYEeCKOe pacuJICHEHHE U MPOTHUBOCTOSIIIEE
eMy CHHTaKkcH4eckoe ciusHue B padorax E. A. Ilo-
KPOBCKOW MHTEPIPETUPYIOTCS KaK CpPelCcTBa pea-
JU3alHMH EHHOCTHBIX YCTAaHOBOK M MHPOBO33pEH-
YECKMX YCTAaHOBOK HEKJIACCHYECKOW MapaaurMbl
(aBaHTapa, MOAEPHU3M, MOCTMOICPHU3M), KOTOPAs
MPOTHBOIIOCTABIISETCS KJIACCHUECKON Tapajurme
(peanusm, kiaccunusM). BrocneacTBuu 3TH Hacu
OBLTH Pa3BUTHI U JIOTIOJIHEHBI B psizie paboT (cM., Ha-
npumep, [3; 7; 14; 15] u ap.).

SIBneHns, XapakTepHBIE IJIsI CHHTAaKCHYECKOTO
pacuJIeHEeHUsl, TIOBBIIIAIOT JUCKPETHOCTh TEKCTa.
OMpaTtraecknii ¢TI naparpadeMuKH TaKxKe CIo-
cOOCTBYET TOBBIIIEHUIO BHYTPEHHEH JHCKPETHO-
CTH TEKCTa, KOTOpast HEPEAKO CBsI3aHA CO CMBICIIO-
BOIl Mepapxueil cooOIIeHHs, TO €CTh BBIJICJICHHEM
B HEM OoJiee M MeHee 3HaUMMBbIX YacTel, OaHaKOo JI0-
CTHUTAETCS ITO 32 CUET BapbUPOBAHUS TpaPHIECKOr0
obnuka tekcra. [loTennuan smpaTHIECKOro CTHIIS
naparpaeMuKH B TUIaHE CO3/IaHMS PaCUJIEHEHHO-
CTH BBICKa3bIBaHHUsI CBsI3aH C TeM (haKTOM, YTO 3Ha-
YUTEIBHOE KOJIMYECTBO MaparpaduuecKkux CpeacTs
TUIIUYHO U PETYJISPHO UCIIONB3YEeTCs ISl aKIIeHTH-
POBaHMS WUIH BBIACTICHUS CTPYKTYPHBIX KOMIOHEH-
TOB TEKCTa, a TAK)KE CO3/IaHus KOHTpacTa. Bripouewm,
KaK y’>k€ YKa3bIBaJIOCh, TUCKPETHOCTH MOXKET OBITH
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MOTHUBHPOBAaHHOW HE TOJBKO CEMAHTHUYECKH WIIH
CTPYKTYPHO (IOAUEPKUBAHHE, BBIICICHUE BAXKHOTO,
MPOTHUBOIIOCTABIICHHE YaCTe), HO M parMaTH4eCcKH
(ycTaHOBKA Ha SKCIEPUMEHT, IPUBICUCHUE BHUMA-
HUS, TIOBBIIICHUE BO3ACHCTBUS U JaKe IPOBOKALINS
yuTtatess). B mocnenHeMm ciydyae sMdaTHYECKHH
CTHJIb TIPUMEHSIETCS JITIS peaJIN3alliy 3CTETHIECKIX
00 YUCTO JIEKOPATHBHBIX (DYyHKIINH.

OnocpeayromuM 3BeHOM MEX/Ty CHHTAaKCHUECKUM
pacuiieHeHueM 1 YM(aTHIECKUM CTHIIEM Iaparpade-
MHKH, HECOMHEHHO, SIBISCTCS TaKOW 2JIEMEHT Tpa-
(mdecKolf cUCTeMBI s3bIKa, KaK MyHKTyallHOHHBIE
3HaKu. PoNb MyHKTyaluu B 9KCIPECCUBHOM CHHTAK-
cHce, KOHEYHO, OTMEYaJIach MCCIIEIOBATEISIMU He-
onHOKpaTHO [5]. OqHako, Kak OBLIO TIOKa3aHO HAMH
B pssie paboT, MyHKTYyalHs HTPAeT ONPEASIIIONIYI0
poib B rpaduueckoM 0(hOpMIICHUN CHHTaKCHYECKO-
r'0 pacujieHeHus; Oosee TOro, MyHKTyally IpUcyIia
oco0as, B TIOJIHOW Mepe He CBOJUMasi K MapKHPOBKE
pacuiieHeHns poib B (GOPMHUPOBAHNHN O0IHMKA TEKCTA,
peaTu3yIoniero yCTaHOBKM HEKJIACCHYEeCKON Tapa-
nurMmel [10; 12; 13]. HecomHenHo, uaen pacdieHe-
HUS U IE3UHTETPALUY MOTYT OBITh pacIpOCTpaHEHBI
U Ha IPyTHE acleKThl BU3YaJbHOI'O0 COCTaBa TEKCTa
(cm., HAIpuMep, paboTHI [6; 14]).

[To Hamemy MHeHHIO, SMbATHUSCKUH CTHITh I1apa-
rpaeMuKH peaan3yeTcs He OCPEICTBOM MTyHKTYya-
uuu (cuHrpademuku, B repmunonioruu A. H. Bapa-
voBa u Il. b. [lapmmna [4]), a B rutane cymparpa-
(emuKH, To ecTh MpPU(PTOBOTO BAPHUPOBAHHUS, U TO-
norpaeMuKH, TO €CTh PACIIOJIOKEHUSI TeKCTa Ha
miockocTu. C Hamlel TOYKHM 3peHUs] CHHTpaeMu-
Ky BOOOIIIE ClIeyeT UCKITIOUUTh U3 NaparpadeMuku
(mertarpademuxu, B TepmuHonoruu A. H. Bapano-
Ba u I1. b. [1apmwuHa). [Tonaraem, 4To 3HaAKU MpeMnu-
HaHUA (KaK, BIPOUYEM, U OCTAJIbHBIE Heal(aBUTHbIE
CHMBOJIBI BpOJIe UG UITH 3HAKOB-UJICOTPaMM) Clie-
JyeT BKJIIOYATh HE B maparpaeMuKy, a B paciiu-
PEHHO MOHUMAEMYI0 TPaUUYECKYI0 CUCTEMY SI3bIKa
(mompobHee To peneHne 000CHOBEIBACTCS B HAIICH
cratbe [11]). OCHOBHBIM COOOpakKEHUEM SIBIISICTCS
TO, YTO ATU TpadeMbl HHTETPUPOBAHBI B TUCHMCH-
HBII TEKCT (HE TONBKO CTUIUCTUYECKHU B PAMKaX OT-
JIeIbHOM TapHUTYPBI, HO U B IIaHe quddepeHIu-
aJTBHBIX CUCTEMHBIX OTHOIICHUH) W TIPEJCTABIISIOT
c000i1 HEOTHEMIIEMYIO YaCTh MUCbMEHHOTO TEKCTA.
B koHTekcTe 00Cy)KImaeMoil mpoOIeMaTHKH CyIIe-
CTBEHHBIM MPEACTABIACTCS TO, UYTO MyHKTYaI[HOH-
HbIE 3HAKW — I10 aHAJIOTUHU C MOHSATUHWHBIM armma-
paToM, BbIpaOOTaHHBIM (POHETHUKON, — SIBISFOTCS
CEerMEHTHBIMH KOMITOHEHTaMH IHCHMEHHOTO TeK-
cta. [logaBastoriee OOJIBIIMHCTBO CPEICTB, BOBIIEKA-
EMBIX M IKCIUTyaTHPYEeMBIX dM(MATHUCCKUM CTHIIEM

naparpageMuku (pudToBoe BapbHpOBAHNE, PACIIO-
JIOKEHME YacTel TeKCcTa Ha MJIOCKOCTH), SIBISIOTCS
CyIpacerMeHTHBIMH, TO €CTh JIN0O HaKJIaJbIBAIOT-
Csl HA CEIMEHTHBIE eUHULBI (rpadeMbl), MOTU(H-
UpYys UX, THOO0 TaK WM WHAa4Ye OPOPMIIIIOT MOCe-
JIOBATE€IBHOCTH UIIU I'PYIIBI CETMEHTHBIX EJUHUILL.
Cry4an 9pe3BbIYaiiHO BHICOKOH HHTETPAIIUH TEKCTA
Y U300pa’keHus1, BOIPEKU PaCIpOCTPAHEHHOMY MHE-
HUIO, K IaparpadeMuke Takke He IIPUHaAIeKaT, [10-
CKOJIBKY SIBJISIFOTCS peau3aliieil MHTepCeMUOTHYEe-
CKOI'0 B3aUMOJCUCTBUA.

3. @opmMbl B3aUMOJAEHCTBUS MEXK/AY CHUHTAK-
CHYECKHM pacdieHeHHeM U SMpaTHYeCKUM
cTHJieM naparpageMuKu

HecMmotps Ha obuiee cBOWCTBO MOBBIILICHUS ANC-

KPETHOCTH TEKCTa M HAJIMYHE OMOCPETYIOIIEro dJe-
MEHTa, TO €CTh IYHKTYalluH, CHAHTAKCUUECKOE pac-
YIeHeHHe W SM(aTHIECKHil CTHIIb TaparpadeMuKu
He3aBUCUMBI. C OHON CTOPOHBI, TEKCT O€3 BBIpaA-
JKeHHBIX IIPU3HAKOB CHHTAKCHUYECKOI pacuIeHeHHO-
CTH B IJIaHe maparpadeMuKku MoKeT ObITh dMpaTH-
gecKkMM. XapaKTepHBIM NPUMEPOM siBIgeTcs (par-
MEHT W3 3HaMEHUTOH cKa3ku «Tpu MenBesi», Bome -
weii B «HoByto a36yxy» JI. H. Toncroro (puc. 1)!.

Mexpbyn npmmin BB IPYIylo TOPHHILY. i
Ko mommiaca Ha MOI0 IIOCTOIH I CMAILD e

sapepbrs Muxaiito HBaHOBHYS CTDAIIHEINEG I0J0OCOMS.
Ero Xomumics Ha MO0 IOCTeIh H CMAIH ee!

sapeuana Hacraces Ilerpopna He Takd rpoMko.
A Mpmespka IOJCTABAIE CKaMeeuky, HOIB3E Bb - CBOK
KPOBATEY M SANHIIANE TOHKHME POIOCOMT:

Kro zomnaca na Moo mocreas!

Puc. 1. I'pagpuueckoe svidenenue npsamoil peuu
6 «Hoeoii asoyxe» JI. H. Torcmozo

Bei6op pasmepa mipudta 1 HauepTaHUSI MOTHBH-
pPOBaH MKOHUYECKHU: PEIJINKHU, IPOU3HOCUMBIE 00-
nee TpyOBIMH rojlocaMu, HaOpaHBbI 00Jee KPyIMHBIM
HOJXY>KUPHBIM WPH(TOM, peIInKa, IPOU3HOCUMAs
TOHKHM («JIE€TCKHM») TOJIOCOM, — CaMBIM MEJTKHM
mpudToM. ABTOPCKHT (OCHOBHOM TEKCT) (HOpMUPY-
€T HeHTpanbHBINA (OH, Ha KOTOPOM BBIAEISAIOTCS BCE
PEIINKH NEPCOHAKEH.

CrouT NOoA4YepKHYTh, YTO B (pparMeHTe CKa3KH BbI-
JIeJICHUE OCYIIECTBIAETCS KOMIUIEKCOM CPEJICTB: 110-
MHUMO M3MEHEHHs pa3Mepa mpudTa u ero HauepTa-
HUS, NCTIOIB3YIOTCS TAaK)Ke BIPABHUBAHHUE (PETUTUKH
BBIPOBHEHBI 110 IIEHTPY, BCIECTBHE Yero ad3allHble
OTCTYIIBI HE COOJIOAAIOTCSA) M OTCTYIBI (MEXKIY aB-
TOPCKON peublo U perIMKaMu NepcoHakeil nMeeTcs

! Toncroit JI. H. Hosas a36yka. M.: T-Bo U. JI. ChiTHHa,
1916. C. 96. URL: https://rusneb.ru/catalog/000207 000017
RU RGDB_BIBL 0000362511/
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MpoITycK cTpokH). [TomoOHOe coueTaHne HECKOTBKHUX
TUHOTPa)CKUX CPEACTB IS CO3AaHMsI KOHTpACTa SIB-
JIIETCS OYEHBb XapaKTEePHOW 4epTol aMpaTndeckoro
CTHJIA maparpadeMHUKH, IO KOTOPOH OH MOXKET OBITh
OTIO3HAH; B CTPOTOM (pEryJIsIipHOM) CTHJIE KOHTPACT,
KaK IPaBUIIO, CO3JAaeTCs TOCPEICTBOM BapHalluu OJ-
HOT'O IIPHU3HAKA.

Tem He MeHee B NPUBEICHHOM IpHUMepe Ipadu-
YecKue MpHeMbl He BHOCAT B TEKCT JIUCKPETHOCTH,
KOTOpast ©3HAYaJIGHO B HEM OTCyTCTBOBaja OblL. [le-
pEeKIIoueHNe MeX 1y (pparMEeHTaMu TeKcTa, HabpaH-
HBIMH KOHTPACTHO, TIOJTHOCTHIO TyOINpPyeT CHHTaK-
CHYECKYIO CTPYKTYPY MPEJI0KEH s, a UMEHHO IpO-
THBOIIOCTABJICHHE PEeYr MEPCOHaXeW W aBTOPCKOI
peun. HectanaapTHBIN criocoO BBIJACICHUS TPSIMON
pedH TONBKO MOJYEPKUBAET €r0 CHHTAKCHYECKYTO
CTPYKTYDPY, OCIOXXHSISI KOHHOTaTUBHBIN IIJIaH CO00-
IIEHUS yKa3aHHWeM Ha TPOMKOCTbH M TPyOOCTh ToJoca.
OnHako AJg BU3YaJbHOTO OOJIMKa TEKCTa 3TO BCe-
TaKH He TIPOXOANT OECCIIEAHO: TAKOE PEelIeHHE Jielia-
€T N30BITOYHBIM HOPMaTHBHOE OPOPMIICHHE TPIMOM
peun mpH MOMOIIY THPE WM KaBblYeK (KOTOpOe Hc-
nonb3yetcst ToscteiM B «HoBoli a30yke» cuctema-
THUYHO). MOXHO CKa3aTh, YTO HOPMATHUBHBIN CIIOCOO
o opMIIEHUS Yy KOH pedr BCETO JIMIIb 3aMEHIEeTCS
JpyrUM, HEKOHBEHIIMOHAJIBHBIM, HO U300pa3UTelb-
HBIM. BMECTO TpaauIIMOHHBIX 3HAKOB ITPENUHAHMS,
BHEJPEHHBIX B JINHEWHBIN psix rpadem (To ecTb, o
AHAJIOTHH C (POHETHKOMN, CETMEHTHBIX CPEZCTB), IS
BBIJIEJIEHUS UCTIONB3YIOTCSl CPEACTBA BAPbUPOBAHUS
HauepTaHus, 10 CBOEH MpUpOe CynepcerMeHTHBIE,
TO €CTh HaKJAJbIBAIONINECS Ha CETMEHTHBIA Ps/I.
Ipu 5TOM OOIIETPUHATEIE CLIOCOOBI (TUPE, KABBIUKH)
Y BBIJICJICHNE TIPSIMOI pedH TIOCPEICTBOM BapbUPO-
BaHUs HauepTaHUs B 00IIEM ClTydae SBISIOTCS CHHO-
HUMUYHBIMU U Pa3IMYaloTCs JHUIIb CTENICHBIO CBOCH
KOHBEHIIMOHAJIbHOCTU/OKKAa3HOHATIBHOCTH. 151 BBI-
JISIEHUsI TTIOCPECTBOM BapbHPOBAHUS HAYSPTAHUS
n300pa3uTeNIbHOE HAYaJI0 HE SIBISCTCS 00s3aTellb-
HBIM, TaKO€ BBIJICJIEHUE TTPEACTABIISIET OO0 KOH-
HOTAIUIO0, BO3HUKAIOIYIO B KOHKPETHOM KOHTEKCTE.

Takum 00pazom, smbpaTHIECKHH CTHIIb ITaparpa-
dbeMuKn He 00s3aTEeNIbHO MPEIOIaracT BhICOKYIO
pacuIeHEHHOCTh TEKCTa B CHHTaKCHYECKOM ILTaHe.
BepHo u oOpaTHOe: BBIpakeHHAss CHHTAKCHYeCKas
pacuJICHEHHOCTb MOXKET HE CONPOBOXKIATHCS MPH-
3HaKaMU 3M(PATHYECKOTO CTHUIISA, TPIMEPOM Hero
MOKET CIIyKUTb, HapuMep, npoza M. U. Ilgerae-
BOH. PaccMOTpHUM B KauecTBe pUMEPA CIEYOMUN
a63an u3 ouepka «Haranbs onuaposay':

!'IiBeraesa M. Cobpanue counnennii: 8 7 1. T. 4. Boc-
NOMHHAHUsI COBPEMEHHUKOB. [lHEBHHKOBas 1po3a. M.:
Dnnuc Jax, 1994. C. 65.

Besikuii semep mopcxotl, u ecaxuii 20poo, xomsi 6vi
camblii KOHMUHEHMAIbHYIL, 8 4aAChbl 6empa — Npu-
mopckuil. «llaxnem mopemy, Hem, HO: Oyem MopeM,
3anax muvl npuxiaovieaem. M nycmulinHblll — MOp-
CKOll, U cmenHou — mopckoil. Moo 3a kascooti cme-
nwio U 3a KAXiCOOU NyCcmblHel — Mope, 3a-NYCHbIHS,
3a-cmens. — Hb60 mope 30ecv kax eounuya mepbvl
(besmeprocmuy.

He nperennys Ha MCUEPNBIBAOIIMM aHATIU3 3TO-
ro (parMeHTa, B CHHTAKCHYCCKHU-TTYHKTYaIIHOHHOM
IJaHe OPraHU30BAHHOTO JOBOJIBHO H30LIPEHHO, OT-
METHM JIMIIIh HAanOOJIee CUITLHEIC TIPOSIBIICHUS pac-
YJICHEHHOCTH.

CHHTaKCHYECKasi pacuJICHEHHOCTh 9acTo (hopMu-
pyeTcs 3a CYET DIUTHIICUCA OT/ACTbHBIX KOMIIOHEHTOB
BBICKA3BIBAHUS, UX OOJIee I MEHEe CBOOOTHOTO
nepeynopsIOUNBaHUs 1 HEHOPMATUBHOI'O HCIIOJb-
30BaHUS MMYHKTYAllHOHHBIX CPEACTB. B 3TOM OTHO-
IIEHUH 3aCTy’KHBaeT BHUMaHUsI BTOPOE TIPEIIONKE-
Hue: «llaxnem mopemy, nem, HO: Oyem Mopem, 3anax
Mol npuKaadviéaem. [ MMOTETUYECKU ATy KOHCTPYK-
A0 MOKHO OBLIIO ObI IPUBECTH K KOHBEHIIHOHAIb-
HOH opme Tak: Mot co6opum: «llaxnem mopem», —
HO Hem, HA camom oene Oyem Mopem, d 3anax Mol
npuxaaovisaem. (Bripouem, HeIb3s HE OTMETHTH, UTO
OJIHO3HAYHAs «PEKOHCTPYKIUSD MPONYIICHHBIX KOM-
TIOHEHTOB SIBIISICTCS TTPOOJIEMATHIHOMN, CP.: Mbl 2080~
pum — oymaem — noiazaem, 4mo... u T. J. VA Jaxe
NPUHAMO 2080PUMb; A — NOMOMY YmMO. DTO TOBOPUT
0 TOM, YTO CTPYKTYpHBIE TpaHC(HOpMAINH, CBSI3aH-
HBIC C CHHTAKCHYCCKUM PACUICHEHHUEM, YACTO OKa3bI-
BafOTCS HEOOPATHMBIMHU.) B « peKOHCTPYHUPOBAHHOM
(hpaze Bce CHHTaKCHUCCKUE CBSI3H YETKO MAPKUPOBa-
HBI M UepapXuveckas OpraHu3anus BbICKa3bIBAHUS
MOJTHOCTBIO sICHA. B OpUTrHHANBHOM MPEIJIOKESHUN
910 He Tak. CToUT 00paTUTh BHUMAHHE Ha UyXKYIO
peub 0e3 BBOJSIIMX aBTOPCKUX CIIOB U IPOITYCK CHH-
TaKCUYECKUX KOMITOHEHTOB, OTPAKAIOIIUX CMBICIIO-
BBIE CBSI3M MEX/1y OTACIbHBIMH CErMEHTAMU MTPEIIIO-
kerus. Uykas pedb, MapKupyemast TOJThKO KaBbIUKa-
MHU, TIPOCTO COIOJIATaeTCs C aBTOPCKON PEYbI0 U OT-
JieseTcsl OT MOCJeAHEN MPU OMOIIM 3alATON, YTO
CKOpee ypaBHUBAET 4YXKYIO pedb C IPyTHMH CerMeH-
TaMH. SIpKO HEHOPMATHBHOE ABOCTOUHE MOCTIE COIO-
3a HO HE TOJBKO PENPE3CHTUPYET MOAPA3yMEBAEMYIO
MHTOHAILMOHHYIO TIay3y, HO ¥ YCHUJIUBAET KOHTPACT
MEXIY YaCTSMH CIIOKHOTO TPETIOKCHHS, KOTOPHIS
9THM COKO30M COEIMHEHBI (YeM MOAUSPKUBACTCSI KPH-
THYECKAsl TUCTAHITUS MEXKTY Ty KON PEUbIO U aBTOP-
cKoll mosuiueit). beccorosHoe coeiuHeHUEe TPeaio-
JKEHUH, KOTOPOE peau3yeTcs KaK UX MPOCTOE COMO-
JIOXKEHUE (Oyem mopem, 3anax mvli NPUKIAObIEAEM),
TpeOyeT OT YUTATEIsT BOCCTAHOBICHHSI CMBICIOBOU
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CBSI3U M «PEKOHCTPYKIIMN» COOTBETCTBYIOIIETO CHH-
TaKCHYECKOro CpeCTBa (B JAHHOM KOHTEKCTE ATO
MOT ObI OBITH U COYMHUTENILHBIM COI03 @, U IOAYU-
HUTENBHBIN COF03 nomomy umo). B pesynbrare ciox-
HOE TIPEIOKEHUE OKA3BIBACTCS «KOHTIIOMEPATOM»
MPOCTHIX MPEIJIOKESHUN M CHHTAKCHYECKUX CerMeH-
TOB, KOTOPBIC B OOBIYHOM CIIy9ae CaMOCTOSITCIIHFHO
He (YHKIIMOHUPYIOT, ¥ CBSI3b MEX/1Y STUMH CErMeH-
TaM¥ JOJKCH BOCCTAHOBUTH YNTATEIb.

Henb3st He OTMETUTH UCTIOIB30BAHUS THPE MEXK-
Iy TpeIIoKeHUsIMUA B KoHIe ad3amna. [locinexnee
MYHKTYallHOHHOE TIpeyiokenne Moo mope 30eco
Kax edunuya mepwl (beameprocmu) camo 1Mo cede
SBISCTCS PE3yIbTaTOM CHHTAaKCHYECKOTO pacuJe-
HEHUsI, TO €CTh MPEJCTABISACT COOO0 YacTh NapIies-
JTUPOBAHHOW KOHCTPYKIIHH, KOTOpPasi OXBATHIBAET
TPU TOCIEAHUX NMYHKTYallHOHHBIX IMPEIJIOKEHUS
Y MUCBMEHHO BBIPAYKACTCSI B UCTIOIB30BAHUH TOUKHU
BMecTO 3arsaTol. OHaKO B pacCMaTpUBaEeMOM CITy-
gae TOYKa JIOTOJIHEHA TUPE, U 9TO TOIBKO YCHUIIUBA-
€T Pa3pbIB MKy TJIABHOW U MOTINHECHHON YaCThIO
(B TOM YHCIE MO CPAaBHEHHIO C MPEAIICCTBYIOMICH
MapUeuIMPOBaHHON YacThio MO0 3a kascoou cme-
nb10..., KOTOpas OTAeJIeHa TOJIbKO TOUKon). [Ipn aTOM
KOHBEHITMOHAJIbHAS UePaAPXUsl 3HAKOB MTPEITHHAHIS
HapylIaeTcsl, IOCKOJIbKY SUHUYHOE THPE — THUPE
KakK 3HaK pa3/IesIuTeNIbHbIN, a HE BbIICTUTEIIbHBIN —
C TOYKHU 3PEHUS PYCCKOW MYyHKTYyallud HOPMaTHBHO
MOJKET BBICTYIIATh TOJIBKO BHYTPHU MPEITIOKCHILS.

BripodeM, HEOOXOIUMO OTMETHUTH, YTO B HEKOTO-
peix Texcrtax M. 1. IIBeTaeBoil cpeacTBa CUHTAKCH-
YECKOT0 pacUJIEHEHHS! COCEJICTBYIOT CO CpPEACTBa-
MU naparpauueckoro BapbHpoBaHus (KypCHBOM H,
B PEIKHX CITy4asx, OCOOBIM PacIIOJIOKEHUEM TEKCTa
Ha cTpaHuIie). Takue mpuMepbl MOXKHO OOHAPYKUTH
u B ouepke «Haranbs ['ordapoBa» (B 000uX mpume-
pax KypCUBHOE BbIJICJICHHE HHBEPTUPOBAHO): B 0adice
HoMep He nomozaem — oadice 13! — ubo na acio ynuu-
Ky 00un ponaps, ne npomue moezo'; Pabouuil pai,
MO patl i, Kax pat, ecmecmgenHo 30ecb He OAHHbLIL.
B nycmome — 6 muwuune — c ympa®. IT0 CBUIETeNb-
CTBYeT O TITyOMHHOM POJICTBE ABYX PSIIOB SIBIICHUH.

Ve npuBeneHHbIE TPUMEPHI CBHIETEIbCTBYIOT,
YTO B IJIAaHE BHYTPEHHEU CTPYKTYPHI dSMaTHIeCKas
naparpadeMruKa 1 CHHTAaKCHIECKOe pacuJIeHeHNe aHa-
JIOTHYHBI, JCUCTBYIOT KAK MUHUMYM IapaJlielIbHO,
a X COBMECTHAs peayin3als NPUBOIUT K B3aHMHO-
MY YCHJICHHIO TUCKPETHOCTH TEKCTa. DTO B3aUMOJICH-
CTBUC MIPUHUMACT PA3INIHbIC (POPMBIL.

' Tsetacsa M. Cobpanue counnenuii: B 7 1. T. 4. Boc-
IIOMUHAaHUsl COBPEMEHHHMKOB. /IHEBHMKOBas mpo3a...
C. 66.

2 Tam xe. C. 68.

[Ipexxe Bcero, CHHTaAaKCUYECKOE pacyjieHeHUe
MOKET YCHUJIMBATbhCA MOCPEACTBOM OJHOBPEMEH-
HOTO TIPUMCHEHHUS CPEACTB dM(MATUUSCKOTO CTHU-
as. B cnepyromeM npumMepe, B3sATOM M3 pOMaHa
A. benoro «Kortuk JletaeBy, cHiHTakcuueckas pac-
YJICHEHHOCTh, OoopMIiIsgeMasl MyHKTYallHOHHBIMHA
CpeACcTBaMu, JONOJHIETCA NapajjelibHbIM IMPU-
MEHEHHMEM J11 CTPYKTYPHUPOBAHUS TEKCTa IEepe-
HOCOB Ha HOBYIO CTPOKY B COYETAaHUHM C OTCTYIIa-
MH, a TaKKe TP ITOMOIITY BTSIKKH 9acTH ad3ara, To
ecTb 0c000i1 opranu3zanyei B IIaHe TonorpapemMu-
KM (cM. puc. 2)3.

C uamromxoii AfexcaHIpoio WMAM Mbl B npasunax; Guina mpasmiom
KOMHATA; M MHIH MBI B KOMHaTax: B I'[pﬂ.ll.l'lbllb'lx KOMHaTax, npeommnnux
H I!BI(BPSIEI(E[X‘ o !le-rup:x CTEHAX; CJIOBOM, MH/IH HE B Tp}'ﬁﬂxA

H JAKJHYH/IH MbI JlDl'ﬂlOP: P
= MHE ¥HTE 0 JAK0OHY: OKOM0 YTna,
CYHAYYEKa, — MNpH Hacax; H CIYUaTe MHE THEaHLE, 31eChH, HA

KOBpPHKE, O01€BAJIHCE NPOCTPAHCTEA, W 38 KOBPOM, TaM —
— OXBa-

(L

TeiBaa A p': P -

— 3TO A KPH4aJ1 npo
HEro, Mo HOYaM, — BCETO OJHO TOJIBKD C/AOBO:
— "Adpocuu!” —
upocro s nepenytan: "adpocions” no-rpeseckn vefn Gesymme: a Adpocunna
CAYHHIA B KyXapKax: B TO il , Bece Dpanmnacs ona.
[lana eii rosopun:
— "Adpocunsa Mosnoga —
He Gpanutca nuxorpa”. —
Ham ckamer Ham nana: —
— "3eman —
wap...”

v L3 P

Puc. 2. I'papuueckue svroenenus
6 pomane A. benozo «Komux Jlemaesy

Crnenuduka 3TOro (¢parmMeHTa 3aKIYaeTcs
B TOM, YTO MpPHU3HAKH CHHTAKCHYECKOTO pacujieHe-
HUS B HEM COYETAIOTCS C IPKUMH MTPOSBICHUSMHU M-
(aTrueckoro cTuis naparpapeMmuKku, 1 00 rpyIsl
CPEZCTB B 3HAUMTEIBHON YaCTH CITydaeB JAOTOIHSIOT
Apyr apyra.

B wactHOCTH, OTOMBKH HOBOW CTPOKH B COYETAHUH
C OTCTYIIOM aKICHTHPYIOT TPAHUIy MEK]Y 4acTsi-
MU MPOCTHIX U CIOXKHBIX MPEIOKEHUH, U B O0IIb-
IIMHCTBE CJIY4YaeB 3TO COMPOBOXKJIAETCS CBOEOOpas-
HBIM yJIBOCHHEM THPE, TO €CTh AyOJINPOBAHNEM €T0
Ha TIPEJbIIYIIECH U HOBOM CTPOKAX: ...U 3d KOBPOM,
mam — // — oxeamvigan Aunaxcumanop; Mnu cxa-
oicem Haw nana: — // — «3emns...». Ilpu 3TOM Ta-
KO€ COBIIAJICHNE W B3aNMHOE yCUJICHHE UMEIOT Me-
CTO JIMIIb Ha CTBIKE OTJENBbHBIX CHHTAarM. Kpome
TOTO, MIPUBEACHHBIN NPUMEP COJIEPKUT HMPUMEPBI
pacuJieHeHHs, KOTOpPOe BBIPAKAaeTCsl NCKITIOUHTEIb-
HO MYHKTYallUOHHBIMU CPEJCTBAMU 0€3 YCHIICHUS
OTCTyIIaMHU, Cp. XapakTepHoe s cTuist A. benoro
UCIIOJIb30BAHUE JIBOCTOUHS JIJISl PACUJICHEHU S TIPE/I-
JIOKEHUs, a TOYHEe, JUIst 0003HaYEeHN ST KOPOTKOH T1a-
Y3BI: HCULU MBI 8 KOMHAMAX. NPAGULbHBIX KOMHAMAX,

3 Benwlii A. Cobpanue counnenuii. Kotuk JleTtaes.
KpemieHsrit kuTaen. 3amucku 9yAaxa / oOII. pei. | COCT.
B. M. ITuckynosa. M.: Peciybmuka, 1997. C. 45.
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NPeoOOTUMBIX U USMEPAEMBIX, O Yemblpex CIMeHax;
oxeamwieal Anaxcumanop.: becnpedeibhocmoio;, Ag-
POCUHBSL CLYICUNA 8 KYXAPKAX: 8 MO UMEHHO 8PEMSL.
B Toii ke Gpynkiuu A. benblii ncnonb3yer Tupe (kpu-
uaj npo He2o, No HOYAM, — 6Ce20 OOHO MOJbKO CO0-
60). Takasi IOCTaHOBKA 3HAKOB MPEMUHAHUS B HETU-
MUYHOU no3unuu y A. benoro MOTUBHpOBaHAa UHTO-
HAllMOHHO, O YEM CBUJICTEIICTBYET CaM MHUCATENb!
«...CBOIO XYJ0)KECTBEHHYIO P03y 51 HE MBICITIO 0e3
MIPOU3HOCHMOT'O I'0JI0OCa U BCSIUECKHU CTaparoCh pac-
CTaHOBKOM M BCEMH OPEHHBIMH CII0COOaMH MEYaTHO-
ro UCKYCCTBA BJIOXHUTh NHTOHAIMIO HEKOETO CKa3a-
TeJisl, PACCKa3bIBAIOLIET0 YUUTATENAM TEKCT»!.

OTMeTHM TaKXe 0c000¢ UCIIOIH30BAaHUE BTSIKKH.
Brskka B mpuBEICHHOM MpUMEpPE BBIACISACT HE Lie-
Je1i ab3art, a yacTh ab3ama. OJHO3HAYHO €€ MCITONb-
30BaHHME MOTHBHUPOBATH JOBOJIBHO ClI0KHO. 1o Beeit
BUJIUMOCTH, IOCPEICTBOM BTSIKKU MAPKUPYETCS T1e-
PeXoJ1 OT BHELIHEH 110 OTHOLIEHUIO K OITUCHIBAEMBIM
COOBITHSAM MO3UIMH (TOYKH 3pEHUS U3 OyayIuero
OTHOCHTEIBHO OIHCHIBAEMBIX COOBITHI) K €€ BOC-
MPHUATHIO TNIa3aMu pebeHka u oOparHo. OcoOeHHO
3TO OYEBUJIHO ATO B CIIyyYae C BO3BPALEHUEM K HOP-
MaJIbHOW IIMPUHE TEKCTA: MOBECTBOBATEIb KOMMEH-
THPYET COOCTBEHHYIO OINOKY, O KOTOPOW B MOMEHT
OIKCHIBAEMBIX COOBITHI €My, TI0 BCEH BUJIMMOCTH,
He OBIJIO M3BECTHO.

B cBsi3u ¢ paccCMOTpEHHBIM IPUMEPOM HEJNb3s1 HE
BCIIOMHUTB «JeceHKY» B. B. Maskosckoro. Kommen-
THPY# 3Ty 0COOEHHOCTH I'papuyecKoro mpeacTaBie-
HHS CBOMX CTHXOB, MasikOBCKUN HpPSIMO yKa3bIBa-
eT: «Hamra oOplyHast MyHKTyanus ¢ TOYKaMH, 3a-
MSATBIMH, BONPOCUTEIBHBIMH M BOCKJIHIIATEIbHBIMU
3HaKaMH¥ gepecuyp OeJHa W MaJIOBBIpa3UTeNIbHA 10
CpaBHEHHIO C OTTEHKAaMU 3MOIIUMI, KOTOphIE celdac
YCIIOKHEHHBIN UEJIOBEKA BKJIAIbIBACT B IO3THUECKOE
poU3BEIACHUE. <...> Pasznen CTPOYEK 4acTO JUKTY-
eTcs U HEOOXOIUMOCTBIO BOUTH PUTM 0e30mu0ou-
HO, TaK KaK Halle KOHJCHCUPOBAHHOE YKOHOMUYE-
CKO€ ITOCTPOEHUE CTUXA YACTO 3aCTABIACT BBIKUbI-
BaTh IPOMEKYTOUYHBIE CJIOBA U CIIOTH, U €CJIU MOCIIEe
3THUX CJIOB HE CAENaTh OCTAHOBKY, 4acTO OOJIBIIYIO,
YeM MeXkKIy CTPOKaMH, TO PUTM 06opBeTcs»?. O0b-
sicHeHHEe MasKOBCKOTO BPSI JTU MOXKHO CUYUTATh a0-
contoTHO BepHbIM. Kak ykassiBaeT M. JI. ['acniapos,
MHOTHE €T0 CYKJICHHS C TOUYKH 3PCHUS TCOPHH CTHXA

I Bemsrit A. Kak Mb! mmmeM. O cebe kak o mucarene //
Bensrit A. [IpoGneMbr TBOpUECTBA: CTaTbH, BOCIIOMITHA-
Hus, myomukanun. M. : Cos. mucarens, 1989. C. 13.

2 Maskosckuit B. B. Kak nenats ctuxu? / Maskos-
ckuii B. B. [TonmHoe cobpanue counnenwuii: B 13 1. T. 12.
Cratby, 3ameTku # BelcTymuieHus: (Hosops 1917-1930).
1959. C. 113-114.

HEKOPPEKTHBI, a IEHCTBUTEIbHBIE MEXaHU3MBI «JIe-
CEHKHU» JAJCKO HE BCEra MOTYT OBITh aJleKBaTHO
0OBSICHEHBI C ONOPOI Ha KaTeropuH, UCIOIb3yeMbIe
camuM 1oaToM [8. C. 36-55; 9. C. 438—441]. Tem He
MeHee BaKHa caMa MHTYWIUA MasgKoBCKOTO, KOTO-
PBIH BUIUT B HEOOBIYHOH TOTOTpa)eMHKe JTOTIOTHHU-
TEIHHOE 10 OTHOIICHHIO K IMMYHKTYyallll CPECTBO,
TMIOBBIIIAIOIIEE IMOIMOHAIBHYI0 T'MOKOCTh ITOJTH-
YyecKol peun u obecrednBaroliee rnepegady HHTO-
HAI[MOHHO-PUTMHUYECKOTO OOraTcTBa MO3THYECKOTO
BBICKA3bIBAHUS HA MTHUCHME.

Oco60 ormeTuM HabOmroneHUs M. JI. 'acmapona,
Kacaromuecs: Toro ¢axra, 4ro rpaduyeckoe diieHe-
HUe cThxa y MasKkoBCKOTO HEpPeIKO pa3phiBaeT (oc-
na0sieT) CUIIbHBIC CHHTAKCUYECKHE CBSI3U M YCHIIU-
BaeT cBs3u chadeie [9. C. 439]. Hampumep, B cTpode
H30 6cex / npoutedwiux / no zemie mooeti (MasikoB-
ckuil, «Brnagumup Unbnu JIeHun», nUTUpYETCS 10O
kuure M. JI. ['acriapoBa) 3aBUCHMBIE OIpE/IEICHU s
6cex U npouteouitx OTPBIBAIOTCS (000COOIISIIOTCS) OT
TJIABHOTO CYIIECTBUTEILHOTO Jifo0ell, TOT/Ia KaK CJIo-
BodopMa 1r0detl M MPEITI0KHO-TIaIeKHOE COUCTAHUE
no 3eMmjie, CAHTAKCUYECKH MEX1y COOOH He CBsI3aH-
HbIC, O0BEIUHSIIOTCS B OJJHY T'paUUYeCKY0 TPy
(couetanue no semie 3aBUCUT OT NMPUIACTHS HPO-
weowux). OcaabieHne CUITbHBIX U YCUIICHHE CT1a0bIX
CBsI3€i, HECOMHEHHO, COCTABIISIET CYyTh CHHTaKCHYe-
CKOT'0 pacdJICHEHHs, @ 3TO 03HAYAET, UyTO Tpaduye-
CKHUH MTPHEM <JICCEHKI JOMOTHUTEIHHOE CHHTAKCH-
yeckoe pacuiieHeHue popmupyert. [Ipu 3Tom HeoOx0-
MO TIOTYEPKHYTh, YTO AUCKPETHU3AIUS TEKCTA IIPU
TIOMOIIIH 3TOTO IpUEMa JIaJIeKo He BCera OCyIIecT-
BIISICTCS B TIO3HUITUAX, B KOTOPBIX OBLITN OBl YMECTHEI
3HAKH MPEeNMHAHU.

B 10 e BpeMs «JIeCeHKa» BO3BPAILACT B MOI3UI0
MasKOBCKOTO TENBHOCTH MOITHYECKOH CTPOQHI,
pa3pylLICHHON M3-3a pacCIOJIOKeHHUsI (parMeHTOB
CTpO(BI B CTOIOHUK (TO €CTh C BRIpaBHUBAHUEM BCEX
(bparMeHTOB 110 JIEBOMY KpParo), CTOJIb XapaKTePHO-
ro s panHero MasikoBckoro. UMEHHO «J1eceHKay,
K KoTopoii MaskoBckuit mpuxonut kK 1923 r. («IIpo
9TOY»), TIO3BOJISIET COXPAHUTH M BU3YAJIbHYIO IIEJb-
HOCTb CTUXOTBOPHOW CTPOKHU, ¥ BBIPA3UTEIBHOCTh
nepeHoca [25. P. 222].

CuHTaKkcH4YecKas pacujeHeHHOCTh W Iaparpa-
(hnueckas sMpasza B TEKCTE MOTYT COCYIIECTBOBATh
KaK OBl «ITapayieIbHO», HE COOTHOCSCH JIPYT C IPY-
FOM HETOCPEACTBEHHO U (hOPMHUPYsI J]Ba aBTOHOM-
HBIX CJI0s. B 3TOM citydae Tax)ke mpoucxXoauT oomiee
yCHJICHHE BHYTpPEHHEH AudQepeHIuanumn TeKcTa,
OJTHAKO OTAEIbHBIC MMPOSBICHNS ¥ CHHTAKCHYECKO-
ro pacujeHeHHs, U SM(PATHYECKOr0 CTUJIS HE YCH-
JTUBAIOTCS.
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Ompamuyeckuil cmunb napazpapemuxu u CUHMAaKcuyecKoe pacyienenue (Ha Mamepuaie Xyo0oicecmeeHHOU IUmepantypbol)

PaccmoTpuM B KauecTBe TprMepa CTUXOTBOPECHUE
66 13 TOCMEPTHOTO COOPHHKA «73 CTUXOTBOPEHUS
2. D. Kammunrea (puc. 3)'.

D-re-A-mi-N-gl-Y

leaves
(sEe)
locked

in

gOLd
after-

gLOw
are

t
ReMbLIiN
g

Puc. 3. Cmuxomegopenue 3. 3. Kammuneca

3TO CTUXOTBOPEHHNE BIIOJIHE MOXKHO HHTEPIPETH-
poBaTh Kak 0oJjiee MJIM MeHee rpaMMaTHYHOe Mpel-
noxenue Dreamingly leaves (see) locked in gold af-
ter-glow are trembling (O6ykB. ‘MedTaTeNbHO JIUCTHS
(cMOTpHM), 3amIepThIC B 30JI0TOM MOCJIECBEUCHUH, IPO-
xat’; A. Mo nosaraer, 4To B 3TOM CTUXOTBOPEHUU
peub HAET O JICHEeCTKaX IIBETKA, KOTOPBIH BOT-BOT
oTKpoeTcs [26. P. 755-756]). UmeroTcst ocHOBaHUS
cONMKaTh 3TO U HEKOTOPbIE IPYI'He CTUXOTBOPEHUS
C OCTETHUKOH SIIIOHCKHUX XalKy, X0Ts1 KaMMUHIC HU-
KOTJ]a CTPOTO HE CJIeI0BAJ DTOH TPAIULIUNA U TIPH-
OnurKajcs K ee 3CTeTUUeCKUM MPUHIMIIAM UHTYH-
TuBHO [24. P. 148-150; 27].

Oroii ¢paze mpucymia cHHTaKCHYecKasi pacuJie-
HeHHOCTb. [Ipexie Bcero, 3To MposBIIsIETCS BO BCTaB-
HOH KOHCTPYKIIMM — TIOBEIUTENIbHOU (hopme see,
KOTOpas BBIJIEJICHA TIPY TIOMOIIH CKOOOK 1 BHEApEeHa
B cepeinHy npeaioxkeHust. Kak mposiBieHne CHHTaK-
CHYECKOH pPacuJICeHEeHHOCTH MOXXHO paccMaTpuBaTh
U aKTyaJIM3aluio Hapeuus dreamingly, KOTOpOE BbI-
HECEHO B HAYAJIbHYIO MTO3UIIMIO U OTOPBAHO OT TJIaB-
HOT'0 CJIOBA; BEPOSITHEE BCETO, 3TO HAPEUHE OTHOCHUT-
csl K ckazyeMoMmy (are dreamingly trembling, ‘meuta-
TEIBHO JpoXKar’).

Jpyroii BApHaHT HHTEPIPETALNH HAPEUUs dream-
ingly COCTONT B TOM, UTO OHO SIBIIICTCS CEMAaHTHUYECKN
ABTOHOMHBIM, ITOCKOJIBKY IO CMBICITY OTCBLIAET CKO-
pee K COCTOSHUIO JINPHUYECKOT0 Teposi, YeM K CBOM-

' Cummings E. E. Complete Poems (1904-1962).
Revised, corrected, and expanded edition containing all
the published poetry. Ed. by George J. Firmage. New
York: Liveright, 1991. P. 838.

CTBaM OMKCHIBAEMOU cuTyaruu. JlaHHbIM KOMIIOHEHT
C TaKOM TOUKHU 3pEHUS MOKHO HHTEPIPETUPOBATH 110
AHAJIOTUHU CO CMEIIEHHBIM SITUTETOM, O TIIMYUTEIIbHAS
0COOCHHOCTH KOTOPOr0 COCTOUT B TOM, YTO I'PaMMa-
THYECKUE OTHOIICHUS, B KOTOPBIX BBICTYIACT JITH-
TET, HE OTPA’KAIOT CMBICIOBBIX OTHOUICHUN U HE CO-
Branatot ¢ aumu [17. C. 517; 19]. Ecnu He orpanu-
YUBATh AMUTEThl CHHTAKCUYECKUMU ONPEACTICHUSIMHI
(mpuaraTebHBIMU U PUYACTHIMU), TO €CTh TPaK-
TOBaTh AnuTeT mupoko [16. C. 901-902], To nanHyto
JICKCEeMY MOKHO KBATH(PHUIIIPOBATH KaK CMEIICHHBIN
AMUTET (METOHUMHYECKUN TIEPEHOC IMOITHOHATHHO-
T0 MEePESKUBAHUS JTHPUUYECKOTO TepOst HA 0OBEKT €ro
OIHUCaHUs).

M. JI. Yamu B uuTHpyeMoi paboTe TipeiaraeT He-
CKOJIBKO WHYIO CHHTAKCHYECKYI0 WHTEPIIPETAIIHIO
3TOr0 CTUXOTBOPEHHUSI, KOTOPAsl MPEATNoaraetT nepe-
CTaHOBKY CJIOB: Dreamingly, see — leaves locked in
gold after-glow are trembling (0yxB. ‘MeuTaTeIbHO
CMOTpHU: JINCTHS, 3aTIEPTHIC B 30JI0TOM TTOCIICCBEUCHUH,
npoxkat’) [27. P. 107]. I1pu Takoit HHTEpIPETauN CTH-
XOTBOPEHHE COCTOUT U3 JIByX MPEATIOKCHUN, COCIH-
HEHHBIX OECCOIO3HOM CBSI3bI0, & CMEILEHHBIN IIUTET
(nmm, mydIne cKaszaTh, €ro HAPEUHBIH aHaJor) yCTpa-
HSETCS, TIOCKOJIBKY TTPHJIaraTeIbHOE MeUmamenbHblil,
OCTaBasICh AJISI CYIIECTBUTEIBHOTO 6327150 XyIOXKe-
CTBEHHBIM JITUTETOM, TIEPECTACT OBITH MEPEHOCHBIM.
U ¢ tako# TOYKM 3peHHUs CIOBOCOYETaHUE see dream-
ingly pa30opBaHO HE TOIBHKO B CUITY JUCTAHTHOTO pac-
MIOJIOKEHUST €r0 KOMIIOHEHTOB, HO U B CUJTY B3ATHS
TJIABHOTO KOMIIOHCHTA CIIOBOCOYCTAHMS B CKOOKH,
MPOTHUBOPEYAIIIETO JIOTUKE MYHKTYaIHH (C TOUKH 3pe-
HUS MMYHKTYAIIUOHHBIX HOPM JOIMYCTUMBIM H 00BSIC-
HUMBIM SIBJISICTCSI TOJIBKO B3SITHE B CKOOKH 3aBHCHMO-
0 KOMIIOHEHTA, KOTOPBIM B TAKOM CITy4ae CTAHOBHT-
Csl BCTaBHOW KOHCTPYKIIMEH). ITO COOTBETCTBYET I10-
sTuke KamMmMuHrca, mockonbKy CHHTaKCUYECKUE KOH-
CTPYKIIUH, CBSI3aHHBIC C HAPYIICHUEM IMTOPSIKA CIIOB
(B TOM uHciIe aHOMAJIBHBIM), JJIsI HEe Ype3BbIYaiiHO
xapaktepHsr [23. P. 117-118]. Heo6xoammocTs miepe-
CTAaHOBKM €CTECTBEHHA MPU UHTEPIPETALUU MHOTUX
CTUXOTBOPEHUH aMEPUKAHCKOTO 1103Ta, KOTOPBIN Ya-
CTO IpuOeras K HapyIeHU O TIOpsiIKa He TOJIBKO CIIOB,
HO M WX IIPOU3BOJIBHBIX YaCTEH, a TAaK)Ke peapaHKu-
poBKe TrpadeM BHYTpPHU CJIOBa (Cp. 3HAMEHHUTOE CTH-
XOTBOPEHHE 7-p-0-p-h-e-s-5-a-g-1°, B KOTOPOM Iepe-
CTaBIISTIOTCS OYKBHI CIIOBA grasshopper ‘Ky3HEUHK).
3amava yuTaTeNs ero Mpou3BeCHUIN 4acTO COCTOUT
KaK pa3 B TOM, YTOOBI BOCCTAHOBHUTH HCXOTHBINA TEKCT.

[MpuHMn rpaduyeckoro YJeHEHUs aHATH3UPY-
€MOTO CTHXOTBOPEHHS SIBISIETCS CKOpEe «HYyMe-
PUYECKUM», U BEAYIIYIO POJb B €ro rpauieckoil

2 Ibid. P. 396.
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OopraHu3aluu urpaet crpykrypa 7 =4 + 3. Ona pea-
nu3yetcs B Buje narrepua ABABABA, KOTOpbIi TO-
CTpOEH KaK Yepe/jOBaHUE YETHIPEX 3JIEMEHTOB OJTHO-
ro TUIMA U TPEX JIEMEHTOB Apyroro Tumna. s ctu-
XOTBOPEHMS B IIEJIOM M OT/IEJIBHBIX €r0 YacTeH 3TOT
MATTEPH SBISETCS aPXUTEKTOHUUECKUM. DTOT CUM-
METPUYHBINA MATTEPH HE MOTUBUPOBAH HU CEMAHTH-
KOH, HU BHYTPEHHEH CTPYKTYPOU CJIOB, HH X (POHE-
THYECKOU CTPYKTYpOHl, HU TPaMMaTUYECKON CTPYK-
TYpPOH 1IEJIOTO CTUXOTBOPEHHUSI.

CaMoO CTHXOTBOPEHHE COCTOMT M3 CEMHU CTPOQ,
a TOYHee, MPeJCTaBIsIeT cO00i YepeJoBaHNE YeThI-
peX OAHOCTPOYHBIX U TPEX TPEXCTPOUHBIX CTPOD.
Ho 3ToT marTepH Tak)xe MOBTOPAETCS HAa YPOBHE OT-
JINIBHBIX CTPOK, a TOYHEee, UX rpauuecKor perpe-
3€HTAI[MU U OPTaHN3AIHH.

HeobxonumMo OTMETHTh Napajijieinu3M Mex-
NIy WICHEHHUEM CTHUXOTBOPEHHS B IEJIOM M 4JIeHe-
HHeM cioBa D-re-A-mi-N-gl-Y B TiepBOH CTpOKE.
CnoBo D-re-A-mi-N-gl-Y pacuieneno neducoMm Ha
CeMb CerMEHTOB ITyTEM UYepeIOBaHUS YEThIPEX 3a-
TJIaBHBIX OYKB M TpeX Mmap CTPOYHBIX OykB. UieHe-
HUE Ha CeMb CErMEHTOB OOHapy)XMBAeTCs U B JPy-
TUX TPEXCTPOUHBIX cTpodax. B wacTHOCTH, aHANO-
TUYHBINA MMaTTePH U3 CEMH DJIEMEHTOB pean3yeTcs
yepe3 uepeoBaHUE 3ariaBHBIX U CTPOUYHBIX OyKB
B cTpoke ReMbLiN, XOTS B 3TOM cilydae HaTTEpH
MIPECTABJICH YEepPEJOBAaHUEM OIMHOYHBIX 3aryaB-
HBIX M CTPOYHBIX OyKB; 000cO0JIeHNEe HadyaJbHOU
1 KOHEYHOH OYKB CJI0Ba trembling mocpencTBOM BbI-
HECEHMS UX Ha OT/JENIbHBIE CTPOKH MO3BOJISET 103-
TY HE TOJIBKO BBIZIETTUTH CeMb TpadeM, HO U ITpeBpa-
THUTBH 3TO CIIOBO B TPEXCTPOUHYIO CTPOQy, KOTOpast
HeoOXoMMa B ATOH no3unud. Eciu yuecTs He TOb-
KO MPOTHUBOIMOCTABICHUE CETMEHTOB, HaOpaHHBIX
CTPOYHBIMH U MPOITUCHBIMY OYKBaMU, HO M TPAHUILY
MEXy CIIOBaMHU, a TAKXKe Pa30MBKY Ha CTPOKH U I1e-
PEHOC Ha HOBYIO CTPOKY, TO MOXKHO BBIJICTUTH CEMb
CErMEHTOB U B UeTBepTOi cTpode gOLd after-gLOw
(to ects g-OL-d-after-g-LO-w). Hakonern, nmpuHsB
OTKPBIBAIONIYIO M 3aKPBIBAIONIYI0 CKOOKH KakK ca-
MOCTOSITETTbHBIE CErMEHTHI, MBI MOKEM BBIICIHUTH
ceMb rpaduuecKux CerMEHTOB M BO BTOPOii CTpode:
leaves-(-s-E-e-)-locked.

INocnexnsis crpoda mpencTaBieHa HETPOU3HOCH-
MBIM COYETaHHUEM CEMH 3HAKOB MMPEMUHAHUS. DTO CO-
YeTaHHe 3HAKOB YCIOBHO MOYKHO HHTEPIIPETHPOBATH
KaK HKOHMYECKYIO PEIPE3eHTAIMIO TOJTOBKH LIBETKA
(HampuMep, ceMelCTBa aCTPOBBIX, PEACTABUTEI -
MU KOTOPOTO SIBISIIOTCSI POMAIlKa, MOJCOTHEYHUK
M XpU3aHTEMBI): [IEHTPaIbHbIEC 3HAKU MPEICTABIAIOT
Yaleyky, a OOKOBbIE 3alsAThle — 3arHyThle KHHU3Y
nenecTku. OHAKO HENB3sI HE 00paTUTh BHUMAHHE,

YTO 3Ta MOCIEA0BATEIHLHOCTh 3HAKOB IMPEMHHAHUS
TaKxe peanusyet nartepH 7 =4 + 3. IIpex e Bcero,
B OTOI CTPOKE MMEETCs] CEMb 3HAKOB ITPETTHHAHHUSL.
XOTsI BpSJ JU IOJKHO BBI3BIBATH COMHEHHS TO, UTO
MBI IMEEM JIEITI0 C OTHOU THTOTpadCKOit CTPOKO# (TO
€CTh CTPOKOM, COCTOAIIEH U3 ABYX 3aMSTHIX, IBYX
TOYEK C 3aIATOH, ABYX MBOCTOUYNU U OMHON TOUKH),
TIOCJIE/THSIS CTPOKA MOJKET OBITh IIEPEHHTEPIIPETHPO-
BaHa KaK JIB€ «CTPOKM», Kaxkaas U3 KOTOPBIX COCTO-
UT UCKIIOYUTETHHO U3 TOYEK U 3arsIThIX. [1pn Takoi
MHTEPIPETAIIMU BEPXHSS «CTPOKa» COCTOUT U3 Ue-
TBIpPEX TOYEK, a HUKHSS — W3 CEMHU 3HAKOB IPEIH-
HaHUS (YETHIPEX 3aMATHIX U TPEX TOUYEK MMOCEPEaU-
He). O01Iee KOTMYeCTBO TOUEK B 00X «CTPOKAX»
COCTaBJIsIET 7, a obuiee Yucio 3anareix — 4. I'pyn-
Bl U3 TPEX, YETBIPEX U CEMH DJIEMEHTOB BCTYTAIOT
JPYT C APYTOM B KOHTpAcT uiu (hopMupyroT Oolee
OOIIMpPHBIE TPYTIBI, JEMOHCTPHUPYS BO3MOXKHOCTH
e/iBa JIn He OECKOHEYHOI'0 TIPUMEHEHHS ITOrO TaT-
TEpHA HE TOJIBKO K HOBBIM OT/ICJIBHBIM JJIEMEHTaM,
HO U K X o0benHeHuAM. byny4uu B mpuHInIE He-
MPOU3HOCHUMOI1, Takas KOHIIOBKa CTUXOTBOPEHUS
MOYEPKHUBAET U YTBEPXKIAaeT Cyry0o BH3YyaJbHYIO
MPUPOAY MATTEPHA, KOTOPBIM YUTATENh TOJKEH 00-
HapYy>KHUTh B ITPOIECCE BOCIPUSITHS CTUXOTBOPEHMSL.

DTy CTPYKTYpy BHIOJHE MPABOMEPHO MHTEpIpE-
THPOBATh KaK «BU3YAIBHYIO PH(YMY» HITN «BU3yalIb-
HBIIl pUTM», KOTOPBIE PEATU3YIOTCS TOIBKO B BU3Y-
AJBHOM TIIOCKOCTH M HE MOT'YT OBITH BOCIIPOU3BEIE-
HBI TOJI0OCOM. MBI HIMEeM JIeJI0 ¢ 0CO00H KOHCTPYKITH-
€, B LIeJIOM aHAJIOTUYHOU UI€aJIbHOMY IIPEICTaBIIe-
HUIO O TIODTHYECKOH PedH, B KOTOPOH HCTIONIB3YIOTCS
pudMbI 1 puUTM (TIapasIeTu3M, OCHOBAHHBIN Ha TOY-
HOM BOCIIPOM3BEICHUH PUTMUYECKOTO ITaTTEPHA), —
C TeM OTJIMYHEM, UTO B CTUXOTBOpeHHH J. 3J. Kam-
MHUHTCa 3Ta KOHCTPYKIIUS MOJTHOCTBIO peajn30BaHa
B BH3YaJbHOM u3MepeHuu. [Ipu aTom rpaduyeckre
CpEJICTBA, MCIIONb3yeMbIe ISl «BHEAPEHUS» ITOTO
pUTMa B CTHXOTBOpPEHHE, KaK Obl «BO3MYIIAIOT) €T0
BU3YaJIbHOE BOIUIOIIEHUE, (POPMUPYS €r0 HeHOpMa-
THBHBIH, Take aHOMaJbHBIH TPapUUCCKHI OOITHUK.
Bpsin nmu Oynet ommOKoOi, €Ciii MBI CKa)keM, 4YTO
B CTUXOTBOPEHUH NMPUCYTCTBYET JBA OTHOCUTEIBHO
CaMOCTOSITEIBHBIX CJIOS: BO-IIEPBBIX, €r0 JEKCHKO-
CHHTAKCUYECKOE HAIIOJIHEHUE, HECYIIEE HENOCPe -
CTBCHHBII CMBICI, @ BO-BTOPBIX, €ro rpaduyeckas
OpraHu3aIys, Ha HECKOJIBKIX YPOBHSX pealin3yio-
1asi OJUH U TOT K€ MATTEPH, B 1I€JIOM aBTOHOMHBIH
10 OTHOIICHHUIO K MPEIBIIYIIEMY CIOIO.

Haxonen, paccMoTpuM citydaii, B KOTOPOM CHH-
TaKCHUYecKasi pacuJIeHEHHOCTh BO3HHMKAET BCIIE-
CTBUE TEPBUYHOCTU BHU3YyaJbHOU oOpraHusa-
nuu. [IpumMepoM HaAM MOCIYXHT CTHXOTBOpPEHHE
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Jlx. @unnunc «A life circle» (puc. 4)' (oHO ynomu-
HaeTcs Takke B ctathe [21]).

O o ¥ g
i =N @
% ope ¥ ,S,’

Puc. 4. Buszyanvnoe cmuxomeopenue
Jicenugpep Quanunc «A life circley

DTO CTHXOTBOpPEHHE TMPEJCTABISET HHTEPEC
B CHIIy TOTO, YTO BU3yallbHasi OpraHU3aLHS BEp-
0aTbHOT'O0 MaTepHaia B HEM BBICTYIIACT Ha MEPBBIi
mwiaH. TeM He MeHEe, MBI UMEEM JIeJI0 C TOJTHOIICH-
HBIM, ITYCTh U CBOCOOPA3HBIM TEKCTOM: OH COCTOUT
M3 CIIOB, MUKTOPHAJIbHAS COCTABISONIAS B HEM OT-
CYTCTBYET, U SIMHCTBEHHBIM HKOHHYECKIM KOMIIO-
HEHTOM SBJISIIOTCS JIBa Kpyra — BHYTPEHHUH, BbI-
MOJIHSIOIIMHI POJIb 3ar0JIOBKA, U BHEILIHUH, HECYITUH
OCHOBHYIO CMBICIIOBYIO HAarpy3Ky.

dopManbHO BTOpAst 9acTh MPEACTABISIET CO00M
Ha0Oop CJIOB, KOTOPBIE OTPaXKAIOT COJlepIKaHHE OObI-
NCHHOH KU3HU 4YenoBeKa: take (‘0epn’), each (‘Kax-
nbIin’), hour (‘uac’), rest (‘otnbIx’), toil (‘Tpynucy’),
love (‘mobn’), earn (‘3apabaTbiBaii’), next (‘CHOBa,
nabie’). M3 3THX CJI0B BIIOJIHE MOJKHO CIIOKHTH 00-
Jiee MM MEHEe OCMBICIICHHYIO (Bpasy: take each hour
rest, toil, love, earn, next (‘Oepu IePENBIIKY KaX TbIH
4ac, TPyJIMCh, JIFOOU, 3apabaThiBaii, ganbiie’). Bripo-
9eM, dTa UHTEPIPETANHS HE SBIISCTCS CAMHCTBEH-
HO Bo3MOxHOM. [lepByto (Hanboiee CHHTaKCHYEeCKH
CBS3HYIO) YaCTh MOXKHO MHTEPIIPETHPOBATHh U KaK
take each hour, rest [‘xBaTai KaXJIbI{ 9ac (X JOPOKHU
Ka)KJI0W MIHHYTOH), OTABIXa |. BaykueHmmm ¢ TouKu
3pEHHS HHTEPIIPETAINH SIBIISICTCS IPUHIIUT 3aMKHY-
TOCTH KpyTa, KOTOPBIH BOILJIOMIAET 00pa3 CyTOYHOTO
[HKJIa ¥ (OPMATHHO BRIPAXKACTCS Yepe3 HAIOKEHUE
HayaJIbHBIX U KOHEYHBIX OYKB CMEXKHBIX CIIOB, BbIJIC-
JICHHBIX CHHUM IBeTOM. [lofKkperaeHueM aisi 3Tou
MHTEPIIPETAIIMH SBIISETCS BAIATh YeThIpe rpade-
MBI, 13 KOTOPBIX COCTOUT BHEIIHUH KPYT, — YHCIIO,
KOTOPOE OTChIJIACT K KOJIMYECTBY YaCOB B CyTKaX.

!'Phillips J. A life circle / Visual concrete digital com-
puter Poetry by Jenifer Phillips. URL: http:/phillipspoetry.
com/visual poem?28.html

OnHako B3aMHOE HaJIOKEHHE CIIOB Oaromapst co-
BIIQJICHUIO UX HAYaJIbHBIX M KOHEYHBIX OYKB CBHU/IC-
TEIBCTBYET O MEPBUYHOCTH UMEHHO TpauiecKoro
npunnuna. [lo kpaiineit mepe, JTOrHYECKUN MOPSIIOK
B TIOCJIEIOBATENFHOCTH cJI0B HapymieH. [locie cio-
Ba next, KOTOPOE JEKCUUYECKHU BBIPAKAET HJACIO 3a-
MBIKaHHUSI, CIIEyeT He NIepednciIeHe AeHCTBHH (foil,
love, earn), a IpU3BIB OTIOXHYTh, TOTJIA KaK CIIOBA
toil n earn, siBHO cBsi3aHHBIE (cp. B HoBom 3aBete: «If
anyone is not willing to work, let him not eaty), pa3me-
JICHBI CJIOBOM [ove. bornee eCTECTBEHHBIM MPEACTAB-
JISIeTCS ¥ APYTOH TIOPSAIOK CIIOB B (hparMeHTe psja,
MPOSIBIIAIONIEM MaKCUMAJIbHYIO CBI3HOCTH: fake each
hour rest — take rest each hour. C TOYKY 3peHUS JIEK-
CHUKO-TPAMMAaTHYECKUX OTHOIICHUN U CBSI3HOCTH MO~
CJIe/IOBATENBHOCTH CJIOB (hparMeHTHPOBAHA, ¥ OT YH-
Taresns TpedyeTcsl yCHiIue, 4TOObl HE TONBKO «pac-
HENNTDH)» BU3YaJbHO COEINHEHHBIE CIIOBA, HO U BOC-
CTAHOBHUTH PAa30pPBAaHHbIC CBSI3U MEK]y HUMH, YBU-
JIETh JIOTUKY, KOTOPAasi 3TU CJIOBa 00BbenuuseT. (JTa
paccoriiacoBaHHOCTD, BITPOYEM, KOCBEHHO PabOTaeT
Ha 3aMbICel IIPOU3BEAEHNUs, COOTHOCACH C HAEAMHU
AKTUBHOCTH U YCUJIHSI, KOTOPBIE COYETAIOTCS C MPE-
CTaBJICHUEM O MHOXECTBE HEYTOPSIIOYCHHBIX, KaK
OBl XaOTHYHBIX JIEHCTBHI, COBEpIIAEMBIX Ha IMPO-
TSOKEHUU JHS, U MPSAMO BBIPAXKAIOTCS IPU IOMOIIU
TyIarosia fo toil ¥ KOCBEHHO TP TIOMOIIN CYII[ECTBHU-
TeNBHOTO rest.) Kaxercs mpaBaomnoqo0HbIM, YTO Bep-
OaJTbHAsT COCTABIISIONIASI CTHXOTBOPEHUS — ITO TNOO
«pacchlllaHHas CBsi3Has (pasa, 1160 Habop Tema-
THYECKH COOTHECEHHBIX MEXIY COOOH CIIOB, CBA3M
MEXTy KOTOPBIMH YHTATEIb JIOJIKEeH HalTH HITH BbI-
CTPOUTBH CAMOCTOSATEIBHO. MOYKHO MPEAOI0KHUTh,
YTO B TPOIECCE CO3JAaHUS DTOTO CTUXOTBOPEHUS
MEPBUYHON OblIa UMEHHO (hOpMasibHASI U] COCTHU-
HEHHS CJIOB B KOJIBIIO, @ CJIOBA ITOAOMPAIIUCH HE TOTh-
KO T10 X CMBICITY, HO U 110 HX I'pa)eMHOMY COCTaBY
(xommyecTBY Tpadem, HadaJIbHOH W KOHEYHOH rpa-
¢demam). CrenoBanre TakoMy (pOpPMaIBHOMY ITPHH-
[IUIy OTPaHMYNBAET BO3MOXKHOCTH MTOCTPOCHHS Iie-
JIOCTHOM CHHTaKCHYECKOW KOHCTPYKIUHU. [10100HBIN
MIPUHIUI COEMHEHUS CIIOB (DOPMHUPYET OCOOBIH «BH-
3yaJIbHbIM CUHTAKCHCY, IPOTUBOPEUAIIMH IpaBHiIaM
CHHTAKCHUCA B OOBIYHOM CMBICIIE 3TOTO CJIOBA, KaK OBl
BBITECHSAET WJIU MOAMEHSET OO0 CHHTaKCHYECKHe
MpaBuja U B UTOTe ¢ OOJBIION BEPOSTHOCTHIO JACT
BepOabHBIN PAJl, B CHHTAKCHYECKOM OTHOIIEHUH 00-
Jiee Wi MeHee (hparMeHTHPOBAHHBIN.

3aka0ueHue
OMmbarndecknii CTHIIb TaparpapeMuKy 1 CHHTAK-
CHYECKOE pacujIeHEHHE, IPeCTaBiIsisd COOOH B 1IEIOM
ABTOHOMHBIE KOMIUIEKCHBIE SBJICHHS, MOT'YT aKTHBHO
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B3aMMOJIEHCTBOBATH APYT ¢ ipyroM. OCHOBY IS Ta-
KOr'0 B3aUMOJICHCTBHS COCTABIISIET TO, YTO CPEACTBA
smparndeckoi maparpademuku (B nx Handoee sAp-
KUX ¥ OYEBHJIHBIX TIPOSBICHUAX) CIOCOOHBI MOBBI-
[I1aTh AUCKPETHOCTH TEKCTA 3a cYeT (POPMUPOBAHUS
Pa3HOPOIHBIX KOHTPACTOB, IPUYEM HE TOIBKO BHY-
TPH TEKCTA W MPEIII0KECHHUS, HO K BHYTPH OT/CITb-
HOT'O CJI0Ba. B OT/eNIbHBIX Citydasix 0OHapyKUBaeTCs
B3aMMHOE YCUJICHUE CHHTAKTHKO-Ty HKTYaIlHOHHBIX
U maparpauuecKrux CpesCcTB 3a cyeT naparpadude-
CKOT'0 aKICHTHUPOBAHUS KOMIIOHCHTOB BbICKa3bIBa-
HUS, KOTOPBIE B CHJTy CBOEH IpaMMaTHYeCKON MpH-
POIbI CHHTAKCHYECKH aBTOHOMHBI H IIPU ATOM BbIJIe-
JICHBI MYHKTYaIIMOHHBIMY H/VJTH HHTOHAITMOHHBIMUA
cpenctBamu. OHAKO B3aMMOJICHCTBHE MEXIY Ipa-
(maeckM OOIMKOM TEKCTa M €r0 CHHTAKCHYECKON
OpraHM3alMel Janeko He BCeraa sBISeTCS IPSIMBIM.
Kak mokaspIBaeT Marepual, IpsMoe B3aUMHOE yCH-
JIeHWEe CUHTAaKCUYeCKOW PacuJICHEHHOCTH ¥ dOM]aTH-
YEeCKOT0 CTHJIA, TOCTUTaeMOe ITOCPEICTBOM aKICH-
THPOBaHUS CPEACTBAMH MaparpapeMuKy 3HAYMMBIX
CUHTaKCUUYECKUX EIMHUIL, JUIS JTUCKYypca XyHA0XKe-
CTBEHHOH TUTEpaTyphl He MEHEe THITUYHO, YEM TTPO-
CTO€ B3aMMHOE COMNOJIOKEHUE HETIOCPEJICTBEHHO HE
COTJIACOBAHHBIX MEX/y COOOH pe3yNbTaToB CHHTAK-
CHYECKOM (hparMeHTALMK U MaparpapuIecKux Mo-
nuduKaui, Beaymee K 00ImeMy MOBBIIICHHIO JHC-
KPETHOCTHU TEKCTA.

KonTpacT ompenesneHHO SBISETCS BeILyIIHM
1 HanOoJiee aKTUBHO IKCILUTYaTHPYEMbIM 3P (HeKTOM
smbaTudeckoro ctuis naparpadpemuku. OmHako
HE CTOHUT 3a0bIBaTh, YTO CPEACTBA dSM(ATHUECKOTO
cTuis maparpa@eMUKd MOTYT B3aUMOJICHCTBOBATH
WJTH COOTHOCHUTBCS CO CPEACTBAMHU CHHTAKCHYECKOTO
causiHust. [IpuMepoM 3TOMY MOXKET CIYKHUTh MPO-
aHaJM3UpOBaHHOE cTUXOTBOpeHue . duiuunc,
B KOTOPOM OOHapy>KMBaeTCsl OTHOCUTEIIbHAS yTpa-

Ta TpaMIeCKUMH CIIOBAMH WX aBTOHOMHOCTH B CO-
CTaBe psijJia B CHIIy B3aUMHOT'O HAJIOXKEHHSI KOHIIEBBIX
¥ HadaJIbHBIX I'padeM pa3HbBIX CIOB (UTO, BIPOUEM,
COCEJICTBYET C SIBHOM CHHTaKCHYECKOH ()parMeHTap-
HOCTBIO BepOaJIbHOTO PsAJia U [[BETOBBIM BBIJICJICHU-
eM OOIIMX KOHEYHBIX W Ha4alIbHBIX TpadeM, KOTo-
poe HapymaeT rpaduIecKylo NeIbHOCTh OTACTHHO-
r'0 CJIOBa, TEM CaMbIM JIUCKPETHOCTh TEKCTA IOBHI-
mast). TeHaeHInN, CHIDKAIOIINE TUCKPETHOCTh TeK-
CTa W TOBBIIIAIONINE €0 BHYTPEHHIOI CBSI3HOCTD,
0 BCEH BUIUMOCTH, MOXKHO YCMOTPETh B TAKUX SIB-
JICHUSIX, KaK (UTYPHBIH CTUX B aKPOCTHX (XOTS UX
MOKHO OBIJI0 OBI OCMBICIIAATH U BHE ONIIO3ULIMH «JTUC-
KPETHOS/KOHTHHYAIIBHOEY). 3a MpeesiaMU Xy I0%Ke-
CTBEHHBIX TEKCTOB, & UIMEHHO Ha MaTepuaje HOMHU-
HaIUi, Ta )K€ TeHJCHIINS MPOSBIISIETCS, HAIPHIMeED,
B OHUMaX, [TOPOXKJACHHBIX ITyTEM MPOITycKa mpoderna
Mexay cinoBamu (6Koumaxme, MupTecen, C60600-
nasllpecca, befree, PickPoint, Myspace, LinkedIn
U T10[1.), U THOPUHBIX OHOMAaCTHYECKUX 00pa3oBa-
HUSIX, CO3/IaBAEMBIX Ha OCHOBE CJIOB Pa3HBIX S3BIKOB
(Xpycteam, Beernoea, baunChick u ion.). Bipouewm,
aMpaTHYeCcKyt0 naparpadeMuKy BpsJ JIH CIeTyeT
CBOJIUTBH K PACUJICHCHUIO U CIIUSIHUIO — HE MCHEe
BaXEH TSI OCMBICIICHU S TAHHOTO SIBJICHHSI KOHTPACT
C IPYTMMH TEKCTaMH, a HIMPE, C HOPMOW U Y3yCcOM,
CIIOXKUBIIUMHUCA B 00JaCTH BH3yaJIbHO-Tpadmye-
ckoro oopmiieHUs1 TekcTa. Beqymumu B moHMMa-
HUU 3M(paTHIecKoil nmaparpapeMnuKku J0IKHBI OBITh
BCE-TaKW TaKWe NMPU3HAKHU, KaK IMPUHAJJIEKHOCTh
K BU3YaJbHO-Tpa(pUIECKOMY HU3MEPEHHIO, HEHOpMa-
THUBHOCTb, TIOBBIIIIEHHAs] CMBICIIOBAs HAT'PYy3Ka U T10-
BBIIICHHBIN BO3/IeHCTBY O noTeHnuan. C takoi
TOYKH 3peHUs rpadudeckoe pacujeHeHUE OKa3bIBa-
eTCsl paclpoOCTPAHEHHOM, caMoOl SIpKO M OYEBUI-
HOW, HO JTAJICKO HE eAMHCTBEHHON (DyHKITHEH dMpba-
THYECKOM maparpad)eMuKu.

Cnmcok Jureparypsl

1. Axumona I. H. HoBoe B cuHTaKkcuce COBPEMEHHOT0 PyCCKOro si3bika. M. : Beicmas mkomna, 1990. 168 c.

2. ApyTtionosa H. JI. fI3p1k 1 Mmup genoBeka. M. : SI3piku pycckoit KynbTyphl, 1999. 896 c.

3. banosa U. M., bynaesa JI. A., lllep6ans I. E. [IposiBIeHre CHHTaKCHYECKOTO aHAJIUTHU3Ma B ITPO3€ MOCT-
MmojiepHa // I3Bectusi KabapauHo-bankapckoro Hayunoro nieatpa PAH. 2015. Ne 1 (63). C. 244-251.

4. Bapanos A. H., [Tapurun I1. b. O meTtasi3sike onucanus Bu3yaiusanuii Tekcra / Bectauk Bonrorpaacko-
ro rocyaapcTseHHoro ynusepcurera. Cepus 2: S3siko3nanue. 2018. T. 17, Ne 3. C. 6-15.

5. Beperosckas D. M. Ouepku 10 3KcpeccuBHOMY cuHTakcucy. M. : Poxoc, 2004. 208 c.

6. bynnukosa H. H. @®yHKIIMM BHEIMHIBUCTUYECKUX 3HAKOB B JJIE3UHTErPALJUOHHOM CUHTAKCUYECKOM IIPO-
Iecce BCTABKH (Ha MaTepHalie XyI0KEeCTBEHHBIX TEKCTOB, CO3JlaHHBIX Ha pyOeke X X—XXI BB.) / Mup Hayku.
Cornuonorust, punonorus, kKynbryponorus. 2020. Ne 1. URL: https://stk-mn.ru/PDF/26FLSK120.pdf (nara 06-

pamenus: 10.06.2022).

7. Bepmemr A. A. CHHTakCHYeCcKOe pacuJICHEHHWE U CHHTAaKCHYECKOE CIIHUSHUE KaK YaCTHBIE MPOSBICHUS
IUCKPETHOCTH W KOHTHHYAJIBFHOCTHU B SI3BIKE U peur // 'yMaHUTapHBIC U COIMAIBHO-I)KOHOMUYECKUE HAYKH.

2015. Ne 2 (81). C. 94-97.

68

Elena A. Gubina



Ompamuyeckuil cmunb napazpapemuxu u CUHMAaKcuyecKoe pacyienenue (Ha Mamepuaie Xyo0oicecmeeHHOU IUmepantypbol)

8. I'acmapoB M. JI. U30pannsie Tpynsl. Tom IV: JIuHrBucTika ctuxa. AHanIM3bl U HHTEpHpeTanuu. M.:
«SI3BIKH CIaBsTHCKOW KyJBTYphI», 2012. 720 c.

9. I'acnapos M. JI. CoBpemenHblii pycckuil ctux. Metpuka u putMmuka. M. : Hayka, 1974. 488 c.

10. I'youna E. A. «YceueHHe» U «paclIupeHUe» MyHKTYAI[MOHHON CHCTEMBbI B TEKCTaX HEKJIACCUYECKOU
napagurmsl / @uosornueckue Hayku. Bornpocsl Teopun u mpaktuku. 2016. Ne 5 (59). U. 2. C. 74-76.

11. I'youna E. A. I'pademubIif apceHan TeKCTa KaK KaTErOpHs TEKCTOBOTO W TUCKYPCHUBHOTO aHaiu3a //
Ounonorudeckue Hayku. Bonpocel Teopun u npaktuku. 2019. Ne 12. C. 308-313.

12. I'youna E. A. KoHTeKkcTyaapHbIe HapyIICHUs MYHKTYAI[MOHHBIX HOPM KaK CPEICTBO (POPMHUPOBAHUS
pacUJICHEHUS M CIHSIHUS B TSKCTaX HEKJIACCHYECKOM apaaurMbl (Ha MaTepHalie PyCCKON U aHTIIHICKOM Xy10-
KECTBEHHOM nuTepaTypsl) / 'ymanuTapHsie n coruanbabie Hayku. 2016. Ne 5. C. 78—89.

13. I'youna E. A. Postb myHKTyalnuu B CO3JaHIH CHHTAKCHYECKOT'O PACUICHCHUS U CIUSHUSA (Ha MaTepuae
PYCCKUX M aHTIUICKUX TEKCTOB HeKJaccudeckoil mapanurmsl) / Hayunas meicne Kaskaza. 2016. Ne 1 (85).
C. 109-113.

14. Mappuna O. B. AG3aiHoe uleHeHHe TeKCTa KakK MoKa3aTesb ero pacuJieHeHus (Ha MaTepuale XymaoxKe-
CTBEHHBIX TeKCTOB pyOexa XX—XXI Bekos) / @unonorus u yenosek. 2011. Ne 2. C. 111-117.

15. Mapeuna O. B. HTerpanoHHbIe U A€3MHTETPAllMOHHBIE ITPOLECCHl B CHHTAKCHCE XYA0KECTBEHHBIX
TEKCTOB KaK MOKa3aTeNb UX CIAUSHUS U pacwICHeHUs // YdeHbIe 3amucku 3a0aifkaabCKOro rocy1apcTBEHHOTO
yHuBepcutera. Cepus: @uionorus, uctopus, Bocrokoseaenue. 2009. Ne 3. C. 233-235.

16. MocksuH B. 1. BeipasurtenbHble cpelicTBa COBpeMEHHOM pycckor pedur. Tpormsl u purypsl. TepmuHOIO-
rudeckuii cinoBaps. Poctos-u//l. : ®enuke, 2007. 940 c.

17. MockswuH B. 1. Cruiinctuka pycckoro si3bika. Teopernueckuii kypce. Pocto-u//1. : @ennkce, 2006. 630 c.

18. Ilokposckas E. A. Pycckuii cunTakcuc B XX Beke: JINHTBOKYIbTyposornueckuit ananus. Poctos-u//. :
W3n-Bo Poctos. yn-ta, 2001. 436 c.

19. PaeBckas O. B. Metonumust B ciioBe 1 B Tekcte / Gunonorndeckue Hayku. 2000. Ne 4. C. 49-56.

20. CuneokoBa T. H. CoBpeMeHHbBIE CUHTAKCUUECKHE UCCIEN0BAaHUS: HOBAasi TEPMUHOJIOIUS [J1s1 OIIUCAaHUs
«cTapeix» 00beKTOB // BecTHHK YensOnHckoro rocyaapctBeHHoro yausepcurtera. 2016. Ne 13 (395). duno-
norudeckue Hayku. Beim. 104. C. 113-116.

21. Cnyukas K. A. Poxb rpaduueckoit 06pa3HocTH BepOaTbHOI0 KOMIIOHEHTA BU3YaJIbHOM MT033HH B €€ ce-
MaHTH3anuu // BectHuk YensaOuHckoro rocygapctBeHHoro yuusepeurera. 2014. Ne 23 (352). C. 83-87.

22. UysakuH A. A. Jle3uHTerpaliliOHHBIC TPOIIECCHI B XyI0)KECTBEHHOM CHHTaKcHce pyoexa X X—XXI Bs. /
UccnenoBanus no cemantuke. Beim. 24. Ya : PUL baml'V, 2008. C. 505-514.

23. Alfandary I. Poetry as ungrammar in E.E. Cummings’ poems / Modernism Revisited: Transgressing
Boundaries and Strategies of Renewal in American Poetry. Ed. by V. Patea and P.S. Derrick. Amsterdam ; New
York: Rodopi, 2007. P. 101-120.

24. Grabher G. M. In Search of Words for “Moon-Viewing™: the Japanese Haiku and the Skepticism towards
Language in Modernist American Poetry / Modernism Revisited: Transgressing Boundaries and Strategies of
Renewal in American Poetry. Ed. by V. Patea and P.S. Derrick. Amsterdam, New York : Rodopi, 2007. P. 135-159.

25. Janecek G. The Look of Russian Literature: Avant-Garde Visual Experiments, 1900-1930. Princeton:
Princeton University Press, 1984. 314 p.

26. Moe A. Cummings’s Urban Ecology: An Exploration of E/MI, No Thanks, and the Cultivation of the Eco-
logical Self // Interdisciplinary Studies in Literature and Environment. 2011. Vol. 18. Ne 4. P. 737-762.

27. Welch M. D. The haiku sensibilities of E. E. Cummings // Spring. New Series. 1995. Ne 4. P. 95-120.

References

1. Akimova GN. Novoye v sintaksise sovremennogo russkogo yazyka = Innovations in the syntax of the mod-
ern Russian language. Moscow; 1990. 168 p. (In Russ.).

2. Arutjunova ND. Yazyk i mir cheloveka = The language and world of man. Moscow. 1999. 896 p. (In Russ.).

3. Balova IM, Budaeva LA, Scherban G.E. Manifestation of syntactic analyticism in the postmodern prose.
Izvestija Kabardino-Balkarskogo Nauchnogo centra RAN = News of the Kabardin-Balkar scientific center of
RAS. 2015;(1(63):244-251. (In Russ.).

4. Baranov AN, Parshin PB. Towards the metalanguage for describing text vizualizations. Vestnik Volgo-
gradskogo gosudarstvennogo universiteta. Serija 2: Jazykoznanie = Science Journal of Volgograd State Uni-
versity. Linguistics. 2018;17(3):6-15. (In Russ.).

Emphatic style of paragraphemics and syntactic partition (on the material of fiction) 69



Iyouna E. A.

5. Beregovskaja EM. Essays on expressive syntax. Moscow; 2004. 208 p. (In Russ.).

6. Budnikova NN. Functions of extra-linguistic signs in the disintegrative syntactic process of insertion
(based on the material of literary texts created at the turn of the XX-XXI centuries). Mir nauki. Sociologija,
filologija, kul turologija = World of Science. Series: Sociology, Philology, Cultural Studies. 2020;(1):1-9. Avail-
able from: https:/sfk-mn.ru/PDF/26FLSK120.pdf (accessed: 17.07.2023) (In Russ.).

7. Verdesh AA. Syntactic partition and syntactic fusion as particular manifestations of discreteness and
continuity in language and speech. Gumanitarnye i social no-jekonomicheskie nauki = the Humanities and
Social-Economic Sciences. 2015;(2(81):94-97. (In Russ.).

8. Gasparov ML. Izbrannyye trudy. Tom IV: Lingvistika stikha. Analizy i interpretatsii = Selected works.
Volume I'V: Linguistics of verse. Analyzes and interpretations. Moscow; 2012. 720 p. (In Russ.).

9. Gasparov ML. Sovremennyy russkiy stikh. Metrika i ritmika = Modern Russian verse. Metrics and rhyth-
mics. Moscow; 1974. 488 p. (In Russ.).

10. Gubina EA. “Truncation” and “broadening” of punctuation system in the texts of the non-classical para-
digm. Filologicheskie nauki. Voprosy teorii i praktiki = Philology. Theory & Practice. 2016;(5-2(59):74-76.
(In Russ.).

11. Gubina EA. Text graphemic tools as a category of textual and discursive analysis. Filologicheskie nauki.
Voprosy teorii i praktiki = Philology. Theory & Practice. 2019;(12):308-313. (In Russ.).

12. Gubina EA. Contextual violations of punctuation rules as a way to create partition and fusion in non-
classical paradigm texts (based on Russian and English fiction). Gumanitarnye i social nye nauki = the Hu-
manities and social sciences. 2016;(5):78-89. (In Russ.).

13. Gubina EA. The role of punctuation in the creation of syntactic partition and fusion (on the basis of
Russian and English texts of the non-classical paradigm). Nauchnaja mys!’ Kavkaza = Scientific Thought of
Caucasus. 2016;(1(85):109-113. (In Russ.).

14. Mar’ina OV. Paragraph Division of Text as Indicator of its Separation (in Fiction of XX—XXI Centuries).
Filologija i chelovek = Philology & Human. 2011;(2):111-117. (In Russ.).

15. Mar’ina OV. Integration and disintegration processes in the syntax of literary texts as an indicator of their
fusion and dismemberment. Uchenye zapiski Zabajkal skogo gosudarstvennogo universiteta. Serija: Filologija,
istorija, vostokovedenie = Scholarly Notes of Transbaikal State University. Philology, History, Oriental Stud-
ies. 2009;(3):233-235. (In Russ.).

16. Moskvin VP. Vyrazitel’'nyye sredstva sovremennoy russkoy rechi. Tropy i figury. Terminologicheskiy
slovar’ = Expressive means of the modern Russian speech. Stylistic devices and figures of speech. Dictionary
of terms. Rostov-on-Don; 2007. 940 p. (In Russ.).

17. Moskvin VP. Stilistika russkogo yazyka. Teoreticheskiy kurs = Russian Stylistics. Theoretical course.
Rostov-on-Don; 2006. 630 p. (In Russ.).

18. Pokrovskaja EA. Russkiy sintaksis v XX veke: Lingvokul’turologicheskiy analiz = Russian Syntax in
XX century. Linguistic and cultural analysis. Rostov-on-Don; 2001. 436 p. (In Russ)

19. Raevskaja OV. Metonymy in word and text. Filologicheskie nauki = Philological Sciences. 2000;(4):49-56.
(In Russ.).

20. Sineokova TN. Modern syntactical research: new terminology for «old» objects description. Vestnik
Cheljabinskogo gosudarstvennogo universiteta = Bulletin of Chelyabinsk State University. 2016;(13(395):113-
116. (In Russ.).

21. Sluckaja KA. The role of graphic figurativeness of the verbal component of visual poetry in its seman-
tization. Vestnik Cheljabinskogo gosudarstvennogo universiteta = Bulletin of Chelyabinsk State University.
20145(23(352):83-87. (In Russ.).

22. Chuvakin AA. Disintegration processes in artistic syntax at the turn of the 20th-21st centuries. Issledo-
vanija po semantike = Studies in Semantics. 2008;(24):505-514. (In Russ.).

23. Alfandary I. Poetry as ungrammar in E.E. Cummings’ poems. In: Modernism Revisited: Transgressing
Boundaries and Strategies of Renewal in American Poetry. Ed. by V. Patea and P.S. Derrick. Amsterdam; New
York: Rodopi; 2007. Pp. 101-120.

24. Grabher GM. In Search of Words for “Moon-Viewing”: the Japanese Haiku and the Skepticism towards
Language in Modernist American Poetry. In: Modernism Revisited: Transgressing Boundaries and Strategies
of Renewal in American Poetry. Ed. by V. Patea and P.S. Derrick. Amsterdam; New York: Rodopi; 2007.
Pp. 135-159.

70 Elena A. Gubina



Ompamuyeckuil cmunb napazpapemuxu u CUHMAaKcuyecKoe pacyienenue (Ha Mamepuaie Xyo0oicecmeeHHOU IUmepantypbol)

25. Janecek G. The Look of Russian Literature: Avant-Garde Visual Experiments, 1900-1930. Princeton:
Princeton University Press; 1984. 314 p.

26. Moe A. Cummings’s Urban Ecology: An Exploration of E/MI, No Thanks, and the Cultivation of the Eco-
logical Self. Interdisciplinary Studies in Literature and Environment. 2011;18(4):737-762.

27. Welch MD. The haiku sensibilities of E.E. Cummings. Spring. New Series. 1995;(4):95-120.

Nudopmanus o0 aBTope

E. A. I'ydbuna — xanauuar GUIoJIOrHIecKiX HayK, JOIEHT.

Information about the author
Elena A. Gubina — Cand of Sci. (Philology), Associate Professor.

Cmamess nocmynuna 6 peoaxyuio 25.08.2023;  The article was submitted 25.08.2023; approved
0006pena nocne peyenzupoganus 16.10.2023; npu-  after reviewing 16.10.2023; accepted for publication

uama x nyoauxayuu 22.12.2023. 22.12.2023.
ABTOp 3asBiseT 00 oTcyTcTBUM KoH(IHMKTAa MHTe-  The author declares no conflicts of interests.
pecoB.

Emphatic style of paragraphemics and syntactic partition (on the material of fiction) 71



Becmuuk Yenaburckoeo eocyoapcmeennozo ynugepcumema. 2024. Ne 1 (483). C. 72—80.
ISSN 1994-2796 (print). ISSN 2782-4829 (online)
Bulletin of Chelyabinsk State University. 2024,(1(483):72-80. ISSN 1994-2796 (print). ISSN 2782-4829 (online)

Hayunas crares
VK 81
doi: 10.47475/1994-2796-2024-483-1-72-80

K BOITPOCY YIIOTPEBJIEHUA IBOETOYH A
B PYCCKOM U HEPCHUJICKOM SA3bIKAX

Cesunax MexTuxanani!, Baxape Yeparn?

' Tunsnckuit yausepcutet, ['unsn, Pemr, Mcnamckas Pecy6nuka Mpan, smehdikhanli@guilan.ac.ir,
ORCID: 0000-0002-3581-3760

2 Vuusepcuter umenu Ilaxuna Bexemru, Terepan, Ucnamckas Pecniy6auka Upaw, bahareh.cheraghi@yahoo.com,
b_cheraghi@sbu.ac.ir, ORCID: 0000-0001-7602-1308

Annomauyus. JlanHas CTaThs MOCBSIIEHA TEME PACCMOTPEHHUS YHOTPEOICHHSI 3HaKa TPETTMHAHMS «JBOCTOUHE) B PyC-
CKOM U TIEPCHJICKOM SI3bIKaX. 3HAKH MMPETTMHAHUS B TPAMMATHKE PyCCKOTO SI3bIKa UTPAIOT 3HAYUTENFHYTO POJTb, 1 O1a-
rofapsi UM BOCIIPHHUMATh U TTOHUMATh TEKCT CTAHOBHUTCS JIerde. 3HAKM NPETTMHAHMS B TIEPCHJICKOM SI3bIKE TOXKE
B OCHOBHOM HCIIONIB3YIOTCS JIJIsI yCTPAHEHUST HESICHOCTEH M 00eCIieueH s ITPOCTOTO M MPABHIIHOTO YTEHHUS TEKCTA.
Lenbto HacToAIIEH pabOTHI SBISIETCS BBISIBJICHUE TOYHBIX 3HAYCHUN U cep yrmoTpeOIeHHs JBOSTOYHS B PYCCKOM
Y TIEPCHUJICKOM SI3bIKaX. AKTYaIbHOCTh UCCIIEIOBAaHUSI OOYCIIOBIIEHA €r0 UCIIOIb30BAHUEM B Ka4€CTBE HCTOYHHKA
JUISL CTYJICHTOB, MMEIOIIMX MTPOOJIEMBI 110 IAaHHOW TeME IPU HANMCAHWHU, YTEHUU U TIOHUMaHUH TeKcToB. Hayunas
HOBH3HA MCCIIEIOBAHUS 3aKJIF0YACTCS B KOMIUIEKCHOM PACCMOTPEHUH YIIOTPEOICHHS IBOSTOUHS B PyCCKOM U TIep-
CHJICKOM s13bIKaX. TeopeTnueckasi 3HaYMMOCTh 00YCIIOBJIEHA OTCY TCTBHEM CIEIIHATBHOTO COTTOCTAaBUTEILHOTO HCCITe-
JIOBaHUS B 3TOH oOnacTu. B manHoi paboTe paccMOTpeHBI OCHOBHBIE ACTIEKTHI YIIOTPEOICHHS TBOCTOUHS B BBILICY-
Ka3aHHBIX SI3bIKAX, CPABHUTEIHFHO-COMOCTABUTEIBHBIM METOIOM aHAIM3UPYIOTCS CUTYaIlNH YIIOTPEOICHHSI TaHHOTO
3HaKa B PyCCKOM U TIEPCHJICKOM SI3bIKaxX M MPUBOASTCS MIPUMEPHI IS KaXKJI0H U3 HUX. B pe3yibrare ncciemoBanms
BBISIBJICHO, UTO c(hepa yrnoTpeOIeH s TBOSTOUYHS B IIEPCUICKOM SI3bIKE OOJIBIIE, TI0 CPABHEHUIO C PYCCKUM SI3BIKOM,
Y IIpaBuJia B OOJIBITNHCTBE CIyYaeB COBIAAIOT, TOJIBKO B HEKOTOPBIX Cydasx pasnndatorcs. [IpakTudeckas 3Haun-
MOCTB PaOOTHI 3aKITIOYAETCSI B TOM, YTO BBIBOJIBI CTATHH MOTYT OBITH NCIIOJIB30BAHBI CTYICHTAMH, 00YYarOIINMUCS
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ON THE QUESTION OF THE USE OF COLON IN RUSSIAN AND PERSIAN
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Abstract. This article is devoted to the use of the punctuation mark “colon” in the Russian and Persian languages.
Its purpose is to identify the exact meanings and areas of this sign usage in Russian and Persian. Punctuation marks
in the grammar of the Russian language play a significant role, they help to read and understand the text easier.
Punctuation marks in Persian are mainly used to eliminate ambiguities and lead to simple and correct reading of
the text. The article analyzes the situations of the usage of this sign in Russian and Persian applying a comparative
method and providing examples for each case. The relevance of the study is due to the incompletion of the inven-
tory of cases in which the colon is used; it can also serve as a source for students who have problems on this topic
when writing, reading and understanding texts. The scientific novelty of the study is that a comprehensive study
of different aspects of the use of the colon in Russian and Persian is carried out. The novelty is also determined by
the comparison of the use of colon in Russian and Persian in view of the lack of a special comparative study in this
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area. It was found that the scope of colon usage in Persian is wider in comparation with Russian, and most cases of
its usage match, but some differ. In addition, our article confirms the insufficient consideration of this topic in Rus-
sian language textbooks. The results of the article can be helpful to students studying at departments of Russian as
a foreign language at Iranian universities, used as additional materials in classroom and by translators.

Keywords: punctuation, punctuation marks, colon, Russian language, Persian language
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BBenenue

O0beKTOM JAaHHOTO UCCIICZIOBAHUS SABISETCS YIIO-
TpebiieHrne TBOETOUHUS B PYyCCKO-TIEPCHUICKOM COIIO-
CTAaBUTEIBHOM actiekTe. [lyHKTyanus sBiaseTcss co-
BOKYITHOCTBIO IPaBUII [IOCTAHOBKY 3HAKOB MTPEIINHA-
Hus. OT MOCTAHOBKH 3HAKOB MPEMTHHAHUS 3aBUCST
CMBICJ BbICKa3bIBaHUS, IICUXOJIOTHYECKasl TIyOnHa
1 HaTIPsKEHHOCTH TIPOSIBJICHUSI TOT'O FTH HHOTO TIPH-
3Haka. [Ipy moMoImy JaHHBIX 3HAKOB MUY BbI-
paxkaeT onpeAeNCHHBIC 3HAYCHUS, 4 YUTAIOIIUH T10-
HUMaeT HX.

3HaHNEe OCHOBHBIX MPABWJI YHOTPEOICHNS 3HAKOB
MIPEITMHAHUSI PYCCKOTO SI3bIKA B CPABHCHHH C TICPCHI-
CKHUM SI3BIKOM HEOOXOIUMO HMPAHCKUM CTYACHTAM,
M3YYarOIINM PYCCKUH sI3bIK. Kpome 3Toro, mpaHckum
CTYJICHTaM HaJio 00pallaTh BHUMAaHUE HA CITy4au UC-
MTOJTE30BAHMSI BEINICYKa3aHHEIX 3HAKOB, KOTOPHIC HE
COBIIAJIAIOT B UX POAHOM M MHOCTPAHHOM SI3bIKaX.
B mpotuBHOM cydyae KOMMYHUKATUBHAS (OyHKITHS
3HAKOB MPEMMHAHUS HAPYIIAETCS.

AKkmyanshocms NccneoOBaHNs 00yCIIOBJIEHA He-
JOCTaTOYHOCTHIO COMOCTABUTEIbHBIX UCCIICIOBAHIIH
B OTOH 00JIacTH, a TAK)KE MEPCIEKTUBOHN ynoTpeodire-
HHS TIPEACTABICHHOTO MaTepualia Kak NCTOYHHUKA
IJIs1 CTYACHTOB, Y KOTOPBIX BO3HHUKAIOT IMPOOIEMBI
MIPH MHCHEME, YTCHUU U IOHUMAaHUH TeKCTOB. I]envio
HACTOsIIIEH PabOThI SBIISICTCSI BHISIBJICHHE TOYHBIX
3HaYeHUH U cep yrmoTpeOIeHHsT TBOSTOUUS B pyC-
CKOM M MEPCUIICKOM SI3bIKAX.

[lyHkTyanuss — 9TO OgHA W3 CaMBIX CIOKHBIX
Y BaXXHBIX YacTeH s3bIKOBBIX CUCTEM, KOTOpas yKa-
3BIBAaCT HA CMBICIIOBOC WiICHEHHE peur. [lyHKTya-
1M KaK sBJICHHE ITHChMa MPEICTaBIsIET co00il co-
BOKYITHOCTH 3HAKOB MPENUHAHUS C TIPUCYIIIMHU UM
cBoiicTBaMu. OHa TaK)Ke COCTABIISET JTUHTBHCTHYE-
CKYIO DUCIHILINHY, OMUCHIBAIONTYIO MTYHKTYAI[MOH-
HBIC 3HAKH, UX (DYHKIIMU U TIPABIJIA HX yIOTpeOIIe-
uus [8. C. 650].

BBenenne m ocBoeHWE 3HAKOB TPCITUHAHUS SIB-
JISIETCSl BAYKHBIM JOCTHIKEHUEM KYJbTYpbl. 3BecT-
HO, 9TO «B JPEBHEHIIINX PYKOIMHUCIX CIIOBA OOJNBIICH
YacThIO HE OTACISUIMCH OJTHO OT JAPYTOro HU PaccTo-
STHUSIMY, HU 3HAKAMU TIPETTHHAHUS, 32 UCKIIOUCHH-
eM Touku...» [3. C. 331]. HeTpyaHo npeacTaBuTh, Ha-
CKOJIBKO CJIOKHBIM OBIJIO BOCTIPUSATHE TAKHX TEKCTOB.

OO0 ocHOBax M Ha3HAUYEHUU B MCTOPHUU PYCCKOM
MYHKTYaIlUH BBIACTHIINCH TPH HANPUABIICHUSI: WH-
TOHALIMOHHOE, CHHTAKCUYECKOE U cMBbIcioBoe. 1lo
MHeHH10 A. M. [lenikoBcKoro, MyHKTyalus OTpaxa-
eT «JIeKJIaMaIllHOHHO-TICUXOJIOTHYECKOE paculieHe-
Hue peun» [6. C. 90]. JI. B. Lllep6a takxe ycmatpu-
BAaET OCHOBY [JIsl pACCTAHOBKH 3HAKOB MPETUHAHUS
BO «(hpa30BO MHTOHAIIUNY, HE OTPHUIIAS BAXKHOCTH
(aKkTOpPOB CMBICIA U I'PAMMATHYECKOI'0 CTPOCHUS
npeanoxenus. [10. C. 293]. 4. K. I'por yka3siBaeT
Ha CUHTAaKCUYECKUH MPUHIUI MYHKTYallUU U CUU-
TaeT, YTO 3HAKW NPEIHUHAHUS BBIACISIIOT OTACIb-
HBIC TIPEIIOKCHHS U UX YaCTH B COCTABE CIIOKHBIX
npennoxenuit [4. C. 185]. Ilo muenuto ®. 1. bycna-
€Ba, 3HAKW MPCIMUHAHUS, TAKHE KaK 3amsTas, TOU-
Ka C 3aIsTOH, TBOCTOUNE U TOYKA, BBOMIST SICHOCTh
TIPH M3JIOKEHUH MBICTICH, OTJEINSsI OTHO TIPEIIIOoNKe-
HUE OT JPYToro, a TaKUe 3HaKu, KaK BOCKJIHMIIATEIb-
HBIW ¥ BONPOCUTENbHBIA 3HAKHU, MHOTOTOUYHE U TUPE
BBIPA)KAIOT YyBCTBA TOBOPSIIETO U €r0 OTHOIICHUS
k canymatomeMy [3. C. 331]. Urak, pycckast IyHKTY-
alus cBsA3aHa ¢ MHTOHALMEH, CO CMBICJIOM TUChMEH-
HOT'O TEKCTa U C €T0 CTHIUCTUYCCKUMHU OCOOCHHO-
ctamu [7. C. 219-220].

Ho necmoTps Ha paznuyaromuecs B3TJISIABL, IPH-
3HAHHEC KOMMYHHKATUBHON (DYHKITUU MYHKTYaIlnu
U BBIBOJ O TOM, YTO IIYHKTYallUs SIBISICTCS Ba’KHBIM
CPEICTBOM O(OPMIICHIS TUCHBMEHHOHN PEeYH, SIBIISIOT-
cs1 OOLITUMU Y TIPENICTABUTEIICH pa3HBIX HAITPABICHUM.

M. JIx. SIxaru B cBO€l KHUTE O MyHKTYyalluu Nep-
CHJICKOT'O SI3bIKA MUILIET, YTO MYHKTYaIUs — 3TO UC-
MOJTB30BaHUE 3HAKOB, OOJIEervaroniee YTeHne 1 mpa-
BUJIbHOE MOHUMAHHE COIEPKAHUS TEKCTa, a TAKKE
MTOMOTAIOIIEe PA3PEIIUTh HEKOTOPHIE HESICHOCTH,
B TOM UMHCJIE, BbI3BAHHBIE OTCYTCTBUEM OTPaKCHUS
B IIUCBME PEUEBHIX A1eMeHTOB. OH J00aBISET, YTO
HCIIOJIb30BAaHME JAaHHBIX 3HAKOB B TOM BHJIC, B Ka-
KOM MBI X HCIIONIB3YEeM CETONHS, HE UMEET OOJb-
IO KCTOPUH B TIEPCUIICKOM SI3BIKE, HO B TIOCIICTHUE
1-2 cronetus, cnenys 3a MUCBMEHHOM MpaKTUKOH 3a-
maja, MbI C/IeTIaTH €ro OOBIYHEIM SIBIICHUEM H B TIep-
CUJCKOM si3bIKe. OTHAKO B UCIIOJIB30BAHUHU 3TUX 3HA-
KOB clieyeT n30eraTh Ype3MepHOCTH U CIeTyeT UC-
MOJIb30BaTh UX B COOTBETCTBUU C (POPMYITHPOBKOM
U CTPYKTY PO nepcuackoro a3bika [14. C. 125].
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A. CamMuu oTMedaeT HEOOXOJIMMOCTh MHCHMa
B JKM3HU yenoBeka. [IucbMo oTBedaeT Kak WHIUBU-
IyaJIbHBIM, TaK ¥ COIMAJIEHBIM TOTPEOHOCTSIM He-
noBeka. OHO SIBJSETCS ONHHUM U3 BaXXHBIX HABBIKOB
00yYeHUS SA3BIKY, HEOOXOIUMBIM IIPH BHITIOTHECHUH
3a/laHMi, Ha SK3aMeHax, MPU HAIIMCAaHUU KYPCOBBIX
paboT 1 quccepTanuii, BO BCEX BUAAX MESITCIBHOCTH,
SIBJISTFOIITUXCS HEOTHEMJIIEMOW M BAYKHOM 4acThIO 00y-
YeHUs. YaeneHue OOIbIIero BHUMAaHUsI 3HaKaM Ipe-
MMUHAHUS B CHCTeMe 00pa30BaHMS U CIICIOBAHUE TIPa-
BHJIaM ITUChMA B BBIMICTICPCUNUCICHHBIX CUTYaIUIX
CIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO M 3aKPETUICHHUIO SI3BIKOBBIX
HaBbIKOB y cTyaeHToB [13. C. 4].

A. Camuu Takxe yTBEPKAAET, UTO JIETKO CKa3aTh,
HO TPYIHO HAIIUCATh, TIOCKOJIBKY MUCHMEHHBIN TEKCT
HaKJIaJIbIBaeT ompeesieHHble orpaHnuenus. Korna
MBI MHIIEM, Mbl HE 3Ha€M Hallly ayJUTOPUIO, U MbI
HE 3HAKOMBI C €€ HHTepPECaMi, MCHTAIBHBIM (DOHOM
1 ypoBHeM noHuMaHus. [Ipu aToM B nuceme HE0O-
XOIMMO COOIIOATh MOPSIOK, SICHOCTDh BBIPAKEHUS,
BBIOODP MTOIXOMSIINX CJIOB, YMEPEHHOCTH B CJIOBOO-
6pasoBannu [13. C. 6].

[To muenuto P. Ampad3ane npaBuiia muckMa Jie-
JIATCS Ha IBE KATETOPUU: TOBEPXHOCTHBIC U MUCHMEH-
Hble. MbI Ha3bIBaeéM MUCbMEHHBIE MPaBUJia TyHKTYa-
uueil. B myHKkTyanuu peub UAET 0 3HAKaX, KOTOphIE
HCIIONIB3YIOTCSI TSI TOTO, YTOOBI IPUIATH SICHOCTH
MHUCbMY, OHM HAa3bIBAIOTCS NMUCHBMEHHBIMH 3HAKa-
mu [11. C. 284-285].

B ycTHO# peun Takme (hakTOphl, KaK HHTOHa-
LM, )KECTHl PYK U FOJOBBI IOMOTalOT FOBOPSILIEMY
nepeiaTh CBOK MBICIIb, HO TaK KaK Ha MHUChbME 3TH
(haKTOPBI OTCYTCTBYIOT, MHOTJ]a TOHUMaHHUE TEKCTa
3aTpyAHsAeTCsA. 3HaKU MpENUHaHUs B OCHOBHOM HUC-
MOJIB3YIOTCS JJIsl YCTPAHCHUS HESICHOCTEH U 00e-
CIIEUYEHHUS MPOCTOr0 U MPABUIILHOT'O YTEHUS TEK-
cra [12. C. 37].

MeToabl U MaTepHaJbI

B nporecce uccnenoBaHus HCIONb30BAJICST METO,
COIIOCTaBUTENIBHO-CPABHUTENIBHOIO aHAIU3A YIIO-
TpeOeHNs 3HaKa JJBOCTOUHS B PyCCKOM U MEPCH/I-
CKOM s3bIKax. MarepuajlaMy MCCIIEAOBAHUSA ABJIS-
I0TCS TEOPETUUECKHE TAHHBIE U IPAKTUUECKHE TIPU-
MepbI U3 pabOT M3BECTHBIX PYCCKUX M TMEPCUACKUX
JIMHTBUCTOB. IlepeBobl IpeACTABIEHBI CAMUMU aB-
TOpaMU JJaHHOTO MCCIEJOBaHU.

Pe3yabTaThl HCCJIeI0BAHUS H UX 00CYKAeHHE

B cucteMe coBpeMeHHOUW PYyCcCKON MYyHKTyaluu
cyniectByeT 10 3HAKOB MpenuHAHUS: TOUKA [.], 3ams-
Tas [,], Touka ¢ 3anATou [;], MHOroto4ue |[...], 1BOe-

TOouMe [:], BOMPOCUTENBHBIN 3HAK [?], BOCKIHMIIATEb-
HBIH 3HaK [!], Tupe [—], ckoOKH [( )] ¥ KaBBIUKH [« »].
Touka — ApeBHENIINI 3HAK, KOTOPYO MOKHO BUJIETh
B IPEBHEPYCCKOM MHUCbMEHHOCTH. OHAKO e€ yroTpe-
Onenwe ceifuac m3MeHmII0ch. Ha3Banmst O0IBIIMHCTBA
3HAKOB MPEMUHAHUS SBISIOTCS UCKOHHO PYCCKUMH,
HO Ha3BaHUS JIBYX 3HAKOB, TO €CTh AC(PUC U THUPE
SIBJISIFOTCSI 3aMIMCTBOBaHHBIMH. Jledric HE OTHOCHUT-
Csl K MyHKTyalluH, HO SIBISIETCSI 3HAKOM oporpa-
¢duu [9. C. 5-7]. CymmecTByeT TpH BUAA 3HAKOB IIpe-
MUHAHUS: OTACIUTEIbHEIC, Pa3eIUTEIbHEIC U BbIIC-
nutenpHble. K Kax0My BUy OTHOCHUTCSI HECKOJIBKO
3HAKOB MpENUHAHUS. B cTaThe HE aHATU3UPYIOTCS
BCE 3HAKU TPEITUHAHIS, TOAPOOHO paccMaTpUBACTCS
TOJIBKO yNOTpeOIeHNE TBOCTOUYHS B COMIOCTABUTEIb-
HOM acCIIeKTe C MepPCUJCKUM sA3bikoM. Kak oTMeuaeT
M. T. bapaHoB, pa3aenuTelbHbIE 3HAKN TPEMUHAHUS,
B TOM YHCIIC W JBOCTOYHE, 0003HAYAIOT B MIPOCTOM
MPEJIOKEHUN TPAaHUIIBI MEXAY OTHOPOIHBIMH Jie-
HaMU, a B CJIIOKHOM Pa3AeIsIOT COCTABHBIC IIPOCTHIC
npenyoxenus B HéM [2. C. 260-262]. JIBoeToune B Ha-
CTOSIIIIEE BPEMSI UMEET Pa3bsICHUTEIBHO-TIOSICHUTEIb-
HYI0 QYHKIHIO U TIepenaéT 3HAUYCHHS TPUIUHHON 00-
YCIIOBJICHHOCTH, PACKPBITHS COACP)KaHUSL, KOHKPETH-
3amuu ooburero 3HadeHus [5. C. 45-46].

PaccmoTpum ciyuan ynoTpeOieHHsT JBOCTOUHS
B PYCCKOM M B MEPCHUJCKOM SI3bIKAX U COMOCTaBUM
ux. B pycckux npeniokeHusx IBOETOUHE YIOTpe-
OJIsIeTCsI B YSTHIPEX CUTYAIUSX.

1. Ilepex oAHOPOAHBIMH YJICHAMHU NpelJIOsKe-

HHS nocJje 0000uaonero cjiona (puc. 1):

K sau 3axo0110 MHOZ0 20CHEl:
zocnoda Flinsuncicue, nopyvHur Yenencrusl,
noymueticmep Coxonos, npuameny Cauiensriy
U 8ce cocadckue deni.

seusizin gh ol s o Sl LT ke 5 s Lati s ooy lilage
Adnah (clh A0 g b s Lalha (s 0 BISLs sy
(Dép s pys MIXMAHAND Fuliadu 63 WoMa cip 360dH0;

azaianz Hruncru, comear Yenenciutl, pducs nocm Canaios,

dvemanz Cauea dxcan ed xduaiiz 6idyyaxails xducaiis.)

B uenosexe J0INCHO OLIME 608 KPACUSO.
U SHEWHOCHIL, Ul XAPAKMED, U MBICTY, U HOCHIVIRIL
S ah g A g el e T o o pills ab tatly Lyl pladl e i den
{cdivz wuz Adp sncan Gailldd suba Bawdd:
XEM 3P, Xéi widbcoudm, Xdu dgwap ed xdwu pddmap.)

Puc. 1

H. H. ConoBnéBa nUIIIET, YTO BMECTO JBOCTOYHS
BO3MOXKHO ymoTpebienue tupe. [Ipu 3Tom mepedrc-
JICHHE CTaHeT OoJiee IMOIMOHAILHBIM, | May3a Mepes
THUPE aKUEHTUPYET BHUMAHUE Ha MEPEUUCIIEMBIX O
HOPOIHBIX YICHAX MPEJIOKCHHMSL.

B yenosexe oonocro 6vims 6cé Kpacuso — u eHeu-
HOCMb, U Xapakmep, U MbiCU, U NOCMYNKU.
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2. llepen pa3bACHAIIMMU MPeAJI0KEHUSIMHU
B 0€CCOIO3HBIX CJIOKHBIX MPEeATOKCHUAX
(puc. 2):

[Mer zranu]: [crope nodotdém cxopuiil noezd).
ey o (52354 el ot e B AS afiails o la
(_L._cJ AT L _)’L..ljl e _)I_I.:é e ::\;l'_"n._.-_llj = I._a::l
(ua Mudaracmuu k3 2dmapa cdpuocciip
63 FVdu Mupzedd.)

Puc. 2

H. ConoBbéBa oTMeUaeT 4To, JaHHbBIE MPEAJIOXKe-
HUS MOKHO pa3/ieJInTh Ha TPU IPYIIIIbL:

1) ABoeTOUME PaBHO «MMEHHO» B Cilydae, ecliu
BTOPOE MIPOCTOE MPEIIOKESHUE PACKPBIBACT CO-
JepKaHue mepBoro (puc. 3):

B ymempo, Ha pabome, 6ce MOTLKO U 2080DUTH
ofi OOHOM 1 MOM Hee:

HOHEM) Hpesudenin VEoT Mapa sopoda,
KO 3AEMEmM MENeph 30 Mecmo.
Je So ol IS Jaa ga e fa gm
Bl el Mg s g padip e R K Ay
e A D P PRt B PR I
{(&édp mampo, ddp MavAI2 Kap,

XEM3 d3 ok Yz CoXOHm MURGPOGHD:

43pa PAUCAHNCOMP wdxpdap pa Gdpranap xapd, ...)
Puc. 3

Kakx BuIHO, CHHTAaKCHYECKHUN CHHOHUM TaKHUX
0ECCOI3HBIX MPEATIOKEHUN — ITO CIOKHOIOTYH-
HEHHOE MPENJIOKEHUE C MOSICHUTEIbHBIM COI030M
«a MMEHHOY.

B mempo, na pabome, sce monvro u eogopunu 06
OOHOM U MOM Jice, A UMEHHO No4eMy NPe3udeHm y60-
JIUTL MIPA 20p00a, KMo 3atmMeém menepb 9mo mMecno.

[TepeBomom coro3a «a UMEHHO» SIBJISIETCS cOYeTa-
HHUe ..AS 352 03 O 5 (66 an un 60 x9...).

JI. A. AxcénoBa 00 3Tom numieT Tak: « Eciau Mmex-
Iy 4acCTSAMH MOSICHUTCIbHBIC OTHOIICHUS U BTOpast
YacTh MOSICHSET, KOHKPETU3UPYET BHICKA3aHHYIO
MBICIIb IEPBOM YACTH, TOT]Ia TIEPE]l BTOPOI 4acThiO
MO>XHO MOCTABUTH MOSICHUTEIbHO-TIPUCOEAMHUTEIb-
HBIE COIO3bI «a UMEHHO», «T0 ecTh» [1. C. 8] (puc. 4);

MMozoda beina YyHcacHas:
EEmep UIMoPMosol Peset ¢ HoHu,
JOMHCHL AT KAk U3 Gedpa.
Mgl ide a4 2 ekl a g SlGSa g ol
2l el JLE G e e
(xdgails edidmuary 6Y9;

UHMOP BV K3 Bad MandHAs Mpan d3 wdd Muzopud,
Bapax avila ds cdmi Gopyd Muawid)

Puc. 4

2) KOra BTOPO€ MPE/IOKEHUE BhIPAXKaeT MPHYHU-
HY, TOT/Ia ABOECTOYHE PABHO CO03aM «TaK KaK»,
«moTomMy 4To» (puc. 5,0).

CHHTaKCHYCCKUI CHHOHHUM JJIs TaKUX Oecco-
FO3HBIX MPEIJIOKCHUH — 3TO CIOKHOMOIYH-

HEHHOEC MPEIJIOKEHUE C COO3aMU «TaK Kak»
HJIN «IIOTOMY YTO» C IPUYHUHHBIM 3HAYCHUECM.
Ipenodasameis He MO2 SPOMKO 20S0PUME & QYOUmMOoPLLL
¥ Hezo borens 20pag.
oty ana ol i il ghaia Ll el DS e Sl
(ocmad ddp Karac Hanvumdsanscm 6a c3daliz GondHd coxBidm Rondd:
adnyiidu Gdpd dawm.)

Puc. 5

IIpenodaeamets HE MOZ ZPOMKD 2080PUME € QVOWMOPUL,
Max Kax ¥ Heao G07e10 20pio.
celana by a8 ad DS 0 aldu)
atls sy i a8 e € Ty il
(ocmad ddp kanac HaMumdsanacm 6a cadails Sondnd coxbdm Kxondd,
HoHK? sATVIdW Gdpd dauwm.)

Puc. 6

JLA. AxcéHoBa B CBOEH KHHUT'€ IPUBOJUT TAKOH
npumep (puc. 7) [1. C. 7]:
Hesnanuem Huxo20a He credVem Xeacmamsea.
HETHANUE ecib BeccliTiie.
PRI S TR ) PR 0 I A S
IR [ kg EE RS PEGLY TN

Puc. 7

ITepeBoa COI030B «TaK Kak» M «IOTOMY UTO» —
coueTaHus 45 hanp 4535 (WOHKI M 4dpaKd);
3) nBOETOUYME PABHO «4YTO», €CIIU BTOPOEC MpPE/-
JIO’)KEHHE TI0X0KE HA M3BICHUTEIBHOE TTPHIa-
TouHoe (puc. 8).

A 3nao: ¥ eac echib
HeofxoAuWan A1 MeNA UNGOPMayLa.
gy Jlial ol e 5 o e Zde Sl Las ailite e
(Mdin MUDGHAM. WOMA SPUR3IAIN3
Mopad3 nufiazz wdpa odp axmufiap dapud.)

Puc. 8

CHHTaKCHYECKUH CHHOHUM TaKUX OCCCOIO3HBIX
MPEIIONKCHUNH — ATO CIOXKHOMOAIMHEHHOE TIPEII-
JIO)KEHUE C COF03aMU «UTO» U «KaK» (puc. 9).

A 3meno, WMo ¥ 6dc ecmb
REOOXOOUMA LA MEHA UHPOPMALLLA.

cghs sl 5al e 3l g e Cile Sl Lo 48 ailise e
(Mdin MUdGHAM K3 wWoMa SMma1aams
Mop3d3 Hutiass médpa ddp sxmuiiap dapud )
Puc. 9

ITo muenuto JI. A. AKCEHOBOI, B TAKUX IIPEIIOKE-
HUSX B [IEPBOM YaCTH MPU MOKHO BCTaBUTH IJIaro-
JIBI PEUH, MBICIIH, YyBCTBA KaK: YCAbIULAMD, YEUOEHD,
nouyscmesosams u nodoonwie [1. C. 7-8].

TlepeBOT COIO30B «UTO» M «KAK» — COFO3BI 4S (k)
U b 45 (k9 uomop).

3. Ilpu npsimMoii peun, ecJIu €JI0Ba aBTOPA CTOSAT

nepeja npsiMoii peunto (puc. 10):
Arexcandp npowenmat: «ITwwo. Jemu cramy.
oA e dan ol o€ mn K s il K0
(Anexcandp odp syudu sodm:

wapaw. Baw4axa xabdnds.) Puc. 10

On the question of the use of colon in Russian and Persian
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4. Ilpu nurarax, eciu HUTATA CJeAyeT 3a aB-
TopckuM TekcToM (puc. 11) [9. C. 11-39]:

Camum 3a38178m 6 00HOU 13 CYEH NbEecsl.
& Jeroser — 3mo 36yuum 2opdoly.
P ETE P4 LY. AP K S I SRR I
R LW I P P E-EPENPPYL B
(Camm déip fisru d3 cdvnaxails
Héwatizwraws Gdiian Murondo:
@IHCAH MOdHCYOU opVp amus dom!s. )

A Yexos nucar:

@ He 3H@0 AFBING TVHINE, HeM Y JIepMoHmosay.
T R
(Heaxos nassums dom:
w3dbany Gaxmdp da 3d6ans JTepMaHMoe HAMUWERACAMY.)

Puc. 11

PaccmoTrpum ynotpebneHne JBOCTOUHSI B IEPCHI-
CKOM si3bIke. B mepcunckom si3bike 20 3HaKOB Mpe-
NUHAHUS. [|BOETOUME UCTIONB3YETCS B CICTYIOMINX
ciaydasix.

1. Iepen npsiMoii peusto, Hannpumep (puc. 12)

[14. C. 129]:
tula gt ca () a8 phaay
Al iy i alse e L
Heiizdvbdps dxpdu muddpuatido;
méndds anm Gdp xdp Mocdtwanu dpuss dem.

T_Lﬂ_ad__xd__';_].oc{ﬁ?ﬂ: _u'ln§. |J{_,__a:'.5:;-.
e 1 gamya o
Nirumu pa so@mind: atams Hu dvdn 63 43 Mando?
Togm: 83 zdnayps Gu dedn.

Puc. 12

CaMuu B CBOEH KHHTE OTMEUACT, YTO MEpe mpsi-
MOW pEeUbI0 CTABUTCS IBOCTOUHE, €CIIU MIEPE]] HEell He
CTOHUT CO103 45 (k3) (puc. 13) [13. C. 261].

S P LTS (S
{Zogm: d3 BAXp3 XoAa MIarau).
P P I P L geir

(2ogm x3 dz 6dxpe Xoda Mixandu).

Puc. 13

lNomamxocceitnzans 06 ynoTpeOneHnu ABOCTOUHS
npu npsiMoil peun numet: «KoHEYHO, OCHOBHBIM
MPU3HAKOM MPSIMOI peun SIBISIOTCS KaBbluKU. VHO-
r71a, KpOMe KaBbIUeK, Tepes MPSIMOH pedbio CTAaBAT
emeé u nsoeroune. Cienyer OTMETUTbh, YTO B AHa-
Jorax, 0CoOOEHHO eciii 0OMEH perInKaMu 00BEMEH,
a caMU PEMJIMKH KPaTKH, CTABUTCS TOJIBKO JABOETO-
gquey [12. C. 51].
a) TIpuMep yHoTpeOIeHUs TIBOETOUHS €3 KaBbIYeK
(puc. 14);
0) mpuMep ynoTpeOsIeHHs IBOSTOUNS BMECTE C Ka-
BbIuKamu (puc. 15).

-atdf ol BE 4y can Sy Al
zaadf 1 o€ 1w
P N PRI LU C ) PP 3 R P R P IUS P B8
- R PP LV IRt LY NG G PN L 4 ]
Axdp fizn wdd 63 ming audddn, cogmdu; ninz!
Toghm: xan! Todmiin: duzdpan xin 261 66 woxdpdnd,
N3N XUH KOJaM M3013 ma ed Habam
wdiB gd pvs 83 doicans Xim HaMuoPmind?
Toghm: camapdvan ds desdn dxcyp Hiitawid.

Togméin: wspa? Togm: ...

Puc. 14

1 e il pmatila dg s ol
M w308 5148 s ol e s A
Suau xdmad 63 SanstudNCyTian Gapuyadnd:
GXo03MaK Jdp cdddos un Baiud
K3 diz adpdadidasu dupVH Guauds.

Puc. 15

Kak Buaum, B mepcuaCKOM sI3bIKE IMOCIE CIIOB
aBTOpa CTABUTCS JTBOETOYHME BMECTE C KaBBIUKA-
MH, TaK)K€ BO3MOXKHO YIOTPEOICHUE €r0 OTACIb-
HO 0¢3 KaBBIYCK. BTOpOE MOXHO YBUIETH, KOTJa
0oOMeHUBaeMbIe CIIOBA MHOTOUHCICHHBI U KPaTKH,
HO B PYCCKOM SI3bIKE, KOTJ]a CJIOBA aBTOPA CTOSAT Ie-
pen mpsiMmoil peublo, CTABATCS U JBOETOUUE, U Ka-
BBIUKH.

2. Ilepea moaApOOHBLIM OMUCAHUEM KPATKO YIO-

MSAHYTOI'0 PeJI0:KeHn s, Hanpumep (puc. 16):
“ala C”;&JAMJJ-ENJ‘FIIJ:L:J_J b a
R PRTTRE T RIS SRR A W
Hip an can mébxdssonu Gozops Odp mdvasrdm pyil dad:
ciamdndm cozym xdpd sd 3n231a6 RupY Wod.

Puc. 16

OTMeTHM, 9TO JaHHOE YIOTPEOJICHNUE TBOCTOUHS
CYLIECTBYET U B PyCCKOM A3BIKE, HO PyCCKUE JTUHTBU-
CTBI pa3JIeJIMIIN TaK1e IPEIJIOKEHUS Ha TPU T'PYIIIIHI,
a B IEPCUCKOM YKa3bIBa€TCs TOJIBKO Ha MPEIJIOKE-
HUS C MOSCHUTEIILHBIMU OTHOLIEHHUSIMU.

3. IIpu nmepednclieHny UIN BbIPaKCHUU KOMIIO-

HEHTOB OOIIETO BOMPOCa, TAKUX Kak (puc. 17):
A a b 4 i 4 | e ol A
BNRPTL TS PRSP PNy STt £
Hizdps xandndszans Moxmdpdu
pa 62 4HG HORMS OXCETE MuRoHEM.
d3zadm ad RoWmMRAp, X0c313 &d cdpds edzm ed .
b ot 20 el A ol a8 e LR
S ol st o EA L e (gla I
Femabxau k3 odp ux Modccscs
YA MUdsdnd s6apdmdind ds;

Kamadans 2y, foasy,
MymvHz dodou ed gdpxdnau ed ...

Puc. 17
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Hamo yka3are Ha TO, 9TO TaHHOE YIOTpeOIcHUE
JIBOETOYMSI CYLIECTBYET U B PYCCKOM SI3BIKE, HO TaM
IIpY BEIpaXCHUU KOMIIOHCHTOB OOIIETO BOIpOCa,
KpOME IBOETOYM S, MOKHO IIOCTaBUTh U TUPE, KOTO-
poe nenmaet mepevncienne 60xee YMOIIHOHATEHEIM.

4. Tlpu nosicHeHUHU 3HAYEHUH CJIOB, HAIPUMeEP

(puc. 18) [14. C. 129]:
PTGV SIEVITERGTEN
Xupz: Gwgpds, socmex, dutidpm
Lty )8 iy nhadl 53
Illdipaiizm: nativanxa, sdpapdadxa

Puc. 18

JlarHOTO yrioTpebiaeHus JBOETOUHS HE CYIIIECTBY-
€T B PYCCKOM SI3BbIKE, B PyCCKOM B 3TOM CiIyyae yIo-
TPEOIACTCS KTHUPEN.

5. NHorna nuist pasfaesieHnsi KOMIIOHEHTOB NP

yka3aHuu Ha Bpems (puc. 19) [13. C. 261]:
1:30 se= )
(fisx cadm ed cu Odzus3tiz BAD dz zoxp)

Puc. 19

lNomamxocceiin3ans 100aBIseT, YTO CIeBa CTaBUT-
cs yac, a cnpaBa — MuHYTHI [12. C. 51].

MoXHO cKa3aTh, YTO U B PYCCKOM SI3BIKE IS
pas3aeneHus] KOMIIOHEHTOB MPU YKa3aHUM Ha Bpe-
MsI CTAaBHTCS ABOETOUYHNE, OJJHAKO B PYCCKUX ydeO-
HHUKaX JaHHOE yNMOTpeOJeHue ABOCTOUUS HE yKa-
3BIBAETCS.

6. UHorna 1Jist oT/ie1eHHsl HA3BAHUSA CYPbI U eé

HOMepa oT HoMepa asaTa (puc. 20) [13. C. 261]:
(7 (54 cama ol B 2500 0 ca ) 812 0 s
(Bézdips, cupatis doesoM3 20PaK3 MAHCUD,
atiztia xdwmon) .

Puc. 20

B pycckoM si3bike B bubnuu 11s1 OTACICHHS T1a-
BBl M CTHIXa TOXKE CTaBUTCS JBOCTOUWE (HATIPUMED,
Mard., 5:3, uro obo3Havaet: EBanrenue ot Mardes,
rJIaBa IsTast, CTHX TPETHI), HO TAHHOE YIIOTpeOIeHIEe
JIBOCTOYHMS TAKXKE HE OTMEYACTCS B PYCCKHUX y4ueO-
HHKaX.

7. NHorna nBoeroune SABJISIETCH 3HAKOM MOSIC-
HEHHS U yHOTped isieTcs Mocae NOsICHSIIOIIUX
CJIOB M CJIOBOCOYETAHUN KaK:
gy 1y (9bapdmdno ds), »2Jd (mocas), 1)
S (d3 2dbuns), Jood (mandnos), «o\s #&IJ
(6dpatis mocan), SBs. (ndsups), sgos (idnu),
<o 0 Jioz (60 un wdpx), >s0) (3upa), 13 \so
&L (d3 un edpap)

Ho ecnv 51 cli0BOCOYETaHHS 3aKaHIMBAIOTCS KSIC-

poii, To 1BOeTOUME TIocie HUuX He ctaBuTcs [12. C. 50],
Hanpumep (puc. 21):

23 e 3815 ape
(o€ cp) R 5 ge e nem LB gl
Acapz 063z saranu 36apdmdnd ds:
pacarsiiz dansowa, cid nAHA, M ad 2opba (Bes kacpul).
e il et gl pooue
Jal il alda 1 a3 o ilaide 51
:“:.J'_g-_in Tiha :‘_"_'1_.9_._.:._'.|" _l__é _:.| Pt | b.'IJS '_‘-j-ﬂ"“’
(a8 Ll san) "aDla sl
Q8311 ddp pacarsiiz mdpugam dacuilapu
ds mdbdzams Mdpdou
pa &3 1dvrs mdnsavuz Modppadi xdpds dem;
{3 2dbuns wdccygr; Mogm xapay,
scimmAGuG; dxcidiiady. (eMecme ¢ kAcpot)

Puc. 21

MoKHO cKa3aTh, YTO JaHHOE YIOTPeOICHHE IBO-
€TOUHs CYyIIeCTBYET U B PYCCKOM SI3BIKE, HO HE IS
BCEX BBIIICYKa3aHHBIX CIIOB, & TOJIBKO MOCJE CIIOB
«HATIpUMEDP» U «caenyromiee (-ue u T. 1M.)» B 3Hade-
HUU NEPEUUCIICHUSL.

8. Tlocsie cJIOB: g3« (MO3Y), oled (ImOMapd),

&2 U (Tapux), Sss (MoHBECT)

Hamo yka3aTp Ha TO, YTO U B PyCCKOM SI3BIKE JaH-
HOE€ ymoTpeOJIeHne JBOETOYHs CyIIeCTBYET, Yallle
BCET0 MPH HAMMMCAHUM MHCEM. Tak, B pyCCKUX MHUChH-
Max numetrcs «Temam, «lata:», «lIpunoxenue:»
u «No:.

9. Ilpu ccblIKe HA MCTOYHHUK Iepe] HOMepoM

CTPaHUIBI U MOCJe HoMepa Toma (puc. 22)
[11. C. 286; 12. C. 51]

S g e A S
221 :1) (mapixs Sudapuils uparuiion
221:1 Gidh I i
(mepeedi ToM, crparsna 221)

Puc. 22

JanHoe ynoTpeOieHue ABOCTOUYUS BCTPEUACTCS
U B PYCCKOM SI3BIKE.
10. Bo BHYTPHTEKCTOBOIi CChLIIKE BMeCTO a0-
OpeBuarypsl «C.» (CTpaHula) M B CChLIKe
HA MCTOYHUK MOcJie MecTa uzganus (puc. 23)
[11. C. 287]:

O] e A 53 oS () Gl
239:(1355 «olasla il Ll
Afdomxacceiin 3dppunid, 0o 24P corym (Mexpan;
sHmnuapams dxcasudan, 1353) - 239

Puc. 23

JlarHoe ymoTpeOiieHrne JBOCTOUHS CYIIECTBYET U
B PYCCKOM SI3bIKE, TPUYEM JIBOCTOYUE CTABUTCS B BbI-
XOIHBIX NAHHBIX MyOJIUKAIIUU TTOCIIC Ha3BaHUS Me-
CTa M3JaHUs, €CJIU MOCNeIHEe MUIIETCS MOJTHOCTRIO
U eCJTU TUIIETCS TOJIBKO TIepBasi OyKBa MecTa m3Ja-
HUS, IOCTIE KOTOPOH cTaBUTCS Touka. Hanpumep:

I'URL: https:/hammura.com/news.cfm?id=111
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Mycamosg B. H., Pycckutl s3vik: Mmopghemura, mop-
¢ononocus, cnosoobpaszosanue : yueb. nocobue /
B. H. Mycamos. — M. : @aunma : Hayxa, 2010. —
360 c.

HUnu Mockea : MICY

11. /IBoeTo4ume CTABUTCS MEKIY INIABHBIM H BTO-

pOCTeneHHbIM Ha3BaHUeM KHHMrH (puc. 24)
[12. C. 52]:

gt Lo ol gl o an
en B 5 gl 5l paa B 5
Hidocddu Abonxdcds, 20m8m HiReucM.
Peipdines dousamoaiiz 3doans gapcu,

Puc. 24

Takoe ynoTpebieHHe TBOSTOUUS CYyIIECTBYET U
B PYCCKOM SI3BIKE, XOTS B YUSOHMKAX PYCCKOTO SI3BI-
Ka 3TOro He yKasbiBaeTcs. Hanpumep:

Kprourosa JI. C. Pycckuii A3bIK KaK UHOCPAHHbLILS
Cunmakcuc npocmozo u CIOAHCHOZO NPEOLONCEHUS.

3akjaouenue

3HaKU MpenuHAHU 0003HAYAIOT B MIPEAJIOKEHUN
U B TEKCTE CMBICTIOBBIC TPAHUIIBI, 3HAYEHUE KOTOPBIX
0c000 MOTYEPKUBACTCS MUIIYIIUM, YTO TOMOTaeT
YUTAIOIIEMY OJHO3HAYHO MOHUMATH TPEIIIOKCHIS
Y TEKCThI. YCJIOBHS BbIOOpa 3HAKOB MPETMHAHUS 3a-
BHUCAT OT TPAMMATHYECKUX, CMBICIIOBBIX U HHTOHA-
IIUOHHBIX 0COOCHHOCTEH MPEJIOKEHUH U UX YaCTCH.
[Tocne mpoBen€HHOr0 aHATN3a, MOKHO CIIENIATh Clie-
JIYIOIIIME BHIBOJIBI:

1. B menoM, KOTHWYECTBO 3HAKOB MPEIHUHAHUS
B PYCCKOM SI3BIKE MEHBIIIC YeM B IEPCUICKOM
s3pike: 10 mpotus 20.

2. JIBoeToune yrmoTpeOsieTcs B IEPCUICKOM SI3bI-
K€ Yalle, YeM B PyCCKOM S3BIKE.

3. Codepsl ynorpeOieHns JAHHOTO ITyHKTYaI[HOH-
HOT'O 3HaKa B PYCCKOM M TIEPCHJICKOM SI3bIKaX
YaCTUYHO COBIIAJAIOT.

4. B 0o06oux s3pIKaxX B cllyyae OTCYTCTBHS COI03a
mepes; MpsSMOU PEYbI0 CTABUTCS TBOCTOUME.
PasHuna 3akmaodaeTcs B TOM, 4TO B PYCCKOM
SI3BIKE TIPSIMAsT PeUb JIOJKHA 3aKITI0YaThCs B Ka-
BBIYKH, @ B IEPCUJICKOM OHA MOKET MCIIOJIh30-
BaThCS KaK B KaBbIUKaX, TaK U 0€3 KaBbIYCK.

5. B 000oux sA3bIKax mociie 0000IIaroIero cjioBa
nepea OMHOPOAHBIMU YJICHAMHU TPEAJIOKCHUS
CTaBUTCS IBOETOUHE.

6. B 00oux s3pIkax ymnmoTpeOasroTcs IBOSTOUHE
M COI03 «a MMEHHO», KOTJa BTOPOE€ MPOCToe
MpEIJIOKEHUE PACKPBIBACT COACpIKAHUE Mep-
BOTO.

7. B 00oux s3bIKax JBOETOYHE CTABUTCS JIJIS pa3-
JIeJIeHUsI KOMIIOHEHTOB MPU yKa3aHUH Ha Bpe-
M.

8. B 000uX s3bIKax ABOETOYHE CTABUTCSI B CBSI-
mIeHHBIX KHUTaX bubmus u Kopan mis otene-
HUSI TJIaBBI OT CTUXA, CYPHI OT afATa.

9. B o0oux s3pIKax MOCJe MOSCHSIONIUX CIIOB
U CIIOBOCOUCTAHUM «HAIPUMEpP», «CIEAYIO-
mee» B 3HAUYCHUH TEePEUHCICHHUS YIIOTpeos-
€TCs IBOECTOUHE.

10. B 06oux s3pIKax Mpy HATUCAHNH ITHCEM TT0CTIe
CJIOB «TEMay, «JlaTay, «IpUJIokeHue» u «Noy
CTaBUTCS IBOETOUHE.

11. B o0oux si3pIKax B CChUIKE Ha UCTOYHUK Tie-
per HOMEPOM CTPaHUIIBI U ITOCTIE HOMepa ToMa
CTaBUTCS JIBOETOUHE.

12. B 06oux s36IKax BO BHYTPUTEKCTOBOM CCBLI-
ke BMecTo ab0peBuatypsl «C.» (CTpaHuUIla)
U TIOCTIC MECTa U3AAHUS B BBIXOJHBIX TAHHBIX
MyOIUKAIlMN B CIICKE HCTOYHUKOB CTaBUTCS
JIBOETOYHE.

13. B 060oux s3pIKax MeXay TIaBHBIM M BTOPO-
CTEMEHHbIM Ha3BaHUEM KHUTHU CTABUTCS IBOE-
TOYHE.

14. B omHOM ciydae (MyHKT 4), IpU TOSICHEHUH
3HAYEHUH CJIOB, JBOETOYHE YMOTpPebIseT-
Csl TOJIBKO B MEPCHJICKOM SI3BIKE, & B PYCCKOM
SI3BIKE JIJI51 ATOTO CIIyuas yHoTpeOIsieTcs 3HaK
«TUPE».

BonbmIMHCTBO PyCCKUX JIMHTBUCTOB YKa3bIBAIOT
Ha YeThIpe Ciaydasl yIoTpeONeHUs IBOETOUHsS, HO
MBI B CTaThe yKa3alll U HA MSATh JAPYTUX CIydaeB
yHoTpeOIeHns JaHHOTO 3HaKa. DTO CBUAETEILCTBY-
eT o OoJiee pa3HOCTOPOHHEM PACCMOTPEHHUH JTaHHOU
rpaMMaTHYECKON TEeMBl aBTOPAMU CTAThbH U yKa3bI-
BaeT Ha HEJIOCTATOUHOE PACCMOTPEHUE U BhIPAKEHUE
9TON TeMBI B y4eOHHKAX PYCCKOTO SI3BIKA.
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HNudpopmanus 00 apTopax

C. MexTuxaHJbl — KaHIuIaT (QUIIOJIOTMYECKUX HAyK, aCCUCTEHT rpodeccopa, kadenpa pyccKkoro si3blka U JIMTepa-
TYpBI.

b. YUeparu — kanauiar GUIOIOTHUECKUX HAYK, ACCUCTEHT Ipodeccopa, kadenapa pyccKoro si3bIka.
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Beenenne

B nocnegnue gecaTuneTus mupoKoe pacnpocTpa-
HEHHE MOJTYy4YnT eHOMEH MOTHBAI[HOHHOTO AUCKY P-
ca. MOTHBaLlMOHHBIE OPaTOPbl BHICTYMAIOT MEpPEN
OOIMPHON ayAuTOpHUEHl, TPAHCIUPYS ONpeAeneH-
HbIE UJeW U IIeHHOCTH. V3yueHue crnocoboB B3au-
MOJEHCTBUS C Ay AUTOPUEH, a TAKIKE PEIPE3CHTALUU
[IEHHOCTEW B pedax MOoJ00HBIX OpaTOPOB MPEICTAB-
JAeTCs AOCTATOYHO aKTyaJbHBIM U IEPCIEKTUBHBIM
KaK ¢ TOYKH 3pEHHS HOBHU3HBI H3y4aeMOro 00BheKTa,
TaKk ¥ B CBETEC MHTETPATUBHOT'O MOAXO0JA K UCCIEI0-
BaHMWIO Ha CTBHIKE MMPArMaTHKH, aKCHOJIOTHH, COLIHO-
JIOTUU U TICUXOJOTHH.

OnHNM 13 BaXKHBIX OHATUH NCCIIEIOBAHMS SBIIS-
eTcsl KOMMYHHKanus. TpagunoHHO yIIOMHHAIOIIU-
€csl B MCCIICIOBAaHUAX HA COOTBETCTBYIOIIYIO TEMY
MoOJle Tl KOMMYHUKanuu Pomana SlxkoOcoHa wim
[llenHOHa-YuBepa MO3BOJISIOT MOHATH MEXaHU3M
KOMMYHHKAIIMH KaK Iepeadd COOOIICHHS OT ape-
canTa K aapecarty [16. C. 353; 18. C. 2]. Tem He MeHee,
9T MOJIEJTH HE YYUTHIBAIOT 00Jiee COBpEeMEHHBIX Ha-
YUHBIX TE€HJICHIUMN.

B Gonee mo3mHUX TEOPHSIX MPHU3HABAIOCH PABHO-
npaBue KOMMYHHKaHTOB, BaXXHOCTh (pakTopa co-
[IUATFHOW CpEeIbl, B KOTOPOH MPOUCXOAUT 0OIIe-
HUe, OCO3HAHHBINM TMOAXO0J KOMMYHHKAaHTOB K 00-
menunio [7; 17]. bonee Toro, g u3y4eHuss KOMMY-
HUKAaIlX CTajl BaKCH CUTYaTHUBHBIA acIlekT, a, clie-
JIOBATEIbHO, OYEHb BAXXHBIM MOHSATHEM JJIsl HOBBIX
WCCIIEIOBAaHUHN CTajl TEPMHUH «KOMMYHWKAaTHBHAs
CUTYAITUsI».

B nanHOM Hccie10BaHNN BaXKHO TIOHUMAHKE KYJTb-
TYPHO crieliupuyIeckux XapaKTepUCTHK KOMMYHHUKa-
uu. OOUH U3 BeAYIUX YUEHBIX B O0JIACTH TEOPHH
KOMMYHUKaIUu Dasapa X0l NPeasioKuI onpene-
JICHNE KYJBTYPBl KaK KOMMYHUKAIIMd 1 KOMMYHH-
kanuu kaxk Kyasrypsl [13. C. 218]. Jdpyrumu cioBa-
MH, OCOOEHHOCTH KOMMYHHUKAIIUH! MOXHO TOHSTH
4yepe3 u3ydeHue ocoOeHHOCTe! KynbTyphl. K Takum
0COOEHHOCTSIM OTHOCSTCS, HAlPUMEp, KyJIbTypHBIE
1eHHOCTH. COOTBETCTBEHHO, KYJIBTYPOJIOT HUECKUN
MOIXO0J K KOMMYHHUKAIIUU TO3BOJISICT aHATU3UPO-
BaTh [IEHHOCTHYIO KapTHHY MHUpa Pa3IMIHBIX Ha-
[MOHAJBHBIX KYJIBTYD U OIMPEACIATh CIICIU(PUKY UX
AKCHOJIOTMYECKON MTparMaTuKH.

Kynbrypa HOCHUT MaccoBbIif XapakTep. B cBs3u
C 9TUM aKTyaJIBHBIM JUJISI NCCIIEOBAHUS TIPEACTAB-
JSIETCS ONpENENICHUE KYJIbTYphl, NPEIAI0KEHHOE
I'eprom Xodcrene: «Kymprypa — 3TO KOJIJIEKTHB-

HOE TTPOTrpaMMHUPOBaHNE pazyMa, KOTOpOe OTianda-
€T YICHOB OJJTHOM TPYIINbI UM KATETOPUH OT OCTaJIb-
HeIX» [15. C. 21] (nepesoo naui). iaest maccoBoro
POrpaMMHUPOBAHUs, TO €CTh YCBOCHUS OOIIHOCTHIO
J0JEN onpenenEéHHbIX UeH U LICHHOCTEH, 3aHMMaeT
HEHTPAJIBHOE MECTO B JIEHCTBUAX yYaCTHHKOB MO-
THBAIIUOHHOTO JUCKYpPCa, 0 KOTOPOM OyAeT CKa3aHO
TIO3]THEe.

W3ydyenneM KOMMYHHKALIUU B CHTYaTUBHOM acIieK-
Te 3aHUMaeTcs nparmatuka. KomMmyHuKaTuBHAs cu-
Tyalus BKJIIOYaeT B ce0st 000MX y4aCTHUKOB KOMMY-
HUKAIIAW, UX HHTEHITNH (HaMEepEHMST), IX OTHOIICHUE
Kak JIpyT K YTy, TaK U K pedepeHTy (00beKTy min
COOBITHIO), 0 KOTOPOM OHHU TOBOPSIT, @ TAK)KE KOHTEKCT
KOMMYHUKATUBHOU cuTyaruu. C TOUKHU 3pEHUS KYyJIb-
TYPOJIOTHYECKOTO TTOJX0AA KOHTEKCT — 3TO MH(OP-
Marus, okpy»xarorias coobrtue [14. C. 6]. IIpu aTom
TO/1 KOHTEKCTOM MOYKHO TIOHMMATh KaK TO, YTO OBLIO
CKa3aHO paHee, TaK U 00CTOSTEIbCTBA MEKITMIHOCT-
HOTO B3aMMOJEUCTBUS KaK COBOKYIHOCTH JKCTpa-
JMHTBUCTHYECKHX (QakTopoB. [lomo6HOE MOHMMaHNe
KOMMYHHUKAIIUU POTHUT €€ C TEPMUHOM «JIUCKYPC»,
KOTOPOMY CBOWCTBEHHBI CHTYaTHBHOCTD U ITPOIIECCY-
AJIbHOCTb.

B mporecce MEXINYHOCTHOTO B3aMMOJCHCTBHSA
KOMMYHHKaHTBI [TPECIIEAYIOT COOCTBEHHBIE LIEITH, Pe-
aJu3ysl CBOM KOMMYHHUKATHBHbIE HaMmepeHwust. Llenbio
KOMMYHHKaHTA SIBIIIETCS BO3JICHCTBHE HA CBOETO CO-
OecemqHNKa, OKa3aHNE HAa HEr0 KOMMYHHKAaTHBHOTO
a¢dexra. B cBA3M € 3THM TrOBOPAIINN UCIIONB3YET
Pa3IUYHBIC SI3BIKOBBIC M HES3BIKOBBIE CPECTBA, YTO-
OBl peaTr30BaTh COOCTBEHHYIO HHTEHITHIO. TakuM 00-
pa3oM, KOMMYHHKATUBHBIN dPPEKT OKa3bIBaCTCs HA
CITYIIAIOIIETO, €CITH CMBIC, BIOKEHHBIA TOBOPSTIINM
B BBICKa3bIBaHUE, BOCIPUHUMAECTCSI CITyIIAIOIIUM TaK,
Kak 9To 3amymai ero codecemuuk [11. C. 383].

[Iparmarnyecke 0COOEHHOCTH OOIIEHUS OTINYA-
I0TCS B 3aBHCHMOCTH OT TOT'O, B paMKax KaKoro JInc-
Kypca OCyILECTBIsAETCSI KOMMYHUKanus. Tak, Ha-
pUMep, HAYYHOMY JHCKYPCY CBOHCTBEHHO 3KCILITH-
[IUTHOE M3JIOKEHNE KakK (paKTyabHOH, TaK U KOH-
HentyanbHo mHbopMmanuu. Takue ocoOCHHOCTH
JIMCKypca 00YCIIOBJIEHBI TEM, YTO IIeNb CO3/aTemnei
HAYYHOTO JUCKYpCca — MepeaaTh U paclupoCTPAHUTh
Hay4Hoe 3HaHue [5. C. 126].

B nacTosimiee BpeMsi B CBSI3U C MOSBICHUEM Pa3HO-
00pa3HBIX TPEHUHTOB, KOYyYHHTOBBIX CECCHH, Mapa-
(hoHOB 0CO0YI0 MONYJISIPHOCTD IPHOOPETAET CPABHU-
TEJIbHO HOBBIN BUJ JUCKYPCAa — MOTUBALIUOHHBIMH.
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JlaHHBIN BUJ JUCKypca Onpenensercs Kak pede-
BOC WJIM TEKCTOBOE B3aMMOJACHUCTBUE CIIUKEPa U pe-
IUITHUEHTA, TJe MOCIEeTHUIN TOTKEH TPpaHCPOPMHUPO-
BAaTh CBOC MUPOBO33PEHUE U MBIILICHHUE O] BIIU-
ssaueM ybexxnaromero [6]. [JlanHoe mcciemoBaHme
MOCBAIIEHO N3YYEHHIO 0COOEHHOCTEH NMEHHO YCT-
HOT'O MOTHUBAIIMOHHOTO AucKypca. Takike BaKHO
OTMETHUTb, UTO JAHHBIM BUJ IUCKypCca OTIMYAETCS
OT COOCTBEHHO MEPCYa3UBHOTO, U UMEET HE TOJBKO
YCTaHOBKY BO3/I€HICTBOBATh HA PELIUITUEHTA, HO TaK-
K€ BJOXHOBEHUE ajpecara, CO3IaHNe JKEIaHUs s
coBepireHus neiicTBus. Takum o0pa3oM, OCHOBHAsS
LeJTb JAHHOTO BUJIA TUCKYPCa 3aKJII0YACTCs, C OJHON
CTOPOHBI, B BOOAYILIEBICHUY ayJUTOPUH, & C IPYTOi
CTOPOHBI, B CO3JJAHIH CTUMYJIOB, HEOOXOIUMBIX IS
JOCTHKEHUSI ONPEAEICHHBIX LI U MPeoJoIeHUs
TPYJIHOCTEMN.

PaccmarpuBas MOTUBAalIMOHHON AUCKYPC HEMO-
CPEICTBEHHO KaK PEUEHOpPOKICHUE C LENIbIO BOBIIE-
YCHUS ¥ CTUMYJIUPOBAHUS KOMMYHUKAHTOB, MOYKHO
BBIJICJINTh JIBE€ OCHOBHBIE CTaJJUU €r0 KOHCTPYHUPO-
BaHus. [Ipexsie Bcero He0OXOUMO OTMETUTH BaXK-
HOCTb CO3[IaHHSI MO3UTUBHOI'O HACTPOs, KOTOPBIH
MPU3BaH PacloJOKUTh CIyIIaTeNed K JalbHENIINM
nercTBuAM. JlaHHBIA BUJI TUCKYypca TPAJULIMOHHO
MOPOXKIACTCS CITUKEPOM-TTPOPECCHOHATIOM, KOTOPBIH
JIOJI’KEH IpesicTaTh 3HaTokoM cBoero niena [8. C. 100].
Jliist co3anusi JaHHOTO 00pas3a MOT'YT ObITh UCIIONb-
30BaHbl pPa3JIUYHble HAPPATUBBI, CBA3AHHBIE C JINY-
HBIM OIBITOM, HAallpUMEDP, UCTOPHS U3 KU3HU, aHEK-
JOT, TUYHBIA npuMep. [ 1aBHBIM KOMIIOHEHTOM BO
BCEX HAPPATUBAX SABJISIETCS SMOLIMOHAIILHOCTD, IEpe-
nada coOCTBEHHBIX onrymieHui. [Ipu aToMm 3agacTyro
JAaHHBIE OTCBUIKH MOTYT OBITH BOBCE HE CBS3aHBI
C O0IIMM KOHTEKCTOM IOBECTBOBAHUS, & BBITIONHSITH
UG QYyHKITUOHAIBHYTIO poiib. C TOYKH 3peHHs Ma-
HUMYJSIUY TaHHAS CTPATErus BaxkKHa ISl CO3aHMs
aTMocgepbl OOIIHOCTH M €IMHEHUS, T/Ie OIBIT Opa-
Topa (a clieJIoBaTeNIbHO, U CaM OH) CTAHOBUTCS OJIH-
30K U HNOHATEH aapecary. IloaTomy BeICTynaromue
nepes] ayIuTOPUE opaTopbl YaCTO UCTIONB3YIOT pas3-
HOOOpa3HbIe TAKTUKH JJIS peaTu3alii BEIOPaHHON
CTpaTeruu: aneuIsINio K aBTOPUTETY (B T. 4. HAy4-
HOMY), HCTIOJIb30BaHHE aKCHOMAaTHUYECKHX (popMyITH-
POBOK, 3MOLIMOHAJIEHO-OLICHOYHBIX CPE/ICTB, JEMOH-
cTpauuio npumepos u T. . [2. C. 72].

Jns xoyda, B3aMMOJEHCTBYIOIIET0, KaK MpaBU-
J10, ¢ OOJIBILION ayTUTOPUEH, OYCHD BaKHO HAJIAUTh
C Hel KOHTAKT. [l 3TOro OH UCHOJIb3YyeT ACUKTHU-
YeCKUEe MapKepbl «s1 — ThI», TAKUM 00pa3oM mep-
COHU(MINPYS CBOMX CIIyIIaTeslell 1 HHTUMHU3UPYS
KOMMYHUKAIIHUIO, 4TO MOBBILIACT UX AoBepue. Kpome
3TOT0, HEOOXOIMMO HCTIOJIb30BAaHUE PAa3TMIHbIX Tep-

MHHOB, JICMOHCTPHUPYIOIINX MIHPOKYIO Oa3y 3HaAHUH
aJpecanTa, a TAak)Ke OTCHUIOK K U3BECTHBIM yUCHBIM
WM UccienoBaTesiM. JlaHHast TaKTHKa MO3BOJISIET
CO3J1aTh BUJ| «HAyKOOOpa3us», KOTOPBIH MOAUEPKU-
BaeT dKCIepTHOCTH oparopa [2. C. 72—73]. B pe3yib-
TaTe, Co3/IaeTcs JI0OBepuTeabHas atMocdepa, ajape-
CaHT 3aBJIAJICBACT PACIIONIOKEHUEM azipecaTa, a 3Ha-
YUT, B AJAJIbHEHIIIEM MOXET BIUSATH HAa €r0 KAPTUHY
Mupa.

Bropas cranus ¢popMupoBaHUsSI MOTUBAITHOHHO-
ro IUCKypca KaK CTUMYJIUPYIOIIEr0 PEUEBOro aKTa,
HEPa3pBIBHO CBSI3aHHAS C TIPEABIIYIICH, OTPaXKaeTCs
B CO3JJaHUU MOTHBAIIUU JJIS1 PEIIUITUCHTOB, TIOBBIIIIE-
HUIO ux npoaykrtusHoctH [12. C. 315-316]. B nan-
HOM CJIy4ae OCHOBHYIO POJIb HI'PacT yOexKICHUE
aJpecata B IIPaBIIBHOCTH OMPEICIEHHON TOUKH 3pe-
HUSI UM [IGHHOCTEH opaTopa. JlJist Toro MoryT uc-
MOJIb30BAThCS XapaKTEPHBIC MAPKEPHl MOTHBAI[UOH-
Horo auckypca. Tak, cornacuo K. Hlepsanu, cpeau
CHHTaKCUYECKHUX CPEICTB MOXKHO BBIICTTUTH PUTOPH-
YECKHUE BOMPOCHI U BOCKJTUIIATEIBHBIC MPEITIOKCHUS,
HaIpaBJICHHBIC HA B3aUMOJACHCTBUE KOMMYHUKAH-
TOB, IPHJIAHHUE PEUH JTOTIOTHUTEIBHON KCIIPECCUB-
HOCTH, KOTOpas UI'PAaeT BAXKHYIO POJb KaK B yOEK-
IeHnd, Tak U B oOyxaennu [19]. Kpome Toro, Ha
rpaMMaTHYECKOM YPOBHE HCCIIECAOBATEIb OTMEUAET
obuine BokaTuBa u oopameHuit. OnsaTh xKe, JTaHHbIS
MPUEMBI UMEIOT CBOEH LIENIbIO BOBJICUEHUE KOMMYHHU-
KaHTOB B €IUHOE II0JI€ B3aUMOIEHCTBUS. B nanHOM
cirydae 1moOyKJIeHne U MOTHUBAIIHS CIyKaT OCHOB-
HBIMH (paKTOpaMu MOTHBAITMOHHOTO ANCKypca. Koi-
nmaboparus TaHHBIX (DAKTOPOB MO3BOJISIET HE TOJBKO
MOJTOTOBHUTH U PACIIONOKUTH PELUITUCHTOB K BOC-
MPUATHIO JabHEH e nHpopMalyy, HO U K €€ 0e3-
OTOBOPOYHOMY MPHUHITUIO C TIOMOIIBI0 MAHUITYJISI-
TUBHBIX TEXHUK U NMpUEMOB. [laHHBIN TIpoliecc Tak-
K€ TI03BOJISIET CIIUKEPY TPAHCIUPOBATH LIEHHOCTH,
KOTOpBIC JIXKAT B OCHOBE €T'0 BOCIIPUSITUS, COOTBET-
CTBEHHO, BJIUsISl HA BOCHPUSITHE CBOUX aJPECATOB.
B pesynprate emy ymaércs co3maTh KBA3UIICHHOCT-
HYIO KapTUHY MHpPa ISl CTUMYJIHUPOBAHUS MOTPeO-
HOCTEH y PEIUIIHEHTOB, KOTOpPhIe OyIyT BBHITOTHEI
JTAHHOMY OpaTopy (HampuMep, MOKyIKY KypCOB) H,
UCIIONIB3YS MAaHHUIYISTHUBHBIE TEXHUKHU, YOSIUTH
AyIUTOPHUIO PA3JICIUTh NaHHBIC IICHHOCTH, MTOTYB-
CTBOBAaTh UX HEOOXOIUMOCTH.

Kax ynmomuHanock paHee, IEIbI0 KOyJa SBISCTCS
o0y KICHUE ayAUTOPUH K COBEPIICHUIO ONIPEACIEH-
HEBIX nedcTBuil. [{ns oxazaHms skemaeMoro 3¢ dek-
Ta OpPaTop HCIOJIb3YyeT NMEePCya3uBHbIC U CYTTECTUB-
HEBIe cTparerud. [lom mepcya3snBHOCTHIO TIOHUMAET-
Csl TAKOM THI BO3AECUCTBHUSI, KOTJIA CIIYIIATENb 0CO3-
HaéT, YTO €My TOBOPST, OTHOCUTCS K CKa3aHHOMY
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KPUTHYECKH, yOEKJasiCh B MIPaBOTE COOECETHUKA.
B cBoro ouepenn CyrrecTUBHOCTh — 3TO THUIT BO3-
JIeHCTBHS, KOTAa CIIymaTelb 0ecCO3HATeIbHO MpH-
HUMaeT KaK UCTUHY TO, YTO €My COOOIIaeT roBO-
psamuii. Pe3ynpraToM 00enx pa3HOBHIHOCTEH BO3-
NEHCTBUS Ha ajpecaTa sBIsSeTCsS MOOYKIEHUE ero
K COBEPIICHUIO WJIH HECOBEPIICHUIO OMPEACTIEHHBIX
nevictBuit [9. C. 25-26]. [Ilpumepom nepcya3uBHO-
ro BO3ICHCTBUS HA ayJUTOPHUIO SIBISICTCS TIEPEUUC-
JIeHUE perajuil opatopa Uiau KOyda, pUTOpPUUYECKUE
BOIPOCHI, aKTUBU3UPYIOIINE KOTHUTUBHYIO JICSTEINb-
HOCTB ciymareseil. K cyrrectuBHOMY BO3JIEHCTBUIO
OTHOCATCS, HaTpuMep, Pppassl, KOTOPBIE aAYAUTOPHS
JIOJDKHA TIOBTOPSITH BCJIEN 3a KOydeM, BHyImIas cede
TO, YTO MOBTOPSIETCSL.

[Ipeamoimaraercs, 9TO MPU CYTTECTUBHOM BO3-
JNEUCTBUU aJpecaT Kak Obl CAaMOCTOSITENIBHO MPHU-
XOOUT K oTBeTYy. Ho Ha caMoM nerne 3TOT mporecc
KOHTPOJIMPYETCS KOy4YeM, 4TO JelaeT auddepeH-
[HUAIHIIO TIEPCYa3UBHOTO U CYTTECTUBHOTO BO3JICH-
CTBHS B MOTHBAIITMOHHOM JTHCKYPCE JOCTATOYHO 3a-
TPYIHUTEIBHOM.

MoTuBallMOHHBIM AUCKYPC NPEACTABIAET CO-
00li yCTHBIN WM MUCBMEHHBIH MPOIECC B3aUMO-
JIEUCTBHUS, € alpeCcaHT BO3JECUCTBYET Ha aapeca-
Ta ¢ LEeJbI0 TOO0YXACHUS €ro K ONpeeEHHbIM JACH-
CTBUSIM TUTH TPaHCHOPMAIINN €ro KapTUHBI MUPA,
onpeaenEéHHbIX B3IJISAI0B U HEHHOCTEH.

OnHy U3 KJIOYEBBIX POJIE B MOTHUBALlMOHHOM
JIUCKYpCE UTPaloT LeHHOCTH. LleHHOoCTh onpenens-
eTcsl Kak Habop HMIeasoB, KOTOPHIE COCTABIISIOT OC-
HOBY KapTHHBI MUpPa COITUATIBLHOTO CYyOBEKTa U KO-
TOpbIE AETEPMUHUPYIOT ero noseneHue [4]. Takum
00pa3oM, IIEHHOCTH COCTABIISIOT OCHOBY yOX ICHHIA
YeJNoBeKa, U3 Yero MPOUCTEKAeT COIMalIbHAs HOP-
Ma — 00pa3 MOBEICHUS, OM00PSEMbIi B TaHHOH CO-
nuanbHOU rpynime. CoOOTBETCTBEHHO, JIFOOBIE CYXkK/Ie-
HUSI WTH ICUCTBUSI YeJIOBEKA TaK WIIW HHAYE UCXOIST
U3 LIEHHOCTHBIX OPUEHTHPOB, 1ETEPMUHUPOBAHHBIX
cpenotii [3. C. 22-25].

B MOTHBaInMOHHOM JHCKYypCe, KOTOPBIH Mmpexae
BCETO CBS3aH C MHCIUPAIUECH PEIUNINCHTA, IICHHO-
CTU UT'PAIOT KJIIOYEBYIO poJib. B yacTHOCTH, MaHU-
MYJISIITIH C HUMU TTO3BOJISIOT PEaTN30BaTh (PYHKITHIO
BO3JICHCTBHS HA PEIUITUCHTA, YOSIUTH €r0 B IIpa-
BHJIBHOCTHU IPEICTaBISICMbIX UACH. 3aaua crimKe-
pa IpenCcTaBUTh CUCTEMY IICHHOCTEH, KoTopas Oy-
JIET MaKCUMAaJIbHO MPUBJIEKAaTEIbHA IS PEIUIUCH-
Ta, KOTopas OyleT poXKAaTh y HETO JKeJIaHHe JIOCTHU-
raTh Lenei, BOIUIOMEHHBIX B YIIOMSIHY THIX H/ieajax.
[IpuBneKaTeTbHOCTH CHCTEMBI 3aBHCUT OT TOTPEO-
HOCTel cooOIiecTBa, U, COOTBETCTBEHHO, OIpee-
JeTcd UMU. YIOBIETBOPEHHE MOTpeOHOCTeH Kak

JIOJITOCPOYHAS [IEJh €CTh OCHOBA MOTHBAITMOHHOTO
JIUCKypca, TJIe OpaTop BBICTYMHAET B POJIM TOTO, KTO
MOKXET MY Th K JOCTIKEHUIO KEITAEMOTO.

Tak Kak MOTPEeOHOCTH OMPEIACISIOT IEHHOCTH, He-
00X0IMMO OTMETHUTH HEKOTOPBIC M3 OCHOBHBIX, Xa-
PaKTEPHBIX JJISI aMePUKAHCKOTO OOIIECTBa, C KOTO-
peIM OyZeT CBA3aHa MpaKTUYECKasi 4aCTh JTAHHOTO
uccnenoanus. [Ipexe Bcero, ’To LIEHHOCTH, CBSI-
3aHHBIE C AMEPUKAHCKON MEUYTON — ycneX, I€HbIHU,
kapbepa [10]. COBOKYIHOCTE 3THUX TpeX (paKTOPOB
BHYIIIACT MOYET U YBAXKCHHUE K UX 00JIaAATEIIO CIe
CO BPEMCH IMMEpBLIX MITUTPUMOB. [lepBrie mepece-
JICHIIBI OBIJIM B CBOSH Macce MPeCTABUTEISIMH HU3-
ITUX KJIACCOB, KOTOPHIE HE MOTJIH JOOUTHCS ycrexa
Ha pOJMHE, TOATOMY HOBasl CTpaHa IMpeacTaBisiia
c000if OTPOMHOE KOJTUIECTBO BO3MOKHOCTEH TS pe-
allM3aluy CBOero NoTeHIMana. BriepBble, TPOUCX0XK-
JICHNE HE HAKJIAJBIBAJO OTPAHUYCHUH, TTOCKOIBKY
COIMAJIbHBIE KJIACCHI ele He ObLIN chOPMHPOBAHBI
B HOBOM OOIIIECTBE, a JCHBI'U MO3BOJISIIN JOOUTHCS
CBOOOIBI ACHCTBUN M YCTAHOBIICHUSI COOCTBEHHBIX
npaBui. Kapeepa npeacraBisiiach «TEPHUCTHIM IIy-
TEM» NOCTHIKEHHS BCEBO3MOXKHBIX OOIECTBEHHBIX
Omar u ycmexa, Iie Hy>KHO MPOSIBISITH XapakTep
U BOCITUTHIBATH CUITY BOJIH, TIOTHUMASICH K BEPITHHE
uepapxuu [10].

B amepukanCcKOM MOTHBAIIMOHHOM JHCKYpPCE OTU
IIEHHOCTHU TAaKXKe€ CIyKAT OCHOBHBIM CTUMYJIOM JIJISI
peunnueHTa. Kypchl Mo JOCTHKEHUIO yCIeXa HIIH
MIPOABMIKECHUIO TI0 KaPhEePHOU JIECTHUIIEC SABISAIOTCS
HauOoJee mponaBaeMbeIMu. JleHbrd B MOTHBAITUOH-
HOM JTUCKYPCE TaKXe MPEACTAIOT Oe3arelIsaiHoH-
HOU IIEHHOCTHIO, KOTOPAsi SBISIETCS 3aJI0IOM PaBHO-
[IEHHOT'0 B3aMMOACHCTBHS KOMMYHUKAHTOB. Kpome
TOTO, JCHBI'H SIBISIIOTCS «YHHUBEPCAJIBHBIM MEpPH-
JIOM», KOTOPBIH OIMPENeNsieT MOJIOKCHIE YeIOBeKa
B OOILIIECTBE COIIACHO €r0 CIIOCOOHOCTSIM U [IEHHO-
CTH Kak wieHa oo0mecTBa. OpaTopbl 9acTo amlelin-
PYIOT K ’TUM MaTepualibHbIM IIEHHOCTAM, KaK OCHO-
BE€ UEJIOBEUCCKOTO CYACTHS, YOSKAasi PEIUITUCHTOB
B IIPaBUJILHOCTH BbIOOpA. VIMEHHO yIOBJICTBOpEHUE
JMAHHBIX MOTPEOHOCTEH MOMKHO 3aBICKATh PEIIHIIH-
€HTOB 1 MOTUBUPOBATh UX HA JIOCTHXKEHUE MOCTAB-
JICHHBIX IIeJIeH.

Marepuaabl 1 METOIBI

Jns mpoBeneHus aHanmu3a ObLI CO3MaH KOPITYC
MPUMEPOB, OTOOPAHHBIX METOAOM IPOU3BOJIBHON
BBIOOPKHM W3 peded mATH HambOosiee MOIMyJIsSpPHBIX
aAMEpPUKAHCKUX MOTHBAIIMOHHBIX TpeHEpoB: ToHHU
Po66unca, J>xo Porana, Po6epta Kuitocaku, bpaii-
ana Tpeiicu u Crua Xapeu. [Ipumepsl 0ToOpaHbI
METOJIOM MPON3BOJIBHON BBIOOpKH. OOmHKil 06bEM
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MPOaHAIN3UPOBAHHOIO MaTepHaa COCTABIAET 8 Ua-
coB. Bee npumeps! 66111 TPOaHAIU3UPOBAHBI METO-
JlaMU AUCKYPCHUBHOI'O, IParMaTUYECKOro U KOHIIEI-
TOJIOTHYECKOr0 aHaJIu3a Ml UACHTH(UKAIUK pe-
[PE3eHTYEMON HEHHOCTHOM KapTUHBI MUPA FOBOPS-
LIUX U BBISBIEHHS MPEATIOYNTAEMBIX UMHU PEUYEBBIX
CTpaTeruii M TaKTUK JUISI OKa3aHWSA HauOOJIBIIEro
BIIUSIHUS Ha CIyIIaTeleH.

Pe3y.J'leaTl)l HCCJIeI0BAHUSA U UX 06cy)lcz1elme

OpnuMm u3 Hambosee SPKUX MPUMEPOB MOXKET
CITY’)KUTh OTPBIBOK PEYH M3BECTHOTO aMEPUKAHCKO-
ro koy4a Tonu Po60unca: We all know in this room
there’s only one way to succeed long-term. Anybody
can get lucky, do something for a period of time. But
real success and any measure whatsoever comes
when you do more for others than anybody else.
There’s no other way to do it'.

Opatop anemupyer K BaKHBIM JUIsi aMEPUKaHCKO-
ro o0IIecTBa HEHHOCTSIM. B ceMaHTHUECKOM LIEHTpe
3TOT0 OTPHIBKA HAXOAMUTCS KOHIICOT success. YToObI
AKIIEHTUPOBATh HA HEM BHUMAaHUE ayTUTOPHUH, KOYY
HCMOJIb3YeT MOBTOP U CEMAHTHYECKH CBS3aHHBIC
JICKCUYECKHEe SIUHUIIbI, HATIPUMED, CIOBO Superior
B Ka4eCTBE CHHOHWMA YCIEITHOCTH WU get lucky
KaK aHTOHMM UCTHHHOrO ycrexa. [I[poruBornocras-
JICHUE yCIieXa M Be3CHHsI TOAUEPKUBACTCS Yepes3 Bpe-
MeHHOe u3MepeHue. Tak, CIIOBO success NCTIONIb3yeT-
Cs1 B CBSI3KE CO CIIOBOM long-term, a get lucky Mcronb-
3yeTCsl BMECTE CO CIIOBOCOUYCTaHUEM for a period of
time. Jlanee B peun Po60OuHca emé OyaeT BrICKa3aHa
Uiesl 0 TOM, 4TO BpeMsi — 3TO [IEHHBIH pecypc, KOTO-
pBlit HE BepHYTH (you can get your money back, but
not your time). [ToaToMy ycnex conpsikéH ¢ J0Jro-
CPOYHOM NEPCIEKTUBOM, KOTJa BpeMs KaK pecypc He
TpaTtuTcs 3ps. AHanm3upys peub PoOOnHCa, MOXKHO
3aMETHUTh, YTO YESIIOBEK CUUTACTCS YCIICIIHBIM, TOJb-
KO €CJIH €ro JICHCTBUS MPUHOCIT UCKITFOYUTEIBHY IO
TMOJTB3Y, YET0 HE MOXKET CeNIaTh HUKTO APYToi (you
do more for others than anybody else).

BozneiicTBre Ha ayIUTOPHIO HA CEMaHTUYECKOM
YPOBHE MOXKHO Ha3BaTh MPEUMYIIECTBEHHO CYTTe-
cTUBHBIM. CITylIaTey He IOJIy4aroT apryMeHTHPO-
BaHHY0 HH(OPMAIIHIO, HO TOCTOSTHHO [TOBTOPSIFOIIU-
ecsl CIIOBA TaK WIIM HHAYe 3aKPETISIOT HEOOXOAUMbIE
UJICU B UX CO3HAHHMH. TeM He MEHEee B OTPBIBKE MOXK-
HO HaOII0/IaTh IPUMEPHI BepOabHO BBIPAXKEHHOTO
MepcyasuBHOTO BO3JIeHCTBUSA. Tak, Koyd oOpariaer-
csl HampsIMyto K aynuropunt (we all know). Ilpume-
YaTeJbHO, YTO 3Ta (pa3a HaBsI3bIBACT MPECYIIO3U-
A0 BCEOOIIe M3BECTHOTO (PaKkTa, 9TO HE OCTABISIET

! Deep Motivation, YouTube, 2022. URL: https:/youtu.
be/tBgsREyppul?si=Y VHx1Grg9IsSHTTS.

ayJIMTOPUH [IIAHCOB BO3Pa3UTh TOBOpsiiieMy. B kaue-
ctBe (hakTyanbHOH MH(POPMAIIMH B TEKCTE HU3JIOMKE-
Ha HUJIesl SAUHCTBEHHO MPaBUJIBHOIO MYTH — TOrO
MyTH, O KOTOPOM paccka3blBaeT KOy4: there’s only
one way, there’s no other way. IlomoOHbBIE BRICKA3BI-
BaHUsl UCIIOJIb3YIOTCS OPATOPOM, YTOOBI, BO-TIEPBBIX,
MOBBICUThH JIOBEpHE K ce0e, a BO-BTOPBIX, J0KA3aTh
CBOIO MCKJTIOUHUTEIBHYIO AKCIIEPTHOCTH B OCBEIIae-
MOM BOITpOCE.

W naero ycrexa Kak KJIOYEBOH ISl aMEPUKAHCKOTO
obmiecTBa MOKHO TakKe HaOM0aTh B peun bpaiia-
Ha Tpeiicu, monmyJIsipHOrO0 MOTHUBAILIMOHHOTO OPATO-
pa: the wonderful thing is this, and I learned it from
a very great man who has died recently, is that if you
persist until you succeed in achieving a goal that is
important to you and you complete it like a degree in
school or you wrap up a sale or you make a career
successful, you plug into your subconscious mind a
success patternz.

B ogHOM mpesioKeHuH 0paTop HCIOIb3YeT TPU
OJTHOKOPEHHBIX CJIOBA, CBSI3aHHBIX C JTaHHOU IIEHHO-
CTBI0 — succeed, successful, success, 4T0 IO3BOISAET
€My I0Ka3aTh B&KHOCTh U HEOOXOAMMOCTD JTaHHO-
ro QgakTopa, Kak UICTOYHUKA cyacThs. st yoexie-
HUS ayTATOPUH B MPABUIIBHOCTH CYXJJICHHUS BBICTY-
MAKOIIKUN CChIIASTCS Ha aBTOPUTETHOE JIUIIO, OJJHAKO
MPUBOJUT PACILIBIBUATOE OOBICHEHUE a Very great
man who has died recently, He naBass HUKaKOH WH-
dbopmaiuu o gaHHOM Jsniie. JlaHHAs cTpaTerus mno-
3BOJISIET OpPaToOpy CO3/aTh HayKOOOPa3HOCTh U BbI-
3BaTh JOBEpHE Clyliariux. Jlansee oparop BKIO-
YaeT B CEMAaHTHYECKOE TOJIE Success TaAKUe JIEKCH-
YeCKUe SIUHUIIBI KaK persist U career, 4TO TI03BOJISAT
€My IPUBSI3aTh €IIe OJHY BAKHYI0 aMEPHUKAHCKYIO
LEHHOCTh — Work U IpUAaTh uaee OoNbIIyIo yoe-
JIUTEIIBHOCTb.

Crnenyromiasi 3HauuMas [IEHHOCTh aMEpHUKaH-
1[eB — 0JarococTosiHue. MHOTHE KOYYHU aneJuiupy-
10T K JIAHHOMY KOHIIEITY, YTOOBI II0Ka3aTh ayIUTO-
pHH OTIIPABHYO TOUKY POCTA U LIeJ1b, KOTOPYIO HEOO-
xoauMo aoctuds. Hanpumep: My life has completely
changed because when [ was 11 years old, we had no
money and no food and we've gotten used to that...

3neck nens oparopa Toun PobOunca — yOenuTs
cilyniaresiel B TOM, YTO OH 3HAET, KaK JIOCTUYb yCIIe-
Xa ¥ HaJaguTh (puHaHCOBOE Osarononyuune. OH uc-
MOJIb3YET TAKTHKY aNe/UIAIUHA K JTUYHOMY OIIBITY.
BeickasbiBanue HaunHaeTcs ¢ (hpas3bl O HEBEPOSITHBIX
nepeMmeHax B ku3Hu Po6OuHca. Jlamee, 9To0BI mep-
Cya3MBHOE BO3JICHICTBUE, KOTOPOE B3aMMOJICHCTBYET

2 Business & Self Development Resources, YouTube,
2017. URL: https://youtu.be/7xUMVIeKXCU?si=t
yQtYINhpxL1hTk.
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C paluo, cTajo CyrreCTHBHBIM, KOTjia mpeodnajaaer
Oecco3HaTeNIbHOE, KOYY CTapacTCsl BbI3BaTh COUYB-
crBue. OH paccka3blBaeT O HEJIErKOH U IOJIONHON
’KU3HU B IOHOM Bo3pacte. Uepes MOBTOp opaTop CBs-
3bIBACT JICHBI'H U €11y, TAKUM 00pa3oM MoauépKuBasi,
YTO JIEHBI' U SIBJISIOTCS HACTOJIBKO JK€ BasKHBIM CPE/l-
CTBOM CYIIIECTBOBaHUS, HACKOJIbKO 1 muia. Co3aarh
atMocdepy 0e3HaIEKHOCTH OPaTOPy ITOMOTAET (pa-
3a and we've gotten used to that. 3pecb TpUBBIUKA
MpUpaBHEHA K CMUPEHUIO U HEXKETAHUIO YTO-TO U3-
MeHUTb. Bc€ cka3aHHOE MOMOraeT ayJuTOPUH IIPO-
HUKHYTBHCSI COYYBCTBHEM K TOBOPSIIEMY U TOBEPUTH
€ro HKCIEPTHOCTH, TaK KaK Iepe]l HUMU KUBOM MPH-
Mep 4eJoBeKa, KOTOPhIH cMOT TOOUTBCSI MHOTOTO,
HECMOTPs Ha 00CTOATEIbCTBA.

[Mox0Ky 0 MPUBA3KY K IEHHOCTH MaTepUATbHBIX
Oyiar MOXKHO yBUJETh U Y bpaiiana Tpelicu: Many
years ago 1 started off poor, I started off broke, 1
started off pretty stupid. And over the years I began
to study the subject of success'.

B 1aHHOM ciiydae opaTop JenaeT aKkieHT Ha CBs-
34 JIBYX BaXKHbBIX IIEHHOCTEH aMEepPUKaHCKOro 001e-
cTBa — (UHAHCOB M ycriexa. Mcnoab3ysi puTopu-
yeckuii moBTop started off, oH moguepkuBaeT cBoe
OelHOe CyIeCTBOBAHUE B HAYalle MyTH, YCUITHBAS
3¢ dekT TSHKeCTH NoJI0KeHUs. JIMUHBIN TpuMep pac-
roJiaraet CIylaTelsiei K BBICTYAIOIEMY, BBI3bIBACT
COYYBCTBHE U BBITIOJIHSET CYTTECTUBHYIO (DYHKITHUIO,
aneJuIupys K 3MOIHMOHATBHOMY HHTEIICKTY ayIu-
Topuu. Takke BaXKHO OTMETHUTH, YTO B JJAHHOM CITY-
Yae yCIex acCOLMUPYETCS C YMOM, B TO BpEeMs Kak
OTCYTCTBHE JICHE)KHOTO KaMUTaNa ¢ TynocTho. [1o-
JOOHOE COTOCTaBJIGHUE elIe pa3 JOKa3bIBaeT, YTO
ycIieX sIBIISIETCSl [ICHTPAJIbHOM IEHHOCTHIO aMepu-
KaHCKOT'0 00II[eCTBa, KOTOpasi BKIIFOUACT PAa3IMYHbIC
MOJIOKUTEIBHBIC YEPTHI.

Emé omnuM mpumMepoM MOKET CIYKHUTh OTPBI-
BOK u3 peuu /o Porana: By the way, that's a real
problem if you don't have the money to pay for the
serum. It's super expensive: it was several thousand
dollars to treat them for this rattlesnake venom...
anti-venom sh** It's like I was... like... Man, what
if I was poor??.

B nanHoM mpumepe Poran nisg 6ojee TeCHOTo
CONMKEHHUSI C 2y TUTOPHEH UCTIONB3YET TAKTUKY ame-
JISLUU K TUYHOMY ombITy. OH paccKa3bIBaeT, Kak ero
co0aK MepuoINIEeCKU KycaroT IPeMydHre 3MeH, ¢ KO-
TOPBIMH YKUBOTHBIC ITBITAIOTCS TIOUTPATh, B PE3yJib-
TaTE Yero MUTOMIICB IIPUXOUTCS JICUUTh B KIIMHUKE.

I Deep Motivation, YouTube, 2022. URL: https:/youtu.
be/tBgsREyppul?si=Y VHx1Grg9IsSHTTS.

ZMotivation Madness, YouTube, 2018. URL: https:/
youtu.be/P9yQnwpVesQ?si=8Y DnPtJwoJ7al1 XbO.

B pacckase oparop penpe3eHTyeT KOHLENT /money,
AKIICHTUPYS BHUMAaHUE Ha TOM, YTO JIeYeHHEe coDaK
CTOHUT OYCHb noporo (/t’s super expensive). OH Ha-
3bIBACT MPUMEPHYIO OOJBIIYIO CYMMY, KOTOpast MHO-
UM B ayJUTOPUU MOXKET [T0KA3aThCsl HEMOAbEMHOM.
Opatop cBsI3bIBa€T OTCYTCTBHE JICHET B CO3HAHUU
ciymaresne ¢ mpobiaemamu. [lonnmanue Toro gax-
Ta, 4TO 03 (PUMHAHCOBOrO OJIATOMOJIYYHs YCIEX He-
JOCTHIKUM, HACTYTIAET Y ayJUTOPUH B TOT MOMEHT,
KOrJa Koyd 3a1aéT pUTOPUUYECKHUI BOIPOC O CBOEH
THIIOTETHYECKOH OEIHOCTH.

[ToMHMO pPaCCMOTPEHHBIX LIEHHOCTEH, HCIIONIb3Y-
€MBIX B MOTHBAIIHOHHOM JIUCKYPCE, OJHUM M3 Hau-
OoJiee Ba)KHBIX SIBISICTCS IIGHHOCTHBIN KOHIIENT work
(Tpynosrobue, akTUBHAS M ycepaHas padora). B maH-
HOM TpuMepe PoOOMHC paccy’kJjaeT MMEHHO O HE:
You and I both, I think, see what we do as a calling.
It's not a... it's not a work per se it was work. I don't
need to work every another day of my life... But I'm
called, you know?.

MOKHO 3aMETHTb, YTO OH MPEANOYUTACT pas/c-
JSITh KOHLENTHI «padoTa» U «mpu3BaHue». Hecmo-
TPs Ha TO, YTO B aMEPUKAHCKOM 00IIIeCTBe K padoTe
oTHOcATCs ¢ sHTYy3uasmoM [1. C. 64], pabora B mox-
YUHEHHH y KOT'O-TO HE CYUTACTCSl OCTHXKEHHEM
ycriexa. OpaTop 5TO NOHUMAET, TAaK)KEe KaK U 0CO3-
Ha€T, 9YTO OH KaK pabOTOCIIOCOOHAS EAMHHIIA CaMO-
crosteneH. EMy He0OX0quMO cTaTh MPUMEPOM IS
ayAUTOPUH, TIO3TOMY OH M F'OBOPUT O IPU3BaHUM,
KOCBEHHO yKa3bIBas Ha TO, 4YTO paboTa 1o cpaBHE-
HUIO C HUM sIBIIsieTcsl OOJiee IGHHOCTHO IIPUMHTHB-
HBIM KOHIICTITOM.

IToxoxelt unen NpuAEpKUBAECTCS U APYroi opa-
top CtuB Xapsu: If you do not have clear specific
goals for your life, you are doomed forever to work
for people who do. And that seems to be the case. And
yet only 5 % of people have goals*.

OOBIKHOBEHHO paboTa BOCHPHHUMAETCS MOJIO-
JKUTEIBHO, KaK Psijl IPEMsiTCTBUM, KOTOPbIE 3aKa-
JSIIOT XapakTep, O3BOJISIOT 3aBOCBATh YBaXKCHUCE H
BeC B O0IIECTBE M B KOHIIE KOHIIOB JJOCTHYb JIOJITO-
JKJAHHOrO ycrexa. B JaHHOM ciydae BBICTY AU
TOBOPHUT O OECKOHEYHOCTH JaHHOTO Ipolecca, Ju-
I1asi ero BCAKOTO CMbIcHa you are doomed forever
to work. bonee Toro, IEHHOCTb Work TakX e HUBE-
JTUpYyeTCsl MOCPEACTBOM work for, Toe TMOTYCPKHU-
BaeTCsd HECAMOCTOSTEIbHOCTh YeJIOBEeKa, BEIb pa-
00Ta Ha KOTrO-TO TPaJUIMOHHO CYMTACTCS HEmpe-
CTHOKHBIM JiesioM. Takike opaTop JeNnaeT akLeHT Ha

3 Jay Shetty Podcast, YouTube, 2022. URL: https:/
youtu.be/BwjnG45z05U?si=tIDqvY17;2DWwXgi.

4 Let’s Become Successful, YouTube, 2021. URL: https:/
youtu.be/bL3MkE2NzoY ?si=RhFGH8UGL7ehvVCec.
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WCKITIOYUTEIHHOCTH JIOJIEH, KOTOPBIe CIIOCOOHBI H3-
OckaTh JAHHOHM y4acTu, MPUUUCIISA UX K HEKUM 5 %,
HE MOJTBEPKICHHBIM KAKIMHU-THOO CTAaTUCTHICCKH-
MU JIaHHBIMH.

B cnenytomem npumepe xo Poran paccyxnaa-
€T O TOM, IToYeMY JIFOJM YYBCTBYIOT ce0s HecyacT-
HBIMH, CBSI3BIBAS JACTIPECCUIO C KOHIIETITOM work, HO
MIPH 3TOM MaHUNyIupys uM: One of the things that's
causing [depression] that people are in is that we're
living our lives, many of us at least, in these very
unfulfilling ways where you're going to this office with
artificial light, and you're doing something you don't
want to do all day long, and then you get home, and
you're tired, and on top of that you're eating sh**!.

Kak yxe oTmeyasnoch B mpuMepax paHee, TOBOps
0 paboTe B KOHTEKCTE Crocoda 3apadaThIBaHUs Jie-
HET, MOTHBAIIOHHBIE OPATOPbI CKJIOHHBI CO3/1aBaTh
HETaTUBHEIN 00pa3 MogoOHOTO posia NesITeIbHOCTH
B co3HaHuu ayauropuu. CHadana opatop Gopmupy-
€T OmpeAenEHHBIN TOPU30HT OXKUIAHUS: OH PACCKa-
XKeT 00 OTHOU U3 TPOOJIEM, CIIOCOOHOI BBI3BATH Y Ue-
JIOBEKa pa3oyapoBaHHe cOOCTBEHHOH K 13HbI0. Koyu
YIIOMHHAET, YTO CIIOCOOOB MPOXKUTH HEYIOBIETBO-
PUTENBHYO )KU3Hb MHOTO, HCIIOJIB3YS CJIOBO Ways
BO MHOXXECTBEHHOM 4mcie. Oparop MOHUMAET, YTO
OOJIBLIIMHCTBO €0 3pUTENe — ITO JIIOJU CPEIHEro
KJlacca, y KOTOPBIX, CKOpPEe BCEro, ecTh M0100HOT0
pona pabora. [Toatomy, niist BO3IEHCTBHS Ha ayu-
TOPHIO OH OITUCHIBAET JOCTATOYHO HETaTUBHBIN clie-
Hapui OTHOTO JHS O(UCHOTO PaOOTHHKA.

Poran ucnons3yer NpoCTpaHCTBEHHBIN NEUKTU-
YeCKUW Mapkep this, TOTOMY 4YTO MOHMMAET, YTO
MpeAIaraeMoe UM OMHCAHUE OJIM3KO €ro CIIymiaTe-
JISIM, CIIOBHO OH TOBOPHT UMEHHO 00 ux pabore. He-
raTUBHOE BIICYATIICHUE 3aKPEILISACTCS B COZHAHHUH
ayJUTOpUH Oyrarofapsi TakoW JeTaju, Kak JeKcema
artificial. OHa HE SBISACTCS SMUTETOM, TaK KaK 3TO
Ha3BaHWE THUIA OCBEUIeHUs. TeM He MeHee, CIIOBO
artificial iMeeT B JaHHOM KOHTEKCTE HETaTUBHYIO
KOHHOTAIIMIO, CO3/1aBast OIYIIEHNE Yy XKIOCTH MPO-
WCXOJISIIIIETr0, BBI3BIBAsl HEXEJIaHWe BO3BpAIlaThCs
B 1oj100HYy0 cpeny. OTpHuIarenbHOe BleYaTICHHE
YCHIIUBAETCS, TaK KaK OpaTop TOBOPHUT UCKJIIOYH-
TENHFHO O HETAaTUBHOM OIIBITE PabOTHI B oduce, ycu-
JMBasi paHee CKa3aHHOEe BPEMEHHBIM MapkepoMm all
day long. Takum o0Opa3omM, y ayIUTOPHHU CO3TAETCS
BIICYATIICHIEC OCCKOHEUHO JOJITON PYTHHHON HEIO-
OuMoli paboThl. MOHOTOHHOCTH M300pakaeMol Kap-
THHBI CITIOCOOCTBYET MHOTOCOIO3HE, JIeJIaloIIee Pedb
Oonee 3aMeNITICHHOM, pa3Aesstomiei e€ Ha Y€ TKue oT-
PE3KH.

! Motivation Madness, YouTube, 2018. URL: https:/
youtu.be/P9yQnwpVesQ?si=8Y DnPtJwoJ7al XbO.

Take Ba)XHO OTMETUTbh, YTO 3a4aCTYI OpPaTo-
pBI ANEIITUPYIOT CPa3y K HECKOJIBKUM LIEHHOCTSIM,
4TOOBI ycuauTh 3¢ ekt Bo3aeicTus. Tak, B CBO-
et peun Ctu XapBu HCHONB3yeT cieayromue dpa-
3b1: When you're not successful it's hard. It's hard not
having money. It's hard never knowing how to come
up with your mortgage and your.. and your bond and
your rent. It’s... it’s hard not knowing that... How you
going to feed your children? How you going to pay
your bills? It's hard, ain't it??.

B naHHOM ciydae KOHLEIT «YCHEeX» PEelpe3eHTY-
€TCSl BMECTE C KOHIEIITOM «JICHBIM». MeX 1y HUMHU
MPOBOJIUTCS KOPPEJISIUs, KOTOpasi BO MHOI'OM CO-
BIIAJa€T C YCPEAHEHHBIM MIPEACTABICHUEM 00 yCIie-
Xe, 4TO JIeNaeT pe4b OpaTopa OJU3KOM CITYIIATEISIM.
Lenp ropopsiero — B oNpeAenéHHON Mepe BCTpe-
BOXXUTH ayIMTOPHIO, HATIOMHUHAS O )KU3HEHHOW HE00-
XOAMMOCTH 3apaboTka fneHer. CioBo hard B OTPBIBKE
MOBTOpsieTCA IATh pa3. [IepBrle 1Ba MOBTOpA 3a1a10T
HYXHYIO POrpaMMy MHTEPIPETAIMH CKa3aHHOTO:
CONCHO He DbIMb YCREUHbIM = CLONCHO, KO20d Hem
Oenee.

Jlasiee KOyY UCIOJIB3YyEeT PUTOPUUCCKUE TTPHUEMBI
JUIsl OOJIBIIIETO BO3JICHCTBUS HA ayJUTOPUIO: Iepe-
YUCIICHUSI, PUTOPUIECKHE BOIIPOCHI, IOBTOPHI. B OT-
PBIBKE ITPOCIICIKUBACTCSI MAHUITYJISILIU S ICHHOCTSIMU.
CHauajia opaTop IPeAbsBIISIET KOHIIETT KyCIEeX», HO
MOTOM TOBOPUT O 0a30BBIX (PMHAHCOBBIX MOTPEOHO-
CTSIX JIIOJICH, TAKUX KaK OIjIaTa UIMOTEeK, CYSTOB, M0-
KYITKa €/Ibl, 9TO YIKE HE COBCEM COBIIAJIAET C YCIIEXOM
B IIPUBBIYHOM CMBICIIC 3TOTO CJIoBa. TeM He MeHee
YyBCTBO CTPaxa, BHI3BAHHOE BO3HUKAIOIIUMH HE-
MPUSTHBIMH aCCOLUAIUSMU, TIOMOTAET OPATOPY OKa-
3bIBaTh Ha ayJUTOPHIO CYTTECTUBHOE BO3/CHCTBHUE,
YTO JIeaeT JIFJIel OoJiee TOBEePUHUBBIMHU.

IToX0XKYy 0 TEHACHIINIO MOKHO YBHJETh U B PEUH
motuBatopa Podepra Kuitocaku: The most obsolete
idea is go to school, get a job, work hard, save money,
get out of debt and invest for the long-term in the
stock market. <..> the gap between the 1 % and 99
% is massive.You see it's not just money, you have to
step back and look at the bigger picture.

B manHOM mpuMepe OusHec-Koyd cTapaeTcs yoe-
JIUTH ayIMTOPUIO B TOM, 4TO JIJIsl IOCTHIKCHUS ycIiexa
HY’KHO OBITh YaCThIO0 HCKJIIOYMTEILHOIO MEHBIITHH-
CTBa JIIOJICH, OTIMYAIOUIUXCS «HECTaHIAPTHBIMY
WJIH «HOBBIM» MbIIIICHHEM. JJIsl TOCTHIKEHHS CBO-
el 1leJii OH CHavaJia OMKMCHIBAET CBOETO PoJia CTaH-
JAPTHBIN dKU3HEHHBIM Iy Th CPEJHECTATUCTUUECKOTIO

2 Let’s Become Successful, YouTube, 2021. URL: https:/
youtu.be/bL3MKE2NzoY ?si=RhFGH8UGL7¢hvVCec.

3 Motiversity, YouTube, 2019. URL: https://youtu.be/az
6NibAUf7Y?si=C5RSJQaQdTkxRC-J.
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aMepUKaHIla, CBSI3aBIIET0 JKU3Hb ¢ (PMHAHCOBOH che-
poii. ITo3unust roBopsiero OTYETIMBO BUAHA: TAKOU
noaxon ycrapen. Kniiocaku npecynno3uiuoHHO 10-
Ka3bIBAET, YTO MOJAOOHBIN KU3HESHHBIN MyTh HEaK-
TyaJieH B HAIllM JTHHU. 3aTeM OH 3aKJIaJIbIBAaeT B CO-
3HaHWE ayJIUTOPUH UJEI0 00 HCKIIOYUTEITHHOCTH
YCHEIIHBIX JIIO/ICH, HaMeKasi Ha KOJIMYCCTBEHHYIO
Pa3HULly MEXIY JIIOJbMU C «HOBBIM» U «TPaJULIU-
OHHBIM» CcKJaJJoM yMa. Tak, yucJo iroaei ¢ HecTaH-
JTAPTHBIM MBIIUICHHEM COCTaBJISET OIHH ITPOIICHT.
Ilogo6noe yTBep:xaeHne no popme sBusercs Qax-
TOM CO CTAaTUCTUUYSCKUMU TaHHBIMHU, HO UCTOYHHUK
NAaHHBIX OCTAJICS HeHa3BaHHBIM. HecTanmapTHOCTH
MBIIIUICHHS YCTICITHBIX JIIOJIEHl OpaTop Ha3bIBaeT
CIOCOOHOCTBIO «B3IJISIHYTh Ha KapTHHY OoJee moJ-
HO». TeM He MeHee, KOHKPETHOTO 00BSICHEHHUS TOTO,
YTO JOJKHO MOHUMATbHCS MO «IIOJTHONH KapTHHOM»
HeT. B momo6Ho# cuTyaruu HeonpeneIEéHHOCTH Kaxk-
JIBIM CITylIaTesb MOMMET opaTopa Mo-CBOEMY, YTO
MIO3BOJIUT OPaToOpy COXPAHUTH CBOIO AKCIIEPTHOCTH,
MOTOMY YTO C HUM OYJyT COTJIAaCHBI BCE.

CrnenyronuM IpUMEepOM MOXKET MOCIYKUTh CO-
YeTaHue [IEHHOCTEH TPYAOIIOOHs U ycrexa B pedn
CruBa Xapsu: The road to success is always under
construction. <..> You've got to jump off that cliff
<..> if you don't ever [do it] you're gonna just go to
work. And if you're getting up going to work on a job
every day that you hate going to that ain't living man.
You just existed at one point in time'.

31ech penpe3eHTy0TC KOHIETITH Work | success,
BayKHBIE JIJIS1 aMEPUKAHCKOro o0mmecTBa. MOXXHO OT-
METHUTH, YTO MOHATHE PAOOTHI 3/IECh MPEACTABICHO
B JIByX CMBICIIaX: Kak paboTa HaJl co00ii 1 cBOUM Oy-
IYIINM H Kak paboTa — poj AesiTeIbHOCTH. AHa-
TU3UPYS MEPBYIO YaCTh OTPHIBKA, MOYKHO CHENATh
BBIBOJ] O TOM, YTO B IIOHMMAaHHUH KOydYa paboTa Haj
€000l — 3TO YTO-TO CIOKHOE U MOCTOsIHHOE. UTO-
ObI JOHECTH CBOIO MBICIIb M TIO3UIIHIO /IO CITyIIaTe-
JIeH, OpaTop UCHOJb3yET MOHSITHYIO KOHLENTYalb-
HYyI0 MeTadopy, TpeaCTaBIAIONIYIO MyTh K yCIEXy,
KaK MOCTOSIHHO MPOKJIaJbIBAIOIICeCs TOPOKHOE M0~
notHo. PaboTa Hax coboii TpebyeT He TOIBKO Tpy/a,
HO W MyXecTBa. /g penpeseHtanuu 3Toro dpar-
MEHTa CcBO€i kapTuHbl Mupa J>xo Poran cpaBHuBa-
€T HayaJio JIOJTOro MyTH CaMOCOBEPIIEHCTBOBAHUS
C IPBIKKOM €O cKajbl. [logobHoe cpaBHEHUE TO3BO-
JISET CIYIIATEeNsIM OHO3HAYHO MTOHATH T€ MPE/ICTaB-
JeHust 0 pabore Haj co0oii, KOTOphIE MOApa3yMeBa-
eT ropopsmuil. B xauecTBe MpOTUBOIOIOKHOCTH
CaMOCOBEPILICHCTBOBAHUIO OPATOP UCIOIB3YET Py-
THHHYIO JeSITEIBHOCTS — paboTy. UToOBI q0Ka3aTh

I'Let’s become Successful, YouTube, 2021. URL: https:/
youtu.be/bL3MkE2NzoY ?si=RhFGH8UGL7¢hvVCec.

ayJUTOPHH, 9TO OOBIYHAS MPOQecCHOHaNbHAs Jes-
TEIBHOCTD HE SIBJISIETCS] TOCTATOYHOM JJIsI TydIIei
JKU3HU, KOYd MapKUPYyeT paboTy YMEHBITUTEITHLHO-
OILICHOYHBIM CJIOBOM just. PUCys KapTUHY PYTHHHOMN
paboThI, OpaToOp UCHONB3YET CIOBA, KOTOPBIE TIOMO-
raroT eMy CO3/IaTh HETaTUBHBII 00pas: every day, you
hate. Poran pe3iloMHupyeT CBOH T€3UC COOTBETCTBYIO-
IIMM BBIBOJIOM: TIO0OHAsi paboTa SBIISIETCS CyIle-
CTBOBAHUEM, a HE *KU3HBI0. CIyIIaTesnb, BEICIYIIaB
oparopa, aKTHBU3HPYET HHTEPIPETATHBHYIO -
TEIBHOCTD, IPUXOMS K BEIBOAY, UTO €CTh TOJIBKO B
BapHaHTa: CyLIECTBOBAHNE NI CAMOCOBEPIIEHCTBO-
BaHME HA IIYTH K YCIEXY.

3akJroueHue

Taxum 006pa3oM, MOTHBAITMOHHBIN TUCKYPC TIPEI-
CTaBJIsIET COOOM TaKOM THUI JUCKYPCa, KOTOPBIH MOJI-
YUHSETCS KOHKPETHBIM 3aKOHAM U XapaKTEPHU3yeTCs
pernpe3eHTaluei 0OIecTBEHHBIX IEHHOCTEH B LENIX
TpaHCOPMHUPOBAHUS CO3HAHUS CIyIIAaTENeH, 1mo-
Oy KICHUS UX K AeHcTBHAM. [Ipu aTOM B pedax pas-
JTUYHBIX MOTHBAI[MOHHEBIX OPATOPOB 3aMETHBI OIIpe-
JeNEHHBIC 3aKOHOMEPHOCTH B BEIOOpPE PEUEBBIX CTpa-
TETUi U TAaKTHK, a TaK)XKe Criocodax penpe3eHTaluu
LIEHHOCTEH.

Bo-nepBbIx, BRICTYHAIOMINE COBMELIAIOT MEpCya-
3UBHBIC U CYTTECTUBHBIC TEXHUKH BO3JCHCTBUS Ha
ciyliaresneil, cHauaja aneuiupys K KpUTHIECKOMY
MBIIJICHUIO, HO 3aTeM BCE OOJBINe BO3ACHCTBYS Ha
OeccosHaTenbHoe. HanpumMep, B Hauaje BBICTYILIE-
HUS 9aCTO 03BYUUBAIOTCS PETATUHU UITU JOCTHIKCHIS
KOy4a; KOy TaKke MepUONYECKU aJIpECyeT BOIIPO-
cel aynuropun. OMHAKO IO Mepe BHICTYILICHUS Opa-
TOp Yarie oOpamnaeTcsi K SMOITUOHAIIBHOMY HHTEI-
JIEKTY CIIyLIaTeNeil, HaBOAs UX Ha HYXKHBIC €My BbI-
BOZIbl. DTH BBIBOJIBI COBHAJAIOT C TEM, KaK CaM ro-
BOPALLIUN PEMPE3CHTYET BasKHBIC JJIS1 aMEPUKAHCKO-
ro o0miecTBa IEHHOCTH, a IMCHHO: SUCcess, mMoney,
work. K cyrrecTHBHBIM crioco0aM BO3/ICHCTBHUS Ha
ayAUTOPUIO MOXXHO OTHECTHU MOBTOPBI JOMUHUPY-
IOIIMX CMBICIIOBBIX €IMHHUII, METaPOpPbI, 00BICHSIO-
1[1€ IOHUMaHUE KOYYEM TOI'0 UJIM MHOTO KOHIIENTa,
«HAaBSI3bIBAHUE» MPECYIIO3UIUU.

Bo-BTOpBIX, B TOM, Kak KOy4YHd PENPE3ECHTYIOT
LIEHHOCTH, MPOCJIEKUBACTCS DIEMEHT MaHUITYJIsi-
nuu. Tak, roBopsi 0 KOHIENTE Work, opaTopsl pas-
TENSIOT paboTy HaJ cO00i U paboTy, MPHHOCATITYIO
noxof. [IpencraBiaenune S3TUX ABYX CMBICIOB CIOBa
work B MOTUBAITHOHHOM JUCKYpCE MOMSIpHO. Pabo-
Ta HaJl c000, CAMOCOBEPIICHCTBOBAHHE, SBIISCTCS
YEM-TO TIOJIOKUTEIBHBIM M HEOOXOTUMBIM IS JO-
CTHIKEHUs ycrexa. JTa paboTa JeMOHCTpUPYETCs
KaK CJIO’KHBIM, HO OYeHb Ba)KHBIM IpoLiecc B KU3HU
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ycrienrHoro 4enoBeka. [Ipu aTom oObrdHas pabota
MPENoHOCUTCA MyOINKe 0JJHOCTOpOHHE. B omnuca-
HUAX KOy4el 3To — pyTHHHas pabota B oduce, He
MpUHOCAIIAs YA0BIEeTBOpeHus. OpaTopbl UCTIONb3Y-
FOT IUTETHI ¢ OTPULIATEIBHON KOHHOTAIIUEH U TIPO-
qHe CTHJINCTHYECKHE CPEACTBA, YTOOBI CO31aTh J10-
CTaTOYHO OTTAJIKMBAIOMINHI 00pa3 B CO3HAHUH CIIy-
aTesei.

LleHHOCTh «IEHBIM» pPEempe3eHTyeTcs KaK 3aJior
ycriexa. MoXHO ckazaTk, 4TO, paccyxaas o0 ycre-
Xe, KOy4d roBOPSIT O (pUHAHCOBOM OJ1aromnoiryyduu
1 00 YJOBIETBOPEHUH CBOEH ku3HBI0. OJJHAKO BO-
MIpoC caMOpean3alui B peuax opaTOpOB PACKphI-
BaeTcs CKBO3b IPU3MY OorarcTBa. B xozme anannza
MPUMEPOB OBIJIO 3aMEUEHO, YTO BHICTYMAIOLIUE Pe-
MPE3EHTYIOT KOHIENT «JIeHBI'W» B ABYX KOHTEKCTaX:
B KOHTEKCTE «OEeJHOr0» Hayaya CBOEro MyTH U B KOH-
TEKCTE CTpaxa Oe3/1eHeKbs, NCTIONb3YS OTPUIIATEIb-
HYI0 MOTHBALHUIO.

Konnent «ycnex» B peuax KOy4eil pernpe3eHTyer-
Csl KaK IJIaBHAs LieJb B KU3HU YeJOBeKa. Ycmex —
3TO 3BEHO, CBA3BIBAIOIIEE KOHIIENTHI «JICHBI'U» U «pa-
6ota». [loaTOMy B BBICTYINICHUSAX PACCMOTPEHHBIX
B HICCIIEJOBAHUH OPAaTOPOB B TOM MJIM HHOM COOTHO-
IIEHUH IPUCYTCTBYIOT BCE TPH IIEHHOCTH. | 0BOps 00
YCIEIIHOCTHU KaK O LI€TH B )KM3HU, OPATOPBI TOBOPST
00 MICKJTFOYUTENBHOCTH YCIEITHBIX JIIOAEH, MOTHUBH-
pys ciymareiel 3aXOTeTh CTaTh YacThlO 0COOEH-

HOT'O MEHBIIUHCTBA. MaHUNYJISIIUSL COCTOUT B TOM,
4TO, JaKEe eCIIM MpeacTaBieHrne o0 ycnexe obnaaa-
€T YHUBEPCATHHBIMH YePTAMHU, TAKIMHU KaK IyBCTBO
YIOBJIETBOPEHHU S, TO TIOHSTUE HE CBOJUTCS TOJBKO
K TOMY, O YEM TOBOPST KOYUH.

B-TpeThux, Kak crnoco0 BIWSHUS HAa CO3HAHHUE
T0eH, MAHUITYISATHBHBIC TEXHUKHU UCIIOIB3YIOTCS
opaTopaMu HE TOJBKO B aCIeKTe pernepe3eHTalnu
[IEHHOCTEH, HO U B PEUEBBIX 000pOTaX, aIpecOBaH-
HBIX ayauTopuu. Tak, Kak yxe ObIIO YKa3aHO paHee,
KOYUH UCTONB3YIOT MEPCYa3UBHBIC U CYTTECTUBHBIC
crocoObl BO3MEHUCTBUS Ha aynutoputo. K mpoumm
PEUYEBBIM MaHUMYISALUAM OTHOCHTCS, HaIpUMeED,
MPEIOCTaBICHIE HEeBepUDUIIUPYEMBIX JAHHBIX: HE-
MPOBEPEHHBIX (HAaKTOB, COOCTBEHHBIX OIpPEACICHUI
MOHSTHH, CTATUCTHYECKUX JTAHHBIX 0€3 YKa3aHUS
HUCTOYHHKA WHPOpManuK. JIOMOJTHUTEIHHO MOKHO
OTMETUTH HCIIOIB30BAHIE UMIICPATUBOB JIJIST MOTH-
BaIlMM CJIyIIATeNIeH U UX YOSIKICHU S, KOTIa ayIUTO-
pHS yoKe IPEIPACIIONOKEHA K BIUSHHUIO OPaTOpa v He
BOCIIPHHHMACT HH(POPMAIIHIO KPUTHICCKH.

JlanpHeiiee ucciaeqoBaHUE aKCUOJIOTHUUYECKOM
MparMaTUKd ¥ MaHUIYJSITHBHBIX TEXHUK MOTHBA-
[UOHHOTO TUCKYypCca MPEACTaBISICTCS TOCTATOUYHO
MEepPCIEeKTUBHBIM. B 4acTHOCTH, BO3MOXHO H3ydYe-
HHUE MaHUIYJIATUBHBIX TEXHUK, KOTOPbIE KOYYH HC-
MONTB3YIOT JIJISI BIMSTHUS HA O€CCO3HATEITFHOE CBOUX
cIyIIaTenei.
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Bsném u nadenue Jluz Tpacc 6 océewernuu anenoszoiunvix CMU

BBenenne

Haxoxxaenue xeHIUH BO BiIacTu B BenukoOpu-
TaHWH B HACTOSIICE BPEMSI CIUTACTCSI HOPMOM, TeM
He MeHee, Bo MHOTUX CMMU Bcé emié nmpeBaiupyroT
CKENTUYCCKUE HACTPOCHUS, KOT/Ia peYb HAET O KCH-
LIUHAX, 3aHUMAIOIINX JTUAUPYIOLIUE TO3UILIUN B 00-
mectBe. Takoe OTHOIIEHWE K TIPEICTaBUTEILHUIIAM
[IPEKPACHOT0 M0JIa CBSI3aHO C JOMUHUPOBAHUEM KOH-
CEPBATUBHBIX MPEACTABICHUN O TOM, UTO JKCHIIU-
HaM HE MECTO Y BJIACTH, ¥ UX INIABHOE MTPETHA3HAYC-
HUE 3aKII0YACTCS B BBHIIIOIHEHUU POJIU KCHBI U Ma-
TEepU U CBOEH peasn3aliiu B CEMbE.

AKTyaJnpHOCTH JAHHOTO MCCIEAOBAHUS 00yCIOB-
JIeHA TEM, YTO B HAIIM JHU B 3apyOEKHBIX aHTIIOS-
3p19HBIX CMU HabnronaeTcs OTpUIIaTeNIbHOE OTHO-
[ICHAE K KCHIIIMHAM, CTOSIIIUM y PYJISl TOCY/IapCTBa,
CJIe/IOBATEIbHO, HEOOX0IMMO Pa300paThCs B IPUYH-
Hax TaKoM OLIEHKHU.

Lenp uccnenoBanusi — paccMOTPETh, KaKUe CO-
IHOJUHTBUCTHYECCKHE MapKEepPhl HCIOJb30BAIUCH
MIPEICTABUTEIIMH aHIOSA3BITHBIX CMU 11t Xapak-
TEPUCTUKH OpPUTAHCKOr0 MOIUTHKA Mapu Dnuzadet
Tpacc (Mary Elizabeth Truss)! Ha npoTsiskeHuM €€
npeObIBaHMs Ha TIOCTY MpeMbep-MUHUCTPa Benuko-
OpUTaHUM.

COIMOTMHTBUCTUYCCKUN MapKep — 3TO BapHaHT
COLIMOJTMHTBUCTHUECKON MEPEMEHHOM, YKa3bIBAIOIINI
Ha CUTYalUIO, B KOTOPOM MPOUCXONUT PeUb, CUTHA-
TMU3APYIOMIAN «O CTHIIE, JKaHPE, CTCIICHN BHUMAHUS
TOBOPSILETO K COOCTBEHHON pedH, OpHIIHATBHOCTH/
Heo(DUIINATHPHOCTH 00CTaHOBKI»?, CBUJIETEJIbCTBYIO-
IIUH O COITUATFHOM TTPOUCXOMXIACHUN HIIA UICHTHY-
HOCTH HOCUTENS s3bIKa [15]. «Pa3sHOBHAHOCTHIO CO-
[HAJIBHO MapKHPOBAHHBIX JICKCHYCCKUX 3HAUCHUU
SIBJISTIOTCS. MeTapOpHUUECKHUE IIEPEOCMBICIICHHUST 0011e-
YIIOTPEOUTETBHBIX CJIOB, IIPOUCXOISIIIHIE B CPEIIE TO-
Bopsimx» [7. C. 209], koTopasi orpaHuuYeHa 1o mpo-
(heccrOHAIBEHOMY TIPU3HAKY, B HACTOSIIEM HCCIIEI0-
BaHUU — B cpejie npeacraputeneii CMU. BoisBieH-
HEIE CJIOBa-MapKepPhI TAIOT BO3MOXKHOCTE y3HATh, KaK
anrnosi3eiuabie CMU oTHOCHIUCH K JIu3 Tpace, u uz-
YIUTh (DCHOMEH MAaHUITYJIAIHUH, TTOA KOTOPBIM JIMHT-
BHCTHI MIOHUMAIOT CPEJCTBA SI3bIKA, BO3JICHCTBYIOIINE
Ha ajpecaTa TaKUM 00pa3oM, YTO OH «BOCITPUHUMAET
OKa3bIBa€MOE Ha HEro BO3CUCTBHE KaK COCTABIISIO-
1y10 00beKTuBHOM nHpopmanum» [5. C. 195].

I'Wallenfeldt J. Liz Truss / Encyclopedia Britannica.
URL: https://www.britannica.com/biography/Liz-Truss
(mata obpamenus: 10.06.2023).

2 CnoBapb COLMOJIMHIBUCTUYECKUX TEPMUHOB. M.,
2006. C. 212. URL: https:/iling-ran.ru/library/sociolingva/

slovar/sociolinguistics_dictionary.pdf (mara obpamieHus:
10.06.2023).

3agaun ucciemoBaHus: 1) HAUTH CBeICHUS OHO-
rpaduueckoro miana o Jluz Tpacc u o6CcTOATENb-
cTBax €€ Ha3HAYEHUs Ha JOJKHOCTb IPEMbEP-MUHU-
cTpa BenukoOpuranuu; 2) mpoaHaIM3upOBaTh MaTe-
pHaIbl HEKOTOPBIX AHIJIOA3BIYHBIX U3aHuil 2022 1.
Y BBIOpATh COIUOTMHTBUCTHYECKHE MapKePhl, KOTO-
pble Hucnoab30BaNUCh A olleHkH JIuz Tpace u eé
JIESITEIBHOCTHU Ha MOCTY MPEMbEP-MUHUCTPA.

MaTepI/IaJIbl U METOAbI UCCJICAOBAHUSA

IIpobaema uccaenoBaHms COCTOUT B TOM, UTO HCKO-
MBI€ COITMONMHTBICTHYECKHE MapKePhl B aHTJION3bIY-
HBIX M3IAHUSAX UCIOJIb30BAIUCH IIEPUOANYECCKH, UTO
3aTpyAHSET padoOTy IO UX BBISBICHUIO B MacCHBaxX
TeKCTOB. OOBEKTOM HMCCICIOBAHMS BBICTYMACT JHC-
Kypc aHmosa3puHbIX CMU 1 monuTHyeckuii TucKype.
Hcrounnkamu mociyxuin nyonukanuu 2022 1.,
pasmeménnpie Ha caiite CNN, «The Guardiany,
«The Washington Post», «The Indian Express»,
«The Yorkshire Post», «The Spectatory, a Takxe 110-
KyMeHTHI opuIanpHoro caiita [IpaBurenscTBa Be-
nukoOputannu. O6bEM MpoaHATU3UPOBAHHOIO Ma-
tepruana — 10 nHGOPMAITMOHHBIX U aHATUTHYECKUX
CTaTe, aJIpeCOBAHHBIX MTUPOKOH OOIIECTBEHHOCTH.
IIpexmer nccenoBaHms — COLNOIMHTBUCTUYECKIE
MapKepbl, KOTOPBIC UMEIOT OTHOILICHUE K JIMYHOCTH
u aesitenpHocTH JInz Tpacc.

l'unote30il ucciaenoBanus sIBASETCS MPEAIONIO-
JKEHHEe O TOM, YTO NEepPBOHAYAJIBHO IMPEICTaBHUTE-
mu CMU u o01iecTBEHHOCTh BO3Jaraiu OOJbIIHE
Haznex bl Ha Jluz Tpacc, Tak kak BcE€ eni€é NOMHU-
71 0 nestenbHOCTH Maprapet Tatuep (1925-2013)
u cuntanu Tpacc e€ mocnenoBaTeNbHULEH, OJHAKO
5T WJLTIO3UH OBICTPO PacCesyINCh, U B OOIIECTBEH-
HOM CO3HAHUU MpeoOJagaaud TOIbKO HETaTHBHBIC
SMOITIH.

IIpu paboTe ¢ UICTOYHUKAMH B KaYECTBE METOMA
cOopa S3BIKOBOTO MaTepHalia UCIOIb30BaICS METO/
CILIONIHON BHIOOPKH: TEKCTHI MMOJIBEPraiCh aHAH-
3y, U3 HAX BEIOUPAITHCEH «BCE SI3BIKOBBIC SBIICHIS, BBI-
crynarorye oobekToM u3ydeHusy» [2. C. 10], mpume-
HSJICS TUCKYPC-aHATN3 — «COBOKYITHOCTH aHAJIUTH-
YECKUX METOJ0B MHTEPNPETALMH PA3IUIHOIO poja
TEKCTOBY». B X0/le IMCKYPCHBHOTO aHAIM3a MCHXO0-
JIOTHYECKHe, TOJTUTHYECKUE, HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYP-
HBIC U IpyTHe (PaKTOPHI MPOCIUPOBATICH HA «dIIe-
MEHTBI COJEPKATEIbHO-CMBICIIOBO M KOMIIO3HIIH-
OHHO-peUYeBOH opranuzanuu Tekcray [6. C. 6].

Bompocom 06 omenke nuunoctu JIuz Tpacc
U e ACSITEIbHOCTH Ha MOCTY MpPEeMbEep-MHUHUCTPA,

3 Muckypc-ananus // LleHTp r'yMaHUTapHBIX TEXHO-
norui : [caiit]. URL: https:/gtmarket.ru/concepts/7232
(mata obpamienns: 10.06.2023).
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aHaju3oM e€ peded n oTHoumeHus k Heit CMU pa-
HEe 3aHHMAaJUCh HEKOTOpPHIC HCcleaoBaTenu. Tak,
P. B. CarrapoBa m3yudaiia 0COOCHHOCTH IMTOJIUTHYC-
ckoro auckypca Tpacc U €€ BOCHPHUSITHE IIEJIEBOM
ayANTOpHEH Ha MaTepralie peuu IpeMbep-MHHUCTPA,
B KOTOPOH OOBSBIAIOCH 00 OTCTaBKe, U KOMMEHTA-
pueB gutareneii [13]. E. B. [lomxosckas u 1. O. Kyn-
YEHKO [TPOaHAIM3UPOBAIIH Ty OIIMYHbIE BHICTY TLICHUS
Tpacc, BBISIBHIIM BU/IBI PEUEBOTO BO3/IIICTBUS HA 00-
mecTBo [12. C. 75]. A. B. Mensenesa u A. P. bapano-
Ba MCCIICIOBAIN JICKCHICCKHE CPEACTBA B MOTUTHYIC-
ckom auckypcee Tpace [8]. U. P. AxmaneeB Ha npume-
pe BeIcTyieHus Tpacc u3ydail e€ caMonpe3eHTal 0
B renjiepaom acrnekre [1]. B crarse . B. Ilapamono-
BOI ObLITa TPEANPHHATA MOMBITKA TPOAHATM3UPOBATh
cTaTthu OpuTaHCcKuX 1 ucmanckux CMU u math xapax-
tepuctuky Tpacc [11. C. 1]. 3apyOesxHble HCCIIeI0Ba-
teau M. Ctpykosckast 1 M. By4oBcku nposenu cpas-
HUTEJBHBIM aHAIU3 TUCKypca MPEMbEP-MUHUCTPOB
JIn3z Tpacc u Pumm Cynaxka [16].

[oHsTHE «CONMOTUHTBUCTHYECKHE MapKeph» pa-
HEe UCIOJIb30BaJIOCh B MCCIIEIOBAHUSX, MTOCBSIIEH-
HBIX U3YUYEHHUIO BJIACTH, reHjiepa u auckypca CMU.
Ono npumensiock B ctatse C. B. Kupuienko, B ko-
TOpOIi paccMOTpeHa KOHIIETIIINS BIIACTH U COTMUAAP-
HOCTU B KoMMyHuKaiuu [4]. B pa6ote I. C. Menb-
HUK U b. SI. MUCOHXHHKOBA U3y4YaUCh «MapKEPHI
JUJIS1 BBISIBIICHUSI PU3HAKOB SKCTPEMHU3MA B TEKCTaX
maccmeauay [9. C. 107].

Hayunast HoBU3HA UCCIIEOBaHUS COCTOUT B TOM,
9TO B pabOTEe OBLIN BIICPBHIC N3y YCHBI COITUOTIHT BH-
CTHYECKHE MAPKEPHI, TOSIBUBIIIAECS B aHTJIOSI3BITHBIX
CMMU B 2022 r., xapakTepusyrouue ObIBIIETo Mpe-
Mbep-muHHCTpa Benmukobpuranun JIuz Tpace. Te-
opeThuecKas 3HaUMMOCTh OMpEeaesieHa TeM, YTO pe-
3yIBTaTHl PA0OTHI PACIINPSAIOT MTPEACTABICHHS 00 OT-
HouleHny a’urnoa3elyHbIX CMU K keHIHE BO Bia-
ctu. B xome nccnenoBaHus OBLT COOpaH KOPITYC U3
24 neKCUYEeCKUX EAMHHUIL, SIBJSIOUIUXCS COLIMOIMHT-
BUCTHYECKMUMH MapKepaMH, XapaKTepHU3YIOUNMHU
JInz Tpacc kKak mepcoHy, MOKa3bIBAIOIIMMH OTHOLIIE-
Hue npeacrasureneit CMU k e€ nestensrocTtu. [ox
KOPITyCOM MOHUMAETCS Psi/T SI3bIKOBBIX (PparMeHTOB,
KOTOpPBIE OTOOPAHBI MO OMPEAeICHHBIM KPUTEPUIM
Y UCTIONIB3YIOTCS Kak Mozienb sizbika [3. C. 5]. Koprtyc
MOXKET IPEACTABISITH HHTEPEC ISl PemoaBaTeneit
W yYalIuxcs, UCTIONB30BaThCS HA YPOKax HOBEHIIeH
HCTOPUH, AHTITUHCKOTO SI3bIKAa B CTapIIMX KJaccax
001100pa30BaTEIIBHOM IITKOJIBI U B BY3€.

Hacrosee uccnenoBanue coOCTOUT U3 JBYX ya-
creil. B mepBoii wacTu paccmarpuBaroTcsi 00CTOS-
TenbcTBa Ha3HaueHus JIuz Tpacc Ha MOCT mpeMbep-
MUHHCTpa Benuxobputanmu, e€ OeATEIBHOCTH

U YXOJ B OTCTaBKY. Bo BTOpoif uactu paboOThI aHa-
JTU3UPYIOTCSA COLMOIUHTBUCTUYECKNE MapKEPhl U3
TEKCTOB cTaTel aHII0A3bIYHBIX CMU.

buorpadmus JIuz Tpace
B OCBEllleHHH AHIVIOSI3bIYHBIX ABTOPOB

JInuz Tpacc crana auaepom KoHcepBaTHBHOUI
NapTUU U OpeMbep-MUHUCTPOM COEIUHEHHOr O
KoponesctBa B centsiope 2022 r. Ona noctpouia
OJiecTsIIyI0 Kapbepy, K MOMEHTY IOJIy4eHHs HO-
BOH JOJKHOCTHU SIBJISIIIACH MUHUCTPOM HHOCTpPaH-
HBIX gen BemwkoOpuranuu: «Truss seemed to be
consciously styling herself as the second coming of
Margaret T hatcher..»! // «T, ‘pacc, Kazanocs, CO3HaA-
MenbHO NO3UYUOHUPOBATA cebsl KaK 8mopoe npuie-
cmeue Mapeapem Thmuep...» (3Mech U nanee mepe-
Boj Ham — E. III.). B To xe BpeMsi cOBpeMeHHU-
KU Ha3bIBadu e€ «a wooden public speakery («Oe-
PpessnHbIL opamopy) 3a TI0X0e BiaJeHHe opaTop-
ckuM mactepcTBom?. ITo muenuto «The Spectatory,
C 9THM KadecTBOM Tpacc MOXXHO OBIIO OB CMH-
PUTHCS B CiIydae, ecliu Obl OHAa BO3IJIABIISIA KOM-
NETEHTHYIO aMUHUCTPALIUIO>.

JIuz Tpacc — camblii HEIOATUN TpPEMbEpP-MH-
HHUCTp B UCTOpuH BenmkoOpuTaHuu, 00bIBUBIINI
0 CBOEM peIlICHUN YUTH Ha 45-i 1eHb IpeObIBaHMS
B nomxHocTu®. Haxoxenue Tpacc y BjacTu omMpa-
yuia cMepTh KopoJieBbl Ennzasetsr 11 (1926-2022).
Iomutuka Tpacc B 007aCTH HU3KUX HAJIOTOB M BBI-
COKHX TEMIIOB POCTa IOMOTIJIA €i BRIUTpaTh KOHKYPC
Ha JinepcTBO B KoHCepBaTHBHON MapTuH, HO CIPO-
BonHpoBasa (puHaHCOBBIN Kpusuc. [lockonbky aBTO-
putet Tpacc manan, 20 oxtst0Opst 2022 1. oHa Mozana
B OTCTaBKY C TI0CTa JIWJepa MapTHUH IO PACTyIIUM
JaBlIeHHeM KoHcepBaTopos® [17].

BeposaTHo, 00111eCTBO 0’KH/1AJI0 BBHITTOITHEHUS 3a-
naud, nepeuncieHHbix JIuz Tpacc B cBoell peuu:

' Wallenfeldt J. Liz Truss // Encyclopedia Britannica.
URL: https://www.britannica.com/biography/Liz-Truss
(mata obpamenus: 10.06.2023).

2 Tam xe.

3 Roberts G. Liz Truss is wooden. And it works // The
Spectator. 2022. 26 Jul. URL: https://www.spectator.
co.uk/article/liz-truss-is-wooden-and-it-works/ (1ara 06-
pamenus: 10.06.2023).

4Kottasova L., Picheta R. Liz Truss resigns as Britain’s
Prime Minister after disastrous six-week tenure //
Cable News Network. 2022. 20 Oct. URL: https://
edition.cnn.com/2022/10/20/uk/liz-truss-government-
crisis-thursday-gbr-intl/index.html (mata oOpamenus:
10.06.2023).

> The 8 shortest serving UK prime ministers in modern
history. AETN UK. Available from: https://www.history.
co.uk/articles/the-7-shortest-serving-uk-prime-ministers-
in-modern-history (accessed: 10.06.2023).

94

Eva E. Shekhovtsova



Bsném u nadenue Jluz Tpacc 6 océewernuu anenoszoiunvix CMU

CIOCcOOCTBOBATH POCTY dKOHOMHKHM BemmkoOpura-
HUU 32 CUET CHHDKEHUS HAJIOTOB U pedopM, peluThb
MpoO0JIEMBI SHEPTeTHYECKOT0 KPU3HCa U 37]PaBOOX-
panenus'. OGemanys He ObLTH BBINOIHEHbI, TEM HE
MeHee, Tpacc MoJIOKUTENBHO XapakTepu3oBaja CBOE
KpPaTKOCPOYHOE MpeObIBAaHNUE Y BIACTH?.

Bcenenctaue TOro, 4TO HaCEJIEHUE HE OLY THIIO 3a-
METHBIX MOJOKUTEIBHBIX U3MEHEHUH B CBOCH )KU3-
HHM C MOMEHTa Ha3zHaudeHus Tpacc Ha JOJIKHOCTb
IIpeMbep-MUHUCTPA, B aHIIOsI3bIYHBIX CMU cTanu
MOSIBJISITHCS] HEJIECTHBIE OLIEHKU €€ NIEPCOHBI U Jes-
TeIbHOCTH. OCMEeNUMCsI IPEANOI0KUTh, YTO MHOIO-
YUCJICHHBIC HETAaTUBHBIC MYyOJIUKALIMHI CTAJIH CPEl-
ctBoM Marunyssiun CMU u pemmmmm e€ cyne0y,
Tak kak «CMU criocoOHBI ocesTh pa3aop, pacipo-
CTPaHUTbH KJIEBETY WJIU MOACIUTHCSI OTKPOBEHUSI-
MM 3HAMEHUTOCTEH, YTO OKa3bIBAET CYILIECTBEH-
HO€ BJIMSIHUE Ha MOMYJISIPHOCTb U PEUTHUHT OJUTH-
koBy [14. C. 94].

AHaJIM3 COUMOJIUHIBHCTHYECKMX MApPKEePOB
3 crareii anriaos3eldyabIx CMHA

Mennaauckypc OKa3bsIBaeT OOJBINOE BIUSHUC
«Ha MaccoBoe co3Hanue mroaen» [10. C. 132]. B ma-
Tepuanax aHrmosa3pyHeIX CMMU, omyOnmkoBaH-
HbIX B 2022 T., NPUCYTCTBYIOT COIIMOJMHTBHCTH-
YecKue MapKephl, METKO XapakTepu3oBasirne JIuz
Tpacc u cocobcTBOBaBIIHE HOPMUPOBAHKIO OOIIIE-
CTBEHHOTO MHEHHS 0 e€ mepcoHe. O MepBBIX THAX
npeodbiBanus Tpacc Ha MOCTy TpEeMbep-MUHHUCTpPA
«The Washington Post» mncan B MOJIOXKXKHTETEHOM
KJIove, Ha3BaB e€ «the ideological incarnation of
the 1980s Iron Lady» («udeonozuyeckoe gonnowenue
JicenesHoll 1eouy), «a strong plain-speaking womany
(«CUNbHASL, NPAMONUHELIHAS JICCHUWUNAY) S, HECMOMPS]
Ha Mo, 4mo oHa ewjé He ycnena npoasums ceos 6 Ho-
6ot Ooaxcnocmu. Jlanubie (Gpasbl SBIASIOTCSA MPU-
MepoM Toro, kak CMU mMaHUNynIupyOT CO3HAHUEM
ayJIUTOPHUH.

MHorue konneru Tpacc orMmeuanu, 4To €€ IO-
BeJleHHe Oe3yNpeyHo, XapaKTepu3oBaiu e€ Kak

! Prime Minister Liz Truss’s statement: 6 September
2022 // GOV.UK. URL: https://www.gov.uk/government/
speeches/prime-minister-liz-trusss-statement-6-septem-
ber-2022 (mata obpamenus: 10.06.2023).

2 Liz Truss’s final speech as Prime Minister: 25 Octo-
ber 2022 // GOV.UK. URL: https:/www.gov.uk/govern-
ment/speeches/liz-trusss-final-speech-as-prime-minister-
25-october-2022 (mata obpamenns: 10.06.2023).

3 Booth W., Adam K. How Liz Truss became the short-
est-serving prime minister in U.K. history / The Wash-
ington Post. 2022. 20 Oct. URL: https://www.washing-
tonpost.com/world/2022/10/20/liz-truss-shortest-prime-
minister-uk/ (mara obpamenus: 10.06.2023).

«unapproachable»(«nenpucmynnasy), yTBepxKaa-
1, 9T0 «she doesn’t have great interpersonal skillsy
(«y Heé He oueHb Xopoulue HaABbIKU MEeNCIUYHOCTIHO-
20 0bwenuny)*, komopuvle mewanu et vlcmpauéams
OMHOWEHUS C NPOMUBONONONCHLIM NoIoM. 1 0BOpS
0 JIETIOBBIX KauecTBax MOJUTHKA, OHU MCIIOIH30Ba-
1 ppasy «very clevery («ouenv ymuasy)>.

Hamnpotus, «The Yorkshire Post» cpaBauBan Jlu3
Tpacc ¢ nereHgapHbIM NEPCOHAKEM AHIIIMICKOro
donbkiopa: «Liz Truss is behaving like a modern
Robin Hood in reverse...»% // «Jluz Tpacc 6edém cebs
Kak cogpemennvlii Pooun I'yo naobopom...». Takum
CIOCOO0M MPEMbEP-MUHUCTPA KPUTHUKOBAIIHU 33 CHU-
JKEHUE HAJIOTOB Ha OOTaThIX IJIST pOCTa OPUTAHCKOU
KOHOMHUKH.

OrnnceiBas muaHble kKadectsa Tpacce, «The Guardian»
HCIIOJIBb30Bal  JIEKCEMBbI («cmpannany),
«forthrighty («npsamonunetinasy) wu «outspokeny
(«omKposennasy)’, Komopvle umenu ompUYAMEnbHYIO
okpacky. «She was more concerned to make a splash
<...> than to get things done»® // «Ona 6onvuie 3a60-
MUIACL 0 MoM, 4¥moobwl npouzsecmu Qypop, <...> yem
0 mom, umobwvl dosecmu 0eno 00 Konyay. B TaHHOM
Cllydae OIMCaHbl HeraTUBHBIC KAUeCTBA MOJIUTHKA, KO-
TOPBIA HE CIIOCOOEH 3aBEPIIUTh HAYATOE JIEIO.

Konnern Tpacc oOBuHsIM €€ B KapbepH3Me:
«her political skill is in being a survivory («eé no-
JUMUYECKoe MACMepcmeo 3aKaAYAenmcs 8 YMeHuu
vLoicu6amvy)’. OHU TakKe TPEANONAraim, 4To Mo-
ciie otcTaBku Tpacc He CMOKET MPHOIH3UTHCS K Ka-
OMHETY MUHHUCTPOB, TaK KakK OHA «a toxic political
brandy («adoeumuiii nonumuueckuti bpernon)O.

3axniouumenvuuiti dman npebdvisanus Tpacc
6 doadicnocmu npemvep-munucmpa «The Washington
Posty onucviean kpaiine He2camuHo, UCNONb3YS MAD-
Kepbl «incompetence» («HeKOMnemeHmHocmyy), «her
failure to sell her visiony» («necnocobrocmos oonecmu

«weirdy

4 Anthony A. From fighter to quitter: the ‘weird’ rise
and fall of Liz Truss // The Guardian. 2022. 22 Oct. URL:
https://www.theguardian.com/politics/2022/oct/22/from-
fighter-to-quitter-the-weird-rise-and-fall-of-liz-truss
(mata obpamienus: 10.06.2023).

> Tam xe.

©Smith H. M. Liz Truss is behaving like a modern Robin
Hood in reverse — Yorkshire Post Letters / The Yorkshire
Post. 2022. 7 Oct. URL: https://www.yorkshirepost.
co.uk/news/opinion/letters/liz-truss-is-behaving-
like-a-modern-robin-hood-in-reverse-yorkshire-post-
letters-3870800 (mata obparenus: 10.06.2023).

7 Anthony A. From fighter to quitter: the ‘weird’ rise
and fall of Liz Truss...

8 Tam xe.
9 Tam xe.
10 Tam xe
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c60é suoenuey)'. «The Guardian» nassian Jus Tpacc
«unapologeticy («Henpumupumas, be33acmenuusasy),
a TaKxe OOBUHSUI €€ B PaBHOAYIIHOM OTHOILICHUU
K 3KOHOMHYECKUM Tmpobiiemam BenukoOpuranuu:
«Truss showed no sign of contrition for the chaos...»* //
«Tpacc He 8bIKA3AIA HUKAKUX NPUSHAKO8 PACKAAHUS
6 xaoce...». B Toil xe crarbe JIuz Tpacc ynpekanu
B CIIOKOIHOM OTHOILIEHHUH K Tpoucxoisemy: «7he
speech <...> gave little away about Truss’s emotional
state..»? // «Peuw <...> mano umo paccxkaszana 06 amo-
yuonamvHom cocmosinuu Tpacc...».

«The Washington Post», coobmast 06 oTcras-
ke Tpacc, HCoIb30BaN CI0BO-Mapkep «collapsedy
B 3HAYEHUHU «nomepnenu kpaxy: «Prime Minister Liz
Truss and her government collapsed Thursday with
her sudden resignation announcement...»* // «Ilpe-
mvep-munucmp Jluz Tpacc u eé npagumenvcmao no-
mepnenu Kpax 8 uemeepe nocie e€ He3anHo2o 3d-
sA6neHus 06 omcmaske...». TaM ke yKa3bIBaJjoCh:
«She was the most unpopular prime minister...»> //
«OHA ObLIA CAMbIM HENONYIAPHLIM NpeMbep-MUHU-
cmpom...». CNN nasBan Jluz Tpacc «the shortest-
serving prime minister in British history»® // «npe-
MbEP-MUHUCTP C CAMBIM KOPOMKUM CDOKOM NpeObi-
BAHUSA HA NOCMY 8 OPUMAHCKOU Ucmopuuy, padoTy
Tpacc onucan kak «a catastrophic tenure in Downing
Streety’ // «kamacmpoghuueckuii cpox npebuisanus
Ha Jlaynune-cmpumy, TaK¥Ke HCIIOIb30BaJl MapKep
«had tried to save her position»® // «<neimanacw cna-
cmu C80€ noJoJiceHuey, HaMEKAIOINN Ha CTpEeMIIe-
Hue Tpacc ocratses y Binactu. «The Indian Express»
nonBén utoru npebbiBanus Tpacc y BIACTH, HCTIONb-
3ysi Mapkep «the rapid demisey («bbicmpas 2ubenvy),
CpaBHUB IpeMbep-MUHHCTpa ¢ KoHCepBaTHBHOM
napTueil, KOTOPY OHa BO3IJaBiisiia: 00e sIBISIUCH

1 Booth W., Adam K. How Liz Truss became the shortest-
serving prime minister in U.K. history / The Washington
Post. 2022. 20 Oct. URL: https:/www.washingtonpost.
com/world/2022/10/20/1iz-truss-shortest-prime-minister-
uk/ (mata oopamenust: 10.06.2023).

2 Allegretti A. ‘Be bold’: Liz Truss throws down gauntlet
to Rishi Sunak in final speech // The Guardian. 2022. 25
Oct. URL: https:/www.theguardian.com/politics/2022/
oct/25/liz-truss-final-speech-lays-down-gauntlet-rishi-
sunak-uk-prime-minister (mara oopamienus: 10.06.2023).

3 Tam sxe.

4 Liz Truss resigns as U.K. prime minister after six weeks
in office // The Washington Post. 2022. 20 Oct. URL: https:/
www.washingtonpost.com/world/2022/10/20/uk-liz-truss-
resign-prime-minister/ (nata ooparenust: 10.06.2023).

3 Tam xe.

6 Kottasova I., Picheta R. Liz Truss resigns as Britain’s
Prime Minister after disastrous six-week tenure...

abcomoTHEIM XaocoM («absolute chaosy)®. Jlanubie
MPUMEPBI CBUACTEIBCTBYIOT 0 ToM, 4To CMU ma-
HUIYJUPYIOT OOIIECTBEHHBIM MHEHUEM C TIOMOIIBIO
YMEJIO MCIOJIb30BAHHBIX CPEJICTB SI3bIKA, CIIOCOOHBI
KaK BO3BEJIUYHUTH MOJUTHUKA, TAK U MOBJIUATH Ha
(hopMupOBaHNE HETATHBHOTO OTHOIIIEHUS K HEMY CO
CTOPOHBI OOIIECTBEHHOCTH.

3akJ/oueHue

[Ipoananu3upoBaB KOPIYC COLMOIMHIBUCTHYE-
CKHX MapKepOB, MbI IPUXOIUM K BBIBOAY O TOM, UTO
TIOATBEPKIAETCS UCTUHHOCTD CPOPMYITHUPOBAHHON
runotesbl. [lepBoHayanbHo nipeactaButenin CMU,
MaHUITYJIHPYs] OOIECTBEHHBIM CO3HAHUEM, XapaK-
tepuzoBaiu Jluz Tpacc kak Takyr ke sipKyro ¢Gu-
rypy, kak Mapraper TaTuep, 0 4éM roBopsT CIOBA-
Mapkepsl «the ideological incarnation of the 1980s
Iron Lady», «a strong plain-speaking womany, on-
HAKO CITyCTS HEOOJBIIONH MPOMEXYTOK BPEMEHHU
B CMMU mosiBUINCH OTPHUIATENBHEIC OIICHKU JITIHO-
CTH U JIeSITEIbHOCTH TIpeMbep-MuHucTpa. Cobpan-
HBIH KOPITYC JIEBKCUUECKUX €TUHUI] CBH/IETEIbCTBYET
0 TOM, 4TO oxkujaHus npencrasureneid CMU npu-
XO/1a K BJIACTH PEIIUTEIFHOT0 M KOMIETEHTHOIO TI0-
JIUTHKA HE ONIPaBIAJINCh, BCIEICTBUE YEr0 B CTATHAX
MOSIBUJIUCH CIIOBA-MapKEPhl, BBIPAXKABIINE OTPHULIA-
TeJbHBIE DMOIIMH MX aBTOPOB M BIUSABIINE Ha op-
MUpOBaHUE HeraTUBHOrO 06pasa Tpacc.

Ocraéres HepemEHHBIM BOIIPOC O TOM, KaK yIIO-
PSAAOUYUTH Hall ICHHBIC COITUOIMHIBUCTHUECKUE Map-
Kephbl, KaKue U3 HUX OBIIM MPUAYMAaHBI aBTOPAMH-
MY>XYMHaMH, a KaKhe CO3JaHbl )KCHIWHAMH, 3a-
BUCHT JIM SMOIIMOHAJIbHAs OKpacKa CJIoBa-MapKepa
OT I'eHJIepa ero aBTopa. AHaJU3 CTaTel, OmyOIuKo-
BaHHBIX Ha APYTHUX SI3bIKAaX, AaJ Obl BOBMOXHOCTH
co3zath OoJiee MOTHYIO KapTUHY HaXokIeHus JIu3
Tpacc Ha mOCTy IpeMbep-MUHUCTpA.

Takum 00pa3om, H3ydnB MaTepHabl, OIMyOINKO-
BaHHBIC HA cailTaX psjia COBPEMEHHBIX aHTJIOA3bIYU-
HBIX W3JIaHWH, MOXHO CAENaTh BBIBOA O TOM, UTO,
XapaKkTepusys AEATeNbHOCTh NOJUTUKOB, IPEACTA-
Butenu CMU He akIIEeHTHPYIOT BHUMaHHUE HA UX TeH-
JIepe, a UCXOJAT U3 TOr0, HACKOJIBKO pe3ybTaTUBHA
UX paboTa, HACKOJIBKO OMPABJAHBI OXKHAAHUS, BO3-
JIO)KEHHBIE Ha TOJNIMTHKA 00mmecTBoM. HeraTuBHble
OIICHKH U HEJICCTHHIC XapaKTePUCTUKHU >KCHIIUHBI-
MOJIMTHKA CBA3aHBI HE C OTHOILIEHUEM XY PHAJIUCTOB
K €€ TeH/JIepy, a C TeM, YTO €€ NeATeIbHOCTh HE TIPHU-
HOCHT O’KHJIAEMBIX PE3YJIbTaTOB.

9 Liz Truss resigns after six weeks as UK prime min-
ister // The Indian Express. 2022. 21 Oct. URL: https://

7 Tam xe. indianexpress.com/article/world/uk-liz-truss-press-
8 Tam xe. statement-8221349/ (mata obpamenus: 10.06.2023).
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